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ΘΟΤΚΤΔΙΔΟΤ ΞΤΓΓΡΑΦΗΣ Γ .

Τον ό ’
επιγιγνομενου &ε'

ρονς Πελοποννήβιοι καί οί Σύμ¬
μαχοι άμα τω βίτω ακμάζοντι εότράτενβαν ές τήν Αττικήν ’
ηγείτο δε αυτών ’Λρχίδαμος δ Ζεν '

ξ,ιδάμον , Λακεδαιμονίων βα-
βιλενς . και έγκα &εζόμενοι εδηονν την γην καί προββολαί,
ωΟτιερ είώ&εβαν , έγίγνοντο των Αθηναίων ιππέων όπη παρ-
είκοι , καί τον πλεΐβτον δμιλον τών ψιλών είργον το μη προ-
εζιόντας τών οπλών τα εγγύς της πόλεως κακούργεΐν. εμμείναν - 2
τες δε χρόνον ον είχον τά (ΐιτία άνεχώρηβαν καί διελύϋ-ηΟαν
κατά πόλεις.

2 . Μετά δε την εΰβολήν τών Πελοποννη6ίων εύ&νς Λέδβος
πλήν Μηδνμνης άπέβτη απ' ’Λ&ηναίων , βουληύεντες μεν και
προ τοΰ πολέμου (άλλ ’ οί Λακεδαιμόνιοι ον προβεδεξαντο),
άναγκαβ& έντες δ e καί ταντην τήν άπόβταβιν πρότερον ή διε -
νοονντο ποιήβαΜδαι . τών τε γάρ λιμένων τήν χώΟιν και τει- 2
χών οίκοδόμηβιν καί νεών ποίηβιν επόμενον τελεβ&ήναι , καί
οβα εκ τον Πόντον εδει άφικέβ&αι, τοξότας τε καί βΐτον, καί ά

1 . 1 . Jahr 428 . άκμάξοντι zu 2 ,
2 , 1 . — OTty παρείκοι , wo es ge¬
rade anging . — τδ μή ~ κα¬
κουργείν zweiter Akk . zu είργον. zu
2 , 53 , 3 . Das pleonast . μτ bleibt
auch beim substantivierten Inf . vgl.
zu 2 , 49 , 6. — των οπλών1, aus
dem Lager wie 1 , 111 , 1 .

2 . ου , für welche . 2 , 23 , 3
όσου . 1 , 143 , 2 ολίγων ήμερων.

2. 1 . Aiaßos κτέ. Über d . Sache
W . Herbst , der Abfall Mytilenes,
Progr . v . Cöln 1861 . Mytilene war
oligarchisch und beherrschte die
übrigen Städte der Insel ( Antissa,
Pyrrha , Bresos) aufser dem demo-

Thtjcydides I . 2 .

kratisch regierten Methymna , vgl .
18 , 1 . 47 , 3 . — Λέσβος — βουλη -
&έντες welche Konstr . ? — καί προ
τ . π . 13 , 1 . — προσεδέξαντο wel¬
ches Objekt ist zu ergänzen ?

2 . χώσιν , Sperrung durch
einen Damm , um das Einlaufen
einer feindl . (athen .) Flotte zu ver¬
hindern . — επέμενον zuerst mit
Acc . c . Inf . , dann mit dem blofsen
Akk . Ebenso περιέμενε 7 , 20 , 3.
Beispiele des transit . Gebrauchs v.
επιμένω bei Steph , Thes . s . v. —
καί a , und was sonst , s . 111 , 1
οί Μαντινής καί οϊξ έαπειστο. 6,
71 , 2 τά τε αλλα καί σίτον καί
όσων δέοι. vgl . zu 1 , 80 , 3 .

1



2 THUCYDIDIS

3 μεταπεμπόμενοι ήσαν . Τενέδιοι γάρ , οντες αύτοΐς διάφοροι ,
και Μη &υμναϊοι και αυτών Μυτιληναίων ιδία ανδρεξ κατά
στάσιν , πρόξενοι Α &ηνσ.ίων , μηνυταί γίγνονται τοΐξ ’Λ&ηναί-

oig ότι ξυνοικίξουσί τε την Λέσβον is την Μυτιλήνην βία και

την παρασκευήν άπασαν μετά Λακεδαιμονίων καί Βοιωτών

ξυγγενών όντων επί άποστάσει επείγονται ' καί εί μή τΐξ προ-

καταλήψεται ήδη , στερήσεσ &αι αυτούς Λέσβου.
3 . Οί δ , ’Λ &ηναΐοι (ήσαν γάρ τεταλαιπωρημένοι υπό τε

τής νόσου και τού πολέμου άρτι καΟτσταμένου καί ακμάζοντας )
μέγα μεν έργον ηγούντο είναι Λέσβον προσπολεμώσασ&αι, ναυ¬
τικόν έχουσαν καί δύναμιν ακέραιον, καί ούκ άπεδέχοντο το
πρώτον τάς κατηγορίας, μειξον μέρος νέμοντες τώ μή βούλεσ&αι
άλη&ή είναι ' επειδή μέντοι καί πέμψαντες πρέσβεις ούκ επεί¬
γον τούς Μυτιληναίους την τε ξυνοίκισιν καί την παρασκευήν

2 διαλύειν , δείσαντες προκαταλαβεϊν έβούλοντο . καί πέμπουσιν
έξαπιναίως τεσσαράκοντα ναϋς , αΐ έτυχον περί Πελοπόννησον
παρεσκευο '.σμένσ. ι πλεΐν ' Κλεΐππίδης δε δ Λεινίου τρίτος αυτός

3 έστρατήγει . έσηγγέλ &η γάρ αύτοΐς ώς εί'η Απόλλωνος Μαλόεν -

τος έξω τής πόλεως εορτή , εν ή πανδημεί Μυτιληναΐοι εορτά -

3 . κοιτώ ατάαιν verb . mit μηνν-
ταί γ . —■ πρόξενοι , zu 2 , 29 , 1 .
Zur Sache Aristot . Polit . 5 , 4, der
den Proxenos Doxandros als die
Hauptperson nennt . — ξυνοικίξονβι
— βία wird gewöhnlich nach dem
Vorgänge des Schol. als eine wirk¬
liche Übersiedelung der Lesbier
nach Mytil . (ähnlich wie die der
Chalkideer nach Olynthos 1 , 58,
2) verstanden ; doch dürfte dem 18,
1 widersprechen und deshalb wohl
richtiger mit Classen nur an eine
„politische Konzentration (wie 2 ,
15 , 2) , womit die Aufhebung der
kommunalen Selbständigkeit der
übrigen Ortschaften verbunden war“
zu denken sein. — ξνγγενων geht
blofs auf Βοιωτών, als Aioler . Boi-
otia galt als das Mutterland der
aiolischen Kolonieen. — επείγονται
öfters mit dem Akk . — προκατα-
λήφεται öfters (so gl . 3 , 1) abso¬
lut : zuvorkommen . Ganz ähnl . , wie
hier mit εί μή 5 , 57 , 1 . — αΰ -
τονς, τονς ’Α&ηναίονς.

3. 1 . τεταλαιπωρ . wohl Passiv .

trotz ζ . Β . 2 , 101 . 5 . — άρτι κα&.,
der eben recht in Gang kam .
s . 68 , 4 . — ακμάζοντας von der
Krankheit (2 , 49 , 6) u . v . Krieg,
auch bei Späteren (Prokop , u . a .)
z . B . Eunap . Sard . frgm . h . gr . IV ,
p . 23 ήκμαζεν ο προς Πέραας πό¬
λεμος . — μειξον μ . ν . , mehr Ein -
flufs gewährend , s . 48 , 1 οίκτω
πλέον νείμαντες. Eurip . Suppi . 227
νέμοντες τφ φ&όνω πλεΐον μέρος .
Derselbe Gedanke ’

4 , 108 , 4. —
ονκ έπει&ον ist nicht als reine Ne¬
gation von έπει&ον zu verstehen
(denn „sie bemühten sich nicht zu
überreden “ soll nicht gesagt wer¬
den ) , sondern zu erklären : sie
rückten nicht vor in der Bemühung
zu überreden , redeten ohne Erfolg
zu. So schon 1 , 65 , 1 u. öfter.

3 . Μαλόενzog ; richtiger wäre
Μαλλόεις (äol.) nach Rieh . Meister,
d . griech . Dial . , der es von dem
Vorgebirge Μαλέα südl. von Mytil.
ableitet , wie Βρηβααιος od . Βρηαενς
von dem Vorgebirge Βρήββα . Nach
einer von Hellanikos erzählten Sage
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ξουβι, καί ελπίδα είναι έπειχβέντας έπιπεΰεΐν άφνω , και ήν
μεν ξνμβή ή πείρα , — εί δε μη, Μυτιληναίοις ειπεΐν ναϋς τε
παραδοϋναι καί τείχη κα &ελεϊν , μη πει &ομενων δε πολεμεΐν .
και αί μεν νήες ωχοντο ' tag δε των Μντιληναίων δέκα τριή - 4
ρείζ, σ.ΐ ετυχον βοη&οί παρά βφας κατά το Συμμαχικόν παροϋβαι ,
κατέβχον οι Ά &ηναΐοι καί τους ανδρας εξ αυτών ig φυλακήν
εποιήβαντο . τοΐξ δε Μυτιληναίοις άνήρ εκ των ’Α&ηνών δια- 5
βάς ig Εύβοιαν καί πεζή επί ΓεραιΟτ

'ον ελ&ών , δλκάδog ανα¬
γόμενης επιτυχών , πλφ χρηβάμενος καί τριταΐος εκ των Αθη¬
νών ig Μυτιλήνην αφικόμενος αγγέλλει τον επίπλουν . οί δε 6
ούτε ig τον Μαλόεντα εξήλ &ον , τά τε ’άλλα των τειχών καί
λιμένων πέρι τά ήμιτέλεβτα φραξάμενοι εφυλαϋβον .

4 . Καί οί Αθηναίοι ού πολύ νΟτερον καταπλεύϋαντες ώς
εώρων , απήγγειλαν μεν οί βτρατηγοί τά επεβταλμένα , ούκ
εβακονόντων δε τών Μυτιληναίων ig πόλεμον καλϊίβταντο . άπα- 2
ράβκευοι δε οί Μυτιληναϊοι καί εξαίφνης άναγκαβύέντες πολε¬
μεΐν εκπλουν μέν τινα εποιήβαντο τών νεών ώς επί ναυμαχία
ολίγον προ τού λιμένας , επειτα καταδιωχ &έντες υπό τών Αττι¬
κών νεών λόγους ήδη προβέφερον τοΐς <3τρατηγοΐς , βουλόμενοι
τάς ναϋς το παραυτίκα , εί δύναιντο , ομολογία τινί έπιεικεϊ άπο-

(Steph . Byz. u. schol. Patm .) baute
Manto die Tochter des Teiresias
dem Apollon infolge Gelübde einen
Tempel , weil sie einen goldenen
Apfel aus ihrer Halskette , den sie
verloren hatte , wiederfand . Am
wahrscheinlichsten ist die Ablei¬
tung von μήλον „Schaf“

, so dafs
Apollon hier als der Beschützer von
Hirt und Herde gefeiert wurde . —
επιπε αεΐν im Sinne des Fut . zu 1 ,
81 , 6 . — ήν μεν κτε. Der fehlende
Nachsatz ist etwa : καλώς εξειν.
Ebenso 4 , 13, 3 . — Μυτιλ. ειπεΐν ,so sollten sie den Mytil . be¬
fehlen . — vaög und τείχη ohne
Art . zu 1 , 101 , 3 .

4 . παρά οφάg. zu 1 , 30, 3 . — ag
φυλακήν εποι . , b̂rachten sie in
Gewahrsam . Ahnl. ag ασφάλειαν
ποιεισθαι 8 , 1 , 3 . und das Aktiv
ποιείν zu 1 , 62 , 3 .

6 . ες τον Μαλόεντα , in den
Tempel des (Apollon) Maloeis .

zu 1 , 137 , 3. — πε’ρι Konj. v·
Bauer . Wir fassen mit Stahl τά
άλλα adv . u . εφνλασσον absolut ;
τά ήμιτέλ. hängt v. φραξάμενοι ab.
Der Grund , den Meineke , Hermes
III , S . 351 gegen περί geltend
machen will , dafs dasselbe nach
dem ersten Nomen stehen müfste,ist nicht zutreffend, da an den betr .
Stellen : 2 , 45 , 2 . 51 , 3 . 7 , 72, 2 .
die Ausdrücke durch ή getrennt
sind ; 5, 111 , 4 ist unsicher . — CI.
fafst τά αλλα als Objekt zu εφΰ-
λαααον . Doch fehlt es da an einem
rechten Gegensatz zu τά άλλα . Zu
Versperrungen dienten übrigens bei
den Mauern Balken und Bretter ,bei den Häfen Palissaden und Schiffe .

4. 1 . cos nachgestellt , zu 1 , 77 , 2 .
2 . απαράσκευοι ist so gut wie

εξαίφνης Nebenbestimmung von
άναγκααϋέντες . So werden öfter
Adj . und Adv. verbunden : 13 , 2
ftaeoov καί άπαράβκενος. 82 , 2
μάλλον καί ήΰυχαίτερα. Sophokl.

1 *



4 THUCYDIDIS

3 Λεμψαΰ&αι . καί οί ϋτρατηγοί των Ά &ηναίων άπεδέξαντο, καί
αυτοί φοβούμενοι, μη ονχ ικανοί ώβι Αέββω πάθη πολεμεΐν.

4 καί άνοκωχην ποιηβάμενοι πεμπονβιν is vag A &rjvag οί Μντι-
ληναΐοι των τε διαβαλλόντων ενα, ω μετεμελεν ηδη, και άλλους ,
εί xmg πείΰειαν τάς vavg άπελ&εΐν mg βφών ον δ εν νεωτεριονν-

5 των, εν τοντω δε άποβτελλονβι καί ig την Αακεδαίμονα πρί-
όβει$ τριήρει, λα&όντερ το των ’Α&ηναίων ναυτικόν , οϊ ωρμονν
εν τη Μαλεα πρ

'
ορ βορέαν τής πόλεως ' ον γάρ έπίότενον τοig

από των Α &ηναίων προχωρήβειν. και οί μεν is την Αακεδαί¬
μονα τaλaιπώρωg διά τον πελάγovs κομιΰ&εντες αντοΐς επρα.6-
6ον οπως τις βοή &εια ηξει .

5 . Οί δ ’ εκ των Ά &ηνων πρέοβεις mg ονδεν ήλ&ον πρά -
ξ,αντες , ig πόλεμον κα&ίβταντο οί Μντιληναϊοι καί ή άλλη
Aioßog πλην Μη9·νμνης ’ οντοι δε τοΐς Α ^ηναίοις εβεβοηύή-
κεΰαν καί ’Ίμβριοι καί Αημνιοι καί των άλλων ολίγοι τινες ξνμ-

2 μάχων. καί εξοδον μεν τινα πάνδημε! εποιήΰαντο οί Μντιλη-
ναΐοι έπί το των ’Α&ηναίων ότρατόπεδον , καί μάχη εγενετό,
εν η ούκ ελαββον εχοντες οί Μντιληναϊοι ούτε επηνλίΰαντο

Aj . 838 κάκιστο: καί πανωλέ&ρονς
(s . dort Lobeok) . vgl . zu 1 , 39 , 1 .

4 . διαβαλλόντων. Das Präsens ,wie 2 , 2 , 4 . — tag vavg άπελίλεΐν,als ob es Personen seien, wie 2, 80,2 .
5 . εν vfj Μαλέα. πρ . βορέαν . Das

bekanntere Vorgebirge Malea auf
Lesbos ( S . Maria) bildete die süd¬
östlichste Spitze der Insel . Es mufs
also auch ein sonst nicht genannter
Ort dieses Namens im Norden der
Hauptstadt gelegen haben . Herbst
(Philol . 42 . S . 709) hält dafür die
kleine Insel mit einer gleichnam .
άκρα, auf der das alte Mytilene lag ,was auch Xenoph . Hell . 1 , 6 , 26
επί τή Μαλεα άκρα άντίον τής Μυ¬
τιλήνης gegenüber dem in § 27 er¬
wähnten nenne . St . setzt ein Komma
nach Μαλεα und verbindet προς ß.
mit άπέβτελλον zu künstlich , τη ist
nicht notwendig , da Thuk . das süd¬
liche Malea gar nicht erwähnt . —
επίατενον τοΐς — προχωρήαειν.
Doppelte Konstr . von πιβτεΰειν in
eine verbunden ; ebenso 4 , 92,7 . vgl . zu 1 , 23 , 6 . τοΐς ist Neutr .
s . 1 , 127 , 1 . .

6 . αντοΐς , für die Lesbier , πρασ-
σειν τινί heilst bei Thuk . 4 , 106,
2 . 110 , 2 . 5 , 76 , 3 für einen (nicht
mit einem ) unterhandeln , thätig
sein , daher wohl auch 8 , 5 , 3 u.
a . u . St . so zu fassen . Classen be¬
zieht αντοΐς auf die Laked . , mit
ihnen .

5. 1 . ονδεν ήλ&ον πρ . Üb . die
Stellung zu 1, 9 , 2 . — πλήν Μη&. 2 ,
1 dort Λέσβος ohne άλλη . — ’ϊμ -
βριοι κ . Λ . Diese beiden Inseln,um d . J . 500 mit Kleruchen aus
Athen besetzt , wurden für so we-
sentl . Bestandteile des athen . Staa¬
tes angesehn , dafs sie (nebst Sky-
ros) selbst im Frieden des Antal-
kidas mit ihm verbunden blieben.
Thuk . nennt sie öfter zusammen ,doch sonst in umgekehrter Folge :
4 , 28 , 4 . 5 , 8 , 2 7 , 57, 2 .

2 . ον τε — οντε ist hier nicht
streng logisch gebraucht ; denn
eigentl . thaten sie das Erste nicht,weil ihnen das Zweite fehlte . Dies
würde ausgedrückt sein durch Sub¬
ordination : ovk έπηνλίσαντο (i . e .
ονν. ηνλίσαντο πλησίον των πόλε -
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ούτε έπίστενσαν σφίσιν αύτοΐς , άλλ ’
άνεχώρησαν ’ έπειτα οι μεν 3

ήσύχαξον , εκ Πελοπόννησονκαι μετ
’

άλλης παρασκευής βονλό -
μενοι ει προσγένοιτό τι κινδυνεύειν (και γάρ αντοΐς Μελέας 4
Αάκων άφικνεΐται και 'Ερμαιώνδας Θηβαίος, οΐ προαπεστάλησαν
μεν τής αποστάσεως, φθάσαι <)έ ον δννάμενοι τον των Αθηναίων
έπίπλουν κρυφά μετά την μάχην ύστερον έσπλε'ονσι τριήρει,καί παρήνονν πέμπειν τριήρη άλλην και πρέσβεις μεθ’ εαυτών ’
και έκπέμπουσιν .)

6 . Οί δε Αθηναίοι πολύ έπιρρωσθέντες διά την των Μντι-
ληναίων ησυχίαν Συμμάχους τε προσεκάλονν , οΐ πολύ θάσσον
παρήσαν όρώντες ονδεν ισχυρόν από των Αεσβίων , και περιορ-
μισάμενοι το προς νότον τής πόλεως έτείχισαν στρατόπεδα δύο
εκατέρωθεν τής πόλεως , καί τούς εφόρμονς επ’

άμφοτέροις τοΐς
λιμέσιν έποιονντο . καϊ τής μεν θαλάσσης εΐργον μη χρήσθαι 2
τούς Μυτιληναίονς, τής δε γης τής μέν άλλης εκράτονν οί
Μυτιληναΐοι καί οί άλλοι Αέσβιοι προσβεβ οηθηκότες ήδη , το
δε περί τά στρατόπεδα ον πολύ κατεΐχον οί Αθηναίοι, ναύστα¬
θμον δε μάλλον ήν αντοΐς πλοίων και αγοράς ή Μαλέα . και
τά μεν περί Μυτιλήνην όντως επολεμεΐτο .

7 . Κατά 0έ τον αυτόν χρόνον τον θέρους τούτον Αθη¬
ναίοι καί ές Πελοπόννησον νανς άπέστειλαν τριάκοντα καί
Ασώπιον τον Φορμίωνος στρατηγόν , κελενσάντων Ακαρνάνων
μίων , auch 4 , 134 , 2) , ον πιατεν -
οντίς οφίαιν αντοΐς .

3 . εκ Πελοπόννησου yerb . mit εΐ
προσγένοιτό τι . Weil aber letzterer
Satzteil zugleich zu μετ

’ άλλης
παρασκευής gehört , hat er seinen
Platz erst nach diesen Worten
erhalten .

4 . άλλην mit Bezug auf K . 4 , 5 .
έκπέμπονσιν natürlich wer ?

6 . 1 . περιορμ. — πόλεως, nach¬
dem sie um die Südseite der Stadt
herum yor Anher gegangen waren.
•— εκατέρω& εν , im Norden und im
Süden . St . hält τής πόλεως für
Zusatz.

2 . εΐργον hat doppelte Konstr .
zu 1 , 23 , 6 . — τής μεν άλλης wegenτό δε περί τά οτρ . — ναύσταθμονπλοίων κ . Station für Schiffe
und Lebensmittel . Der erste
Teil der Zusammensetzung in ναύ¬
σταθμον ist fast verwischt , daher

treten die Genet, hinzu . Etwas
Ähnliches in τροπαίον τής τροπής
2 , 92 , 5 , νίκης τρόπαια Arist . Ritt .
521 , indem in τροπαίον nur μνη-
μεΐον gedacht wird . — ή Μαλέα
eben das in Kap . 4 , 5 genannte ,nicht das südöstliche . — τά περίM. wird ungezwungener für den
Nom. angesehn , als mit Poppo und
Krüg . für den Akk . Ohne Zweifel
ist τά πράς , τά κατά als Akk . der
Beziehung sehr gebräuchlich , aber
dadurch ist die andere Auffassungnicht ausgeschlossen , die ich hier
und 4, 23 , 2 τά περί Πόλον έπολε -
μεΐτο festhalte , wie ja in οσα έπο-
λεμή &η Xen. Anab. 4 , 1 , 1 οσα
sicherlich Nom. ist .

7 . 1 . κελενσάντων κτε. Über
Phormion und seine Beziehungen
zu den Akarnanern s . 2 , 81 , 1 . 83 ff.
ή υιόν κτε . st . νίων κτε. hat sich an
das vorhergehende τινά angelehnt .
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των Φορμίωνός τινα βφίβι πέμψαι ή νί 'ον ή ζνγγενή άρχοντα.
2 καί παραπλέονβαι αί νήες της Λακωνικής τά έπιύαλάββια χω-
3 ρία έπόρύηβαν . έπειτα τάς μεν πλείονς αποπέμπει των νέων

πάλιν επ’ οίκον ο ’Λβώπιος , αυτός δ’
εχων δώδεκα αφικνεΐται

4 ές Ναύπακτον , και νβτερον
’
Λκαρνάνας άναβτήβας πανδημεί βτρα -

τεύει επ ’ Οίνιάδας και ταΐς τε νανβϊ κατά τον Λχελωον έπλευβε,
5 και δ κατά γην βτρατός έδήον την χώραν , ώς δ ’ ον προβεχώ-

ρονν , τον μεν πεζόν αφίηβιν , αυτός δε πλεύβας ές Λευκάδα και
άπόβαβιν ές Νήρικον ποιηβάμενος άναχωρών διαφύείρεται αυτός
τε και της βτρατιας τι μέρος ύπ 'ο των αυτού·εν τε ξυμβοηύη-

6 βάντων και φρουρών τινων ολίγων , και νβτερον νποβπόνδονς
τους νεκρούς άποπλενβαντες οι ’Λύηναϊοι παρά των Λενκαδίων
έκομίβαντο .

8 . Οι δε έπ 'ι τής πρώτης νεώς έκπεμφύέντες Μντιλη -
ναίων πρέββεις , ώς αντοΐς οι Λακεδαιμόνιοι είπον Όλυμπίαζε
παρεΐναι , όπως και οί άλλοι ζνμμαχοι ακούΰαντες βονλενβων -
ται , άφικνοϋνται ές την Ολυμπίαν ' ήν δε Ολυμπίάς ή Λω-
ριενς

'Ρόδιος το δεύτερον ένίκα . και έπειδή μετά την εορτήν
κατέβτηΰαν ές λόγους , είπον τοιάδε .

9 . „ Tb μεν κα&εΰτος τοϊς 'Έλληβι νόμιμον , ώ άνδρες
Λακεδαιμόνιοι καί ξύμμαχοι , ί'βμεν ' τους γάρ άφιβταμένονς
έν τοϊς πολέμοις καί ζνμμαχέαν την πριν απολείποντας οι δε-
'
ξάμενοι , καύ ’ όβον μεν ωφελούνται , έν ηδονή έχονβι , νομέ-
ζοντες δε είναι προδότας των προ τον φίλων χείρονς ήγονν-

2 ται . και ούκ άδικος αυτή ή α%ίωβίς έβτιν , εί τύχοιεν προς

4 . επ’ Οίνιάδας . vgl . 2 , 102 , 2 .
Cobet : άνά τον Αχελώον , doch heilst
κατά hier nur „auf“ wie 4, 25 , 8 .

6 . αποπλενβαντες, nachdem sie
abgefahren ; also durch einen
zurückgeschicktenHerold , etwa wie
4 , 44 , 5 . 6 .

8. εκπεμφ& εντες . K . 4 , 5 .
Λωριενς der Sohn des Diagoras ,einer der berühmtesten Sieger in

Wettkämpfen. Paus. 6 , 7 : Jag . . .
παγκρατίω νικήβας ’Ολνμτίίαβιν εφε¬
ξής τριβί . Sein Ruhm war so grofs,dafs er , als er später in die Ge¬
fangenschaft der Athener geriet,ohne Lösegeld freigelassen wurde .— ενικά, zu 1 , 54 , 2 .

9 . Rechtfertigung des Abfalls

durch Charakterisierung der athen.
Politik . Begründung der Bitte um
Aufnahme in den pelop. Bund . Der
eigentliche und letzte Grund des
Abfalls war der Gegensatz des oli-
garchisch regierten Mytilene , wo
eine Art Timokratie bestand und
die Regierungsgewalt in einem Aus-
schufs von 1000 Mitgliedern kon¬
zentriert war , gegen das demo¬
kratische Athen. S . W. Herbst
a . a . 0 .

1 . νόμιμον hier mehr : Grund¬
satz , nationale Denkweise; denn
der folg . Satz giebt die Erklärung .
— έν ηδονή εχ . , freuen sich
ihrer , haben sie gern . Man liebt
den Verrat, man halst den Verräter .
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άλλήλους οΐ τε άφιβτάμενοι καί άφ
’ ών διακρίνοιντο ίβοι μεν

τή γνώμη όντες καί εύνοία , αντίπαλοί δε τη παρασκευή καί
δυνάμει , πρόφσ.βίς τε επιεικής μηδεμία νπάρχοι τής άπούτά-
σεως ' δ ήμ IV και Άθηναίοις ονκ ήν. μηδέ τω χείρονς δό '

ξω-
μεν είναι εί εν τή ειρήνη τιμώμενοι νπ αυτών εν τοΐς δεινοΐς
άφιβτάμε&α .

10. „Περί γάρ τοϋ δικαίου και αρετής πρώτον , άλλως
τε καί '

ξυμμαχίας δεόμενοι , τούς λόγους ποιησόμεθα , είδότες
ούτε φιλίαν ίδιώταις βέβαιον γιγνομένην ούτε κοινωνίαν πό-
λεβιν ές ουδέν , εί μή μετ

’
αρετής δοκούσης ες άλλήλους γί -

γνοιντο και τάλλα ομοιότροποι είεν έν γάρ τω διαλλάσσοντι
τής γνώμης καί αί διαφοραί τών έργων καθίστανται. ήμΐν δε 2
καί ’Αθηναίοις ζυμμαχία έγενετο πρώτον άπολιπόντων μεν
υμών εκ τοϋ Μηδικού πολέμου , παραμειν&ντων όί εκείνων
προς τά υπόλοιπα τών έργων. Σύμμαχοι μεντοι έγενόμεθα 3
ούκ επί καταδουλώσει τών 'Ελλήνων

'
Αθηναίοις , άλλ ’ επ’ ελευ¬

θερώνει από τοϋ Μήδου τοΐς "Ελληβι. καί μέχρι μεν από τοϋ 4
ίαου ηγούντο, προθύμως είπόμεθα· επειδή δε έωρώμεν αύτούς

. ΐι ίύ
i
[•■ITC;

ι <·ν6 1. mi
· ■(

• I/*
*

' rJOlif

io . i . τον δικαίου , näml . τής
άποατάαεως. — αρετής , nämlich
ήμών . — μετ

’ — άλλήλονς , hei
vorausgesetzter gegenseiti¬
ger Rechtlichkeit . — γίγνοιντο,
näml . φιλία καί κοινωνία . Der
Erklärung von CI . , wonäch das
Subj . auch von γίγνοιντο wäre
ίδιώται καί πόλεις , vermag ich
mich nicht anzuschliefsen , weil d .
angebliche Bedeutung von γίγνε¬
σθαι μετά „sich benehmen , ver¬
halten , gegenüberstehen mit“ an
sich nicht möglich scheint und durch
die von CI . zu 1 , 37 , 3 angeführten
Verbindungen sicher nicht bewie¬
sen wird . ■— τώ διαλλάσσοντι. zu 1 ,
36 , 1 .

2 . ξνμμ . εγένετο. Nach Herod .
9 , 106 , 5 schon vor der Schlacht
bei Mykale , also früher , als sich
die Spartaner der Teilnahme am
Kriege entschlagen hatten . Thuk.
indes scheint dies frühere Bündnis
nicht zu berücksichtigen und hier
denselben Zeitpunkt wie 1 , 95 , 6 .
7 im Auge zu haben . — άπολιπόν¬
των als Intrans , konstruiert . Ebenso

5 , 4, 4 . — τά υπόλοιπα τ . ε . zu 1 ,
75 , 2 .

3 . Άθηναίοις und τοΐς nΕλληβι
hängen von ξ,νμμ . εγενόμεθα ab.
Dafür spricht auch der ähnlich zu¬
gespitzte Gedanke K . 13 , 1 extr .
Doch hat zugl . καταδουλώβει (vgl.
6 , 76 , 3) und έλευθερ. Beziehung
auf Άθ . u/jEH . Der Deutsche setzt
daher zu den Ausdrücken Unter¬
jochung und Befreiung nochmals
das Pron . possess. „ihr“ .

4 . μέχρι ohne ov mit Impf , wie
hier u . Kap. 98 , 1 . mit Ind . Aor.
4 , 4 , 1 . , mit Koni. Aor. 1 , 137 , 2 .
από τον ίσον 1 , 77, 3 . επαγομένονς.
Etwas auffallend ist das Med . , das
ipan notdürftig erklärt : zu ihrem
Nutzenherbeiführend oder mit
CI. deuten könnte : wie ein neues
Verfahren aus der Fremde ein¬
führend ; vgl . Dem. de leg . 259 .
Plat . Gorg. p . 492 B. Mehrere
haben , auch weil ein mit ανιόν¬
τας schärfer kontrastierendes Wort
wünschenswert schien , έπειγομένονς
vermutet ; indessen wird έπαγομέ-
νονς , abgesehn von den Codd ., auch
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την fϊεν τον Μήδον έχύραν άνιέντας , την δέ των ’
ξνμμάχων

5 δονλωΰιν έπαγομένονς, ονκ άδεεΐς έτι ήμεν . αδύνατοι δε όντες
καθ'’ εν γενόμενοι διά πολνψηφίαν άμννεβδαι οι ξνμμαχοι

6 έδονλώ&ηΰαν πλήν ημών και Χίων ημείς δε αυτόνομοι δη
όντες και ελεύθεροι τφ όνόματι ξ,ννεβτρατενΰαμεν. καί πιβτονς
ούκέτι εΐ'χομεν ηγεμόνας L4&ηναίονς , παραδείγμαβι τοΐς προ-
γιγνομενοις χρώμενοι ' ον γάρ είκος ήν αυτούς ονς μεν με&

’

ημών ένβπόνδονς έποιήΰαντο καταβτρέψαβ&αι , τούς δε υπο¬
λοίπους, εΐποτε άρα εδννή&ηβαν, μη δράΟαι τούτο.

11 . „Kal ει μεν αύτόνομοι ετι ήμεν άπαντες , βεβαιό¬
τεροι αν ημϊν ήβαν μηδέν νεωτεριειν υποχειρίους δε έχοντες
τούς πλείονς , ημΐν δε άπο τού ΐϋον δμιλονντες , χαλεπώτερον
εικότως εμελλον οίβειν και προς το πλεΐον ήδη είκον τον ήμε-
τέρου ετι μόνον αντιΰονμενον , άλλως τε καί όβω δυνατότεροι
αυτοί αύτών έγϊγνοντο και ημείς ερημότεροι' το δε αντίπαλον
δέος μόνον πιΟτ 'ον ές ξνμμαχίαν ' ό γάρ παραβαίνειν τι βονλό-

2 μένος τω μη προέχων αν έπελ&εΐν άποτρέπεται, αύτόνομοί τε
έλείφ&ημεν ού δι άλλο τι η όβον αντοϊς ές την αρχήν ευπρέ¬
πεια τε λόγον και γνώμης μάλλον έψόδω ή ίΰχνος τά πρά-
einigermafsen gestützt durch 5 , 82 ,
5 τ ΐ] ν των Αθηναίων ξυμμαχίαν
πάλιν προσαγόμενος.

5 . άμΰνεα&αι die best . Codd. für
αμννασ&αι . — πλήν — Χίων. 1 , 19.

6 . μεν — δέ . Üb. das Satzver¬
hältnis (Deutsch : -während ) zu 1 ,28 , 4 . — δή ironisch . — έδννή&ησαν .
Sinn : Sie , die unsere Mitbundes¬
genossen zu Unterthanen gemacht
hatten , würden dies selbstredend
auch gegen die noch übrigen , uns
und die Chier, gethan haben , wenn
sie es gekonnt hätten . Nicht
weil ihnen der Wille , sondern die
Macht bis dahin fehlte , uns zu unter¬
jochen , hatten sie uns die Selb¬
ständigkeit gelassen : daher unsejr
Mifstrauen gegen ihre Führerschaft
(πιστούς ονκέτι κτέ .) . Diese unsre
Selbständigkeit aber mufste ihnen
um so mehr ein Dorn im Augewerden , je gröfser ihre Macht und
unsre Isolierung wurde (χαλεπώ¬
τερον εικότως κτέ . c . 11 , 1 ) . Die
Änderung von εδννή&ησαν in den
Optat . (Krüg . und Dobr .)_ ist sinn¬
widrig , weil ονκ είκος ήν αυτούς

μη δράααι τούτο so viel ist als
εικότως ονκ άν έδρασαν (nicht aber
so viel als εικότως ονκ αν δράσειαν) ,gerade wie 4 , 40 , 5 ά είκος ήν αυ¬
τούς ποιήσαι κρατήσαντας υμών
— α εικότως αν έποιήααντο εί
έκράτησαν υμών . Letztere Stelle
zeigt , dafs der etwaige Einwurf,diese Erklärung verlange notwen¬
dig fiή άν δράσαι τούτο , nicht zu¬
trifft . Ygl . auch 3 , 57 , 3 und zu
74, 2 .

11 . 1 . βεβαιότεροι — νεωτεριειν,
personi . Konstr . , wie bei δίκαιος ,
άξιος . Man denke : βεβαιότερου
(mehr Garantie ) άν ή μίν ήν αυτούς .
μηδέν νεωτεριειν . — καί προς κτέ.,auch im Angesicht , gegen¬über der schon sich fügendenMehrzahl . — άλλως τε καί όαω
= αλί . τε καί τοσοντω μάλλονοσω . — δυνατότεροι κτέ. zu 1 , 8,
3 . — αντίπαλον , auf gleicherMacht beruhend .

2 . όσον , insofern . — ές τήν ά .,behufs der Η . — γνώμης , Klug¬
heit im Gegensätze zur Gewalt
( ίοχύς) .
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γματα έφαίνετο καταληπτά, άμα μεν γάρ μαρτυρίω έχρώντο μη 3
αν τους γε ίσοψήφονς άκοντας, εί μη τι ηδίκουν οίς επησαν,
ί,υστρατεύειν εν τω αύτω δε καί τά κράτιστα επί τε τούς υπο¬
δεεστέρους πρώτους ξυνεπηγον καί ζά τελευταία λιπόντες τοΰ
άλλου περιηρημένου ασθενέστερα έμελλαν ε'ξ,ειν. εί δε άφ

’
ημών

ηρζαντο, έχόντων έτι των πάντων αυτών τε ίσχύν καί προς ο
τε χρη στηναι, ούκ αν ομοίως έχειρώσαντο. τό τε ναυτικόν 4
ημών παρεΐχέ τινα φόβον μη ποτέ καθ’ εν γενόμενον η ύμΐν
η άλλω τω προσθέμενον κίνδυνον σφίσι παράσχη ' τά δε καί 5
από θεραπείας τού τε κοινού αυτών καί τών αεί προεστώτων
περιεγιγνόμεθα . ου μέντοι επί πολύ γ

’ αν έδοκοϋμεν δυνηθη - 6
ναι, εί μή δ πόλεμος οδε κατέστη , παραδείγμασι χρώμενοι τοΐς
ες τούς άλλους.

12. „ Τις ούν αυτή η φιλία έγίγνετο η ελευθερία πίστη,
εν ή παρά γνώμην άλλήλονς ύπεδεχόμεθα, καί οι μεν τιμάς έν
τω πολέμω δεδιότες έθεράπευον , ημείς δε έκείνους έν τη
ησυχία το αυτό έποιούμεν ο τε τοΐς άλλοις μάλιστα εύνοια
πίστιν βέβαιοί , ήμϊν τούτο δ φόβος έχυρδν παρείχε , δέει τε
το πλέον η φιλία κατεχόμενοι ζύμμαχοι ^μεν ’ καί δποτέροις

: ν

3 . μαρτυρίω εχρ . , sc . ημίν : sie
brauchten uns als Beweis . —
μη άν «τε . , dafür dafs , wenn auch
etwa andere , Abhängige , wenig¬
stens die gleich Stimmbe¬
rechtigten nicht würden u . s . w .
Natürl . waren die Lesbier nur no¬
minell ίσόψηφοι, thatsächl . hatten
die Athen , längst auch in allen ur-
sprüngl . gemeinsamer Beratung un¬
terliegenden Dingen die Entschei¬
dung allein gegeben . — ίν τφ αντφ
$έ korresp . dem άμα μέν . — τά
κράτιστα , „τους κρατίστους ημάς“
Schol . — και τά τ . - — έζειν . Wie
CI . richtig bemerkt , beweist die
Stellung des τε — ν,αί im Vorher¬
gehenden , dafs auch hiezu τά κρά¬
τιστα Obj . und also τά τελευταία
prädikativ zu fassen ist — .trotz
des Artikels , welcher berechtigt iät,da τά τελευτ. zugleich als τά κρά¬
τιστα stellvertretend Objekt zu
(ασθενέστερα) έξειν ist . — του
άλλον περιηρ . , περιαιρεΐν ringsum
wegnehmen. — αυτών , selbst . —■
πρός ο τι χρη στηναι vertritt das

zweite Obj . von έχόντων : Staaten ,an die sie sich anschliefsen
konnten . — καθ ’ εν γενόμενον
kann bei der Einfachheit des Satz¬
baus doch wohl nur τό ναυτικόν ημών
prädicieren und nicht , wie CI. will,das durch den (erst in den nächsten
Worten ausgedrückten ) Anschlufs
eines andern ναυτικόν vergröfserte .

5 . τά δε «τε . , der vierte Grund,warum sie bis jetzt verschont ge¬
blieben , teils auch . — Θερα¬
πείας Bewiesene Aufmerksamkeit
wie d . Verb im Kap . 12.

6 . uv verb . mit δννηθηναι , sc .
περιγενέσθαι. — τοΐς ές τ. u . , das
Verfahren der Ath . gegen die
and ern .

12 . 1 . ύπεδεχόμεθα , eig . „gast¬
lich aufnehmen .“ Stahl vgl . Plat .
Leg . 952 e άγοραΐς και λιμέσιν νπο-
δέχεσθαι, dessen Gegensatz sei εΐρ-
γεσθαι λιμένων etc . Thuk . 1 , 67, 4.
Es hat also etwa die Bedeutung
von Verkehr haben . — ο τε «τε .
Der Akk . o ist gesetzt , als wenn
έχνρόν παρέχει folgen sollte ; dafür
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&äßßov παράβχοι άβφάλεια % ά.ρβος, οντοι πρότεροί τι καί
2 παρα.βήβεβΰ'αι έμελλον. ωβτε εΐ τω δοχονμεν άδικεΐν προα.-

ποβτάντες διά την εκείνων μέλληβιν των ές ημάς δεινών, αυ¬
τοί ονκ άνταναμείναντες βαφώς είδέναι εΐ τι αυτών έβται,

3 ονκ όρ&ώς βχοπεΐ. εΐ γάρ δυνατοί ήμεν έκ τον i'ßον καί άντε-
πιβονλεϋβαι , καί άντιμελλήβαί τι εδει ήμας έκ τον όμοιου
\έπ ’ εκείνος είναι] , έπ’ έκείνοιξ δε δντοξ αεί τον έπιχειρεΐν
καί έφ’ ήμΐν είναι δει το προαμνναβ &αι .

13 . ,,Τοιαντας εχοντες προφάβεις καί αιτίας , ώ Λακε¬
δαιμόνιοι καί Σύμμαχοι , άπέβτημεν , βαφείς μεν τοϊς ακούονΰι
γνώναι ώς εικότως εδράβαμεν, ίκανάς δε ημάς έκφοβήβαι καί
προς άβφάλειάν τινα τρέψαι, βονλομε'νονς μεν καί πάλαι , ότε
έτι εν τη ειρήνη έπέμψαμεν ώς υμάς περί άποβτάβεως, υμών
δε ον προβδεξαμενών κωλν&έντας ' νυν δε επειδή Βοιωτοί
προνκαλέβαντο , ευ&ύς νπηκονβαμεν , καί ένομίξομεν άποβτψ
βεβ&αι διπλήν απόβταβιν, από τε τών 'Ελλήνων μή ξ,ύν κακώς
ποιεΐν αντονς μετ

’ ’Λ& ηναίων , άλλα ξννελεν &εροϋν , από τε
’Λ&ηναίων μή αυτοί διαφ&αρήναι νπ ’ εκείνων εν νβτέρω, άλλα
aber tritt ein die Erklärung sogleich
selbst enthaltendes Prädik . ein . zu
2 , 40 , 3 . CI. , welchem Stahl bei¬
stimmt , klammert πίατιν ein und
versteht unter o und τούτο „das
faktische Verhältnis , den Bund“ ;aber dafs πίατιν „ein von einem
oberflächlichen Leser herrührendes
Glossem“ sei, ist schwer zu glauben .

2 . διά — δεινών , wegen der
Zögerung jenermitden Feind¬
seligkeiten gegen uns . Wegen
des doppelten Genet , zu 2 , 49 , 7.

3 . άντιμελλήααι. Die Codd. άντε
πιμελλ-ηααι ( oder άντεπιμελήααι ) ,
ungriechisch , wie es scheint , und
irrtümlich dem vorangeh . Vb . as¬
similiert . — \βπ ’ έν.είνοις είναι ]halte ich für ein aus dem Folg ,
entstandenes Glossem. Interpungiertist nach G . Hermann (in Poppos
grofs . Ausg.) . Unter den sonstigen
Konj . scheint die von Pflugk die
beachtenswerteste : εκ τον όμοιου
έκείνοις · νννί δ’

(oder νϋν δ’
) επ '

έκείνοις όντας. Die Änderungen
anderer geben nicht die scharfe
Antithese , die hier offenbar beab¬
sichtigt ist . Kr. liest , jedoch mit

anderer Interpunktion , επ ’ εκείνους
ιέναι , mit Unrecht , wie ich glaube ;
denn ihren Abfall würden die My-
til . keinenfalls gleich als einen
faktischen Angriff gegen d . Ath.
( επ’ εκείνους Ιέναι ) bezeichnen,
sondern es ist von demselben nur
passend das auch wirklich ge¬
brauchte πςοαμνναα &αι „sich iin
voraus Deckung schaffen“ . Ganz
unstatthaft wegen des Gedanken¬
zusammenhangs ist die Vulg . : άντ-
επιβουλενααι και άντεπιμελλήααι,
τί εδει ήμας εκ τον όμοιου ε%
εκείνοις είναι· έπ ’ έκ .

18. 1 . από τε κτε . Der Redner
nennt mit einem sophistisch ge¬
färbten Wortspiel auch das einen
Abfall der Mytil . , und zwar einen
Abfall von den durch die Ath. ge-
mifshandelten Hellenen , dafs sie
sich losgerissen haben von der Ver¬
pflichtung , zu dem Unterdrückungs¬
werke der Ath . hülfreiche Hand zu
leisten . Scharf zergliedern kann
man ein solches Wortspiel nicht,
ohne auf halbe Paralogismen zu
stofsen. — έτι gehört zu εν τί) ε Iq .
s . zu 1 , 30 , 3 . — Βοιωτοί. K . 2 , 3.
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προποιήσαι. ή μέντοι άπόστασις ημών %·άσσον γεγένηται καί 2
απαράσκευος · η καί μάλλον χρή Συμμάχους δεζαμένους ημάς
διά ταχέων βοήθειαν άποστέλλειν , ί'να φαίνησ&ε άμύνοντές τε
οίς δει καί εν τω αύτω τους πολεμίους βλάπτοντες . καιρός δε 3
ώς ονπω πρότερον . νόσω τε γάρ έφ&άοα.ται ’Λ&ηναΐοι και χρη¬
μάτων δαπάνη , νήές τε αυτοϊς αί μεν περί την ύμετέραν είσίν ,
αι δ ’ έφ’ ημΐν τετάχαται , ώστε ούκ είκος αυτούς περιουσίαν 4
νεών έχειν , ήν υμείς εν τω &έρει τωδε ναυσί τε και πεξώ
άμα έπεσβάλητε το δεύτερον , άλλ ’

η υμάς ούκ άμυνοϋνται έπι-
πλέοντας η απ ’

άμφοτέρων άποχωρήσονται . νομίση τε μηδείς 5
άλλοτρίας γης πέρι οίκεΐον κίνδυνον εξειν . ω γάρ δοκεΐ μα¬
κράν άπεΐναι ή Λέσβος , την ώφελίαν αντω έγγύ&εν παρέχει ,
ου γάρ εν τη

'Αττική έσται δ πόλεμος , ως τις οίεται , αλλά δι
ην η Αττική ωφελείται , έστι δε των χρημάτων άπο των ζυμ- 6
μάχων ή πρόσοδος , και έτι μείζων έσται , εί ημάς κατα.στρέ-
■ψονται · ούτε γάρ άποστήσεται άλλος τά τε ήμέτερα προσγενή -
σεται, πά&οιμέν τ ’ αν δεινότερα η οι πρίν . δονλεύοντες . βοη- 7
&ησάντων δε υμών προ&ύμως , πόλιν τε προσλήψεσ&ε ναυτι¬
κόν έχουσαν μέγα , ονπερ ύμίν μάλιστα προσδεΐ, καί Αθηναίους
ραον κα&αιρήσετε ύφαιροΰντες αύτών τούς Συμμάχους (β·ρα-
σύτερον γάρ πας τις προσχωρήσεταί) , την τε αιτίαν άποφευ-
ί,εσίϊε ην εϊχετε μη βοη&εΐν τοΐς άφισταμένοις . ην δ’ έλεν&ε-
ροϋντες φαίνησ &ε , το κράτος τού πολέμου βεβαιότερου έ'ξετε.

14. „Λίσχννύέντες ούν τάς τε τών 'Ελλήνων ές υμάς
ελπίδας και Λία τον Όλύμπιον, έν ού τω ίερω ίσα καί ίκέται
έσμέν , έπαμύνατε Μυτιληναίοις Σύμμαχοι γενόμενοι, καί μή

5 , 4 . — προποιήσαι = προδια-
Cp&llQttl .

2 . άΐασσοί' καί απ . Üb . die Ver¬
bindung zu K . 4 , 2 . Zur Sache
K . 2 . — χοή κτε. Konstr . χρή (υμάς)
δεξαμένονς ημάς ξνμμάχονς κτε .

3 . έφ &άραται — τετάχαται . Io¬
nische und dorische Flexion , bei
Attikern selten . Bei Thuk . noch
das entspr . Plusqu . έτετάχατο 5,
6 , 5 . 7, 4 , 6 . διετετάχατο 4, 31 , 2 .

4 . τό δεύτερον war schon durch
επ — in ίπεσβ . ausgedrückt . Zur
Sache K. 1 . — κβ ’

αμφοτ . , καί
ΰμών καί ημών (s . § . 3) .

5 . αντω ist schwächer als das

in diesem Falle gewöhnlichere , an
die Spitze des Satzgliedes gestellte
τοντφ . s . 4, 92 , 7 . 128 , 1 . — δι’
ήν , i . e . εν ναύτη , δι ’ ήν . Üb. d .
Akk . bei διά zu 1 , 83 , 2 .

6 . έστι κτε . Konstr . ή πρόσοδοί
τών χρ . έοτιν από τών ί,νμμ. —
πρίν , früher , vor uns .

7 . βοη&ησάντωννμών neben προα -
λή-ψεαϋ·ε ist hier auffallender als der
Gen . abs . 2 , 83 , 3 oder 3 , 112 , 6 . —
αιτίαν έχειν 1 , 83, 3 . — μή βοη& είν.
Beispiele davon 1 , 101 . 114 .

14. 1 . ίσα adverbial , wie auch
7 , 71 , 3 und όμοια 7 , 29 , 4 . vgl.
zu 1 , 25 , 4 . ίσα καί , gleichwie . —
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προήβ&ε ήμας , ίδιον μεν τον κίνδυνον των θαμάτων παρα¬
βαλλόμενους, κοινήν δε τήν εκ τοϋ κατορ &ώθαι ώφελιάν ίίπαΰι
δώθόντας, έτι δε κοινοτέραν τήν βλάβην , εΐ μή πειϋ&έντων

2 υμών ΰφαληθόμεδα. γίγνεδ &ε δε άνδρες οϊουβπερ υμάς οΐ τε
"
Ελληνες άζιονβι και το ήμετερον δέος βούλεται .

“
15. Τοιαΰτα μεν οι Μυτιληναΐοι είπον . οι δε Λακεδαι¬

μόνιοι και οι ίςύμμαχοι επειδή ήκουθαν , προθδε
'
ξάμενοι τους

λόγους Συμμάχους τε τούς Λεθβίους έποιήθαντο και τήν ές
τήν Αττικήν ίββολήν τοϊς τε ζυμμάχοις παρουβι κατά τάχος
εφραζον ίέναι ές τον ίβ&μόν τοϊς δύο μερεβιν ώς ποιηβόμενοι,
και αύτοι πρώτοι άφίκοντο, καϊ ολκούς παρεβκεύαζον τβν
νεών εν τω ίθ&μω ώς νπεροίβοντες εκ τής Κορίνϋνυ ές τήν
προς ’Λ&ήνας ύάλαββαν και νανβι και πεζω άμα έπιόντες. και

2 οι μεν προίίύμως ταΰτα έπραββον. οι δε άλλοι ξύμμαχοι βρα¬
δέως τε ζυνελέγοντο και έν καρπού Συγκομιδή ήβαν και άρρω-
βτία του βτρατεύειν.

16 . Λίθαλόμενοι δε αυτούς οι Λύηναΐοι διά κατάγνωβιν
άβ&ενείας βφών παραβκεναζομένονς , δηλώβαι βουλόμενοι ότι
ούκ όρ&ώς έγνώκαβιν, άλλ ’ οιοί τέ είβι μή κινούν τες το έπΐ
Λέββω ναυτικόν καί τό από Πελοποννήθου έπιον ραδίως
παραβαλλόμενους, einsetzend ,
wohl vom Würfelspiel entlehnt ,wie άναρριπτεΐν . Einfach ist ■der
Ausdruck , wenn das konkrete
Obj . , welches man einsetzt , im Akk.
hinzutritt : 2 , 44 , 3 . παίδας . 3 , 65 ,
3 πλεΑο ; poetisch kühn dagegen ,wenn die Gefahr selbst als der
Einsatz bezeichnet wird , wie hier
und bei άναρριπτεΐν 4 , 85 , 4 . 95,
2 . 6 , 13 , 1 . Ohne Obj . scheint
letzteres zu stehn 5 , 103 . — Dafs
μη hier nur πειβ&έντων verneint
und nicht , wie sonst häufig , zugleich
das vb . fin . , lehrt der Sinn.

15. 1 . τήν — εσβολήν ist aus
einleuchtendem Grunde an die
Spitze des Satzteils gestellt und
dadurch von seinem Verb , ώς ποιη-
αόμενοι weit getrennt , s . 82 , 1 . 2 ,62 , 1 . — παροΰοι verbinde mit
ίέναι . — εφραζον. Wer ist das
Subj . hievon ? Die Beseitigung von
■aal οί ξνμμαχοι , die v.. Herwerden
fordert , ist unnötig . Üb. das Im-
pfkt . zu 1 , 26 , 1 . — τοϊς δύο μερ .

2 , 10 , 2 . — των νεών , dieselben
Schiffe, von denen 2, 92 , 6 . 93 , 1.
— ώς νπεροίβοντες , sc . τάς νανς.
Dies geschah bei schmalen Land¬
engen öfter : 3 , 81 , 1 . 4 , 8 , 2 . 8 , 7 .

2 . τε — aal verbindet hier zwei
Handlungen , von denen bei stren¬
gerer Fassung die zweite als Ur¬
sache der ersten erscheinen würde ,
vgl . zu K . 5 , 2 . ααρποϋ koll . wie
unser „ Frucht “ — άρρωβτία, Un¬
lust .

16. 1 . διά — βφών — διά τό
ααταγιγνώσαειν βφών ασθένειαν,weil sie ihnen Schwäche zu¬
erkannten , zuschrieben . Eben¬
so gedacht ist der noch kühnere
Ausdruck ααταφρονήβαντες των
Α&ηναίων άδυνααίαν : 8 , 8 , 4 . το
— έπιόν sc . ναντιαόν . Kap . 15 , 1 . —
εββάντες ατε . zu 1 , 143 , 1 . Welche
Bevölkerungsklassen umfafst also
αυτοί ? — άναγαγόντες , sc . τας
νανς . vgl . 8 , 95 , 3 . — τής Πελοπ .
kann von αποβάσεις regiert sein
(zu 1 , 108 , 5) , aber auch von y .
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άμύνεσ&αι , επλήρωσαν vavg εκατόν έσβάντες αυτοί τε πλήν
ιππέων καί πεντακοσιομεδίμνων καί οί μέτοικοι, καί παρά
τον ίσ&μόν άναγαγόvτεg επίδειξίν τε έποιοΰντο καί αποβά¬
σεις τής Πελοπόννησον ή δοκοίη αυτοΐς. οί δε Λακεδαιμόνιοι 2
όρώντες πολύν τον παράλογον τά τε υπό των Λεσβίων ρη-
%έντα ηγούντο ούκ άληδή , καί άπορα νομίζοντες , cbg αυτοίg
καί οί ξύμμαχοι άμα ον παρήσαν καί ήγγελλοντο καί αί περί
την Πελοπόννησον τριάκοντα νήες των ’Λ&ηναίων την περι-
οικίδα αυτών πορ&οϋσαι, άνεχώρησαν επ’ οίκον, ύστερον δε 3
ναυτικόν παρεσκεύαζον ο τι πέμψουσιν ig την Λέσβον καί κατά
πόλεις έπήγγελλον τεσσαράκοντα νεών πλή &ος καί ναύαρχον
προσέταξαν ’Λλκίδαν , og έμελλεν επιπλεύσεσϋ'αι . άνεχώρησαν 4
δε καί οί ’

ΛΛηναΐοι ταΐς εκατόν νανσίν , επειδή καί εκείνους
εϊδον.

17 . Καί κατά τον χρόνον τούτον ον αί νήες έπλεον εν
τοΐς πλεΐσται δή νήες άμ’ αυτοΐς ενεργοί κάλλει έγένοντο,
παραπλήσιαι δε καί έτι πλείους άρχομένου τοΰ πολέμου , την 2
τε γάρ ’Λττικήν καί Εύβοιαν καί Σαλαμίνα εκατόν έφνλασ-
σον καί περί Πελοπόννησον ετεραι εκατόν ήσαν , χωρίς δε αί

. 2 . άπορα νομίζοντες . Das eigtl .
Obj . ist ein allgemeiner Begriff:die Lage der Dinge , die Ver¬
hältnisse . vgl . zu 1 , 7 . — τριά¬
κοντα von Steup Eh . Mus . 24 , p . 355
gestrichen ; die Verwüstung des
Landes durch die 30 Sch . ist v. d .
Mytil.. nicht erwähnt , sondern nur ,dafs dieselben περί την Πελ . (vgl.
c . 13) sich befanden . Herbst (Philol .
42 . 1883 . p . 680 ) weist darauf hin,dafs αί περί Πελοπόννησον νήες
„nur Schiffe sind , die jenseits im
Westen vom Peloponnes fahren ,dafs die 100 Schiffe aber nur dies¬
seits des Peloponnes bleiben , in der
Nähe des Isthmus .“

3 . επιπλενσεσϋ·αι. Dies Vb . vom
Befehlshaber auch 3 , 76 . 4, 11 , 2 .
8, 39 , _

1 .
4. εϊδον , sc . άναχωρήσαντας.
17 . Dies von Steup , CI. u . Mül¬

ler - Strübing verdächtigte Kapitelscheint uns durchaus echt thuky -
dideisch. — 1 . έπλεον „ sie waren
auf der Fahrt begriffen “ ab¬
solut auch 1 , 27 , 1 u . 2 u . mehr¬

fach . εν τοΐς πλεΐσται. zu 1 , 6 , 3 .
— ενεργοί κάλλει , wirksam , zum
aktiven Dienste geeignetdurch Vortrefflichkeit . Von
der Art waren natürlich nicht alle
überhaupt vorhandenen , deren An¬
zahl 2 , 13 , 8 auf 300 angegebenwird . Der Zusatz κάλλει ist jedochsehr anstöfsig u . wahrscheinlich
eine Verschreibung . Ansprechendist die Vermutung v . Herbst (Phi¬
lologus 16 . u . 42 , p . 683 ) κάλψς,der den Gebrauch von κάλφ im
Sinne von „Segel“ belegt , ενεργοί
κάλως sind „Schiffe, die unter Se¬
geln , auf der Fahrt in Funktion
begriffen sind .“ Die übr . Verbesse¬
rungsvorschläge (καί άλλη , άλλαι
άλλη etc .) genügen nicht .

2 . Dieser § . motiviert den nächst -
vorangegangenen Satzteil (vgl . § . 4) .Auf den ersten Satzteil des Kap .
bezogen, stände er in Widerspruchmit K . 7 , 1 und 16 , 2 ; auch dürften
dann die 40 Schiffe , die jetzt bei
Lesbos standen (K . 3, 2) , nicht feh¬
len . — εκατόν εφνλασσον . Dies ist
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περί Ποτίδαιαν και εν τοΐς άλλοις χωρίοις, ωβτε αί πσ.ΰαι
3 άμα έγίγνοντο εν ένϊ ύέρει διακόβιαι καί πεντήκοντα . καί τα

χρήματα τούτο μάλιΰτα ύπανήλωΟε μετά Ποτιδαίας. την τε
γάρ Ποτίδαιαν δίδραχμοι όπλίται εφρονρονν (αύτω γάρ καί
υπηρέτη δραχμήν έλάμβανε της ημέρας ) , τριόχίλιοι μεν οί
πρώτοι. , ών ούκ έλάβΰους διεπολιόρκη6αν , ε

'ξακόΟιοι δε και
χίλιοι μετά Φορμίωνος , οΐ προαπήλ &ον νηές τε αΐ παβαι τον

4 αυτόν μιβ&όν έφερον. τά μεν ούν χρήματα ούτως ύπανηλώ&η
το πρώτον, καί νηες τοβαϋται δη πλεΐβται επληρώ&ηΟαν ,

18 . Μυτιληναΐοι δε κατά τον αυτόν χρόνον όν οι Λακε¬
δαιμόνιοι περί τον ίβϋμόν ή6αν έπι Μή&υμναν tag προδιδο-
μένην έϋτράτευβαν κατά γην αυτοί τε και οI επίκουροι ’ και
προββαλόντες τη πόλει , επειδή ον προυχώρει ή προβεδέχοντο ,
άπήλ&ον επ ’ ’Αντίΰβης και Πύρρας και Έρέΰου, καϊ καταβτη-
ΰάμενοι τά εν ταΐς πόλεβι ταύταις βεβαιότερα καί τείχη κρα-

2 τύναντες διά τάχους άπήλ&ον επ ’ οίκου . έβτράτευΟαν δε και
οι Μη&υμναΐοι αναχωρηβάντων αυτών επ ’ ’ΆντιΟΟαν καϊ
έκβοη &είας τίνος γενομένης πληγέντες υπό τε τών ’ΛντιΟ-
βαίων καί τών επικούρων άπέ& ανόν τε πολλοί και άνεχώρη -

3 βαν οι λοιποί κατά τάχος, οι δέ ’Λ9·ηναΐοι πυν &ανόμενοι
ταϋτα, τούς τε Μυτιληναίους τής γης κρατούντας καί τους
βφετέρους βτρατιώτας ούχ ικανούς όντας είργειν, πέμπουΰι
περί το φύινόπωρον ήδη άρχόμενον Πάχητα τον Επικούρου

4 Στρατηγόν και χιλίους όπλίτας εαυτών, οι δε αύτερέται πλεύ-
ϋαντες τών νεών αφικνούνται και περιτειχίζουμε Μυτιλήνην
έν κύκλω απλώ τείχει ' φρούρια δε εβτιν οΐ έπι τών καρτερών

5 έγκατωκοδόμηται. καί ή μεν Μυτιλήνη κατά κράτος ήδη άμ-

früher nicht erwähnt; denn 2 , 24 ,
2 , ist nur von den 100 Reserve-
Trieren die Rede. — περί Πελ . κτέ .
2 , 23 , 2 . — ui πάααι , näml . die in
Aktivität befindlichen.

3 . τοντο , die Verwendung so
vieler Schiffe zu einer Zeit. —
εφρονρονν, bewachten , indem
sie es belagerten. — ελάμβανε , sc .
ό οπλίτης . — προαπήλ &ον , 2 , 58,
2 . — τον αντόν μιβ&όν , jeder See¬
mann eine Drachme tägl . 6 , 8 , 1 .
31 , 3 . Dies war jedoch ein höherer
Sold als der übliche , der nur die
Hälfte , 3 Obolen , betrug : 8 , 45 ,

2 . Böckh Staatsh. 1 , S . 377 ff.
(2 . A .) .

18 . 1 . οι επίκονροι. die fremden
Söldner s . K . 2 , 2 . — τείχη ohne
Art . zu 1 , 101 , 3 .

3 . ταντα die folgenden von πυν-
&av . abhängigen Participia ankün¬
digend. — το φ& ινόπωρον . zu 2, 1 .

4 . αντερέται, 1,10 , 4 . als Selbst¬
ruderer . — of. Einige Ausg . lesen
ohne Grund mit wenigen und
schlechten Codd . y . — έπι τών
καρτερών , auf den (schon von Na¬
tur ) festen Punkten . — έγκατω -
κοδόμητ ai . Das Perf. steht ganz wie
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φοτέρωϋ·εν καϊ εκ γης καί εκ ΰαλάόβης είργετο, καϊ 6 χειμών
ήρχετο γίγνεβ &αι .

19 . Προοδεόμενοι όε οι ’Λ&ηνκΐοο χρημάτων £g την πο¬
λιορκίαν καί αύτοϊ έβενεγκόντες τότε πρώτον εβφοράν δια¬
κόσια τάλαντα, έζέπεμψαν καϊ έπϊ τους Συμμάχους άργυρολό-
γους ναϋς δώδεκα καϊ Λυβικλέα πέμπτον αυτόν στρατηγόν.
δ δε άλλα τε ήργυρολόγει καϊ περιέπλει , καϊ τής Καρlag εκ 2
Μυοϋντος άναβάς διά τοϋ Μαιάνδρου πεδίου μέχρι τοϋ Σαν -
δίου λόφου , έπι&εμένων των Καρών καϊ Άναιιτών , αυτός τε
διαφ&είρεται καϊ της άλλης στρατιάς πολλοί.

20 . Τοϋ δ ’ αύτοϋ χειμώνος οι Πλαταιής (έτι γάρ επο -
λιορκοϋντο υπό των Πελοποννησίων καϊ Βοιωτών) επειδή τώ
τε σίτω έπιλιπόντι επιεζοντο καϊ από τών Ά&ηνών ούδεμία
ελπίς ήν τιμωρίας ουδέ άλλη σωτηρία εφαίνετο, έπφουλεύ -
ουβιν αυτοί τε καϊ Ά &ηναίων οι '

ξυμπολιορκονμενοι πρώτον
μεν πάντες έζελ&εΐν καϊ ύπερβήναι τά τείχη τών πολεμίων,
ήν δύνωνται βιάσασ&αι , εΰηγηβαμενου την πείραν αύτοϊς
Θεαινετου τε τοϋ Τολμίδου , άνδρος μάντεως, καϊ Ευπομπί -
δου τοϋ Ααϊμάχου , og καϊ έστρατήγεί’ έπειτα οί μεν ήμίΟεις 2
άπώκνησάν πως τον κίνδυνον μεγαν ήγηβάμενοι, ές δε άνδρας
διακοΟίους καϊ είκοσι μάλιστα ενέμειναν τη εξόδω ε&ελονταϊ

ein Präsens zur Beschreibung des
Zustandes der vollendeten Mauer.
Es heilst nicht : ( nachträglich )
sind in die Mauer Forts
hineingebaut worden , das wäre
so sonderbar als möglich , sondern
nur : es sind — hineingebaut ;
natürlich war das gleich beim Bau
der Mauer selbst geschehen und nicht
erst hinterdrein . Korr , sind ganz un¬
nötig .

19. 1 . τότε πρώτον. Dies war
also zu Athen das erste Beispiel
einer aufserordentl . Vermögens¬
steuer zu Kriegszwecken (εισφορά).
Von dieser sich ganz ungezwungen
darbietenden Auffassung des τότε
πρώτον abzugehn und es „ zum
ersten Male in diesem Kriege“ zu
verstehn , ist um so weniger Ver¬
anlassung , als für ein früheres Vor¬
kommen der εΐαφορά weder äufsere
noch innere Gründe sprechen . Auch

zu διαχ . τάλ. ist es nicht zu be¬
ziehen schon wegen der Stellung .
— Siaxoaia τάλαντα ist Appos. Wir
lieber : eine Kriegssteuer von
200 Talenten . Λνσιχλέα vermut¬
lich der Demagoge , welcher nach
dem Tode des Perikies die Aspasia
heiratete . — ήργυρολόγει 2 , 69 , 1 .

2 .
’Αναιιτών , Bew. der Stadt"Avaia 32 , 2 u . 4, 75, 1 . άλλης wäre

nach 2 , 69, 2 . 3 , 7 , 5 nicht zu er¬
warten , und da es wirkl . in einigen
guten Codd. fehlt , so haben es
Poppo und Kr . eingeklammert . Je¬
doch s . z . 2 , 14 , 1 und ganz wie
hier findet sich Kilos Xen. Cyrop.
6 , 4 , 1 (von Poppo citiert ) , Κύρος
μεν ε &νετο ' ό ο άλλος στρατός .

20. Fortsetzung der 2, 78 abge¬
brochenen Geschichte der Belage¬
rung von Plataia (20— 24) .

1 . Άϋ-ψαίων οί ξ . 2 , 78, 3 .
2 . άπώχνηααν τον x . Ebenso 30 , 4.
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3 τρύπω τοιώδε. κλίμακας έποιήσαντο ΐσας τώ τείχει των πολε¬
μίων ξυνεμετρήσαντο δε ταΐς έπιβολαΐς των πλίνθων , ή ετυχε
προς σφας ούκ έξαληλιμμίνον το τείχος αυτών , ήριθμοϋντο
δε πολλοί άμα τάς επιβολάς καί εμελλον οι μεν τινες άμαρτή-
σεσθαι , οί δε πλείονς τεύξεσθαι τοϋ αληθούς λογισμού , άλλως
τε καί πολλάκις άριθμοϋντες καί αμα ον πολύ άπέχοντες , άλλα

4 ραδίως καθορωμενον ες ο εβούλοντο τον τείχους , την μεν ονν
ξνμμετρησιν των κλιμάκων όντως ελαβον , εκ τοϋ πάχους της
πλίν &ον εικάσαντες το μίτραν .

21 . Το δε τείχος ήν των Πελοποννησίων τοιόνδε τη οι¬
κοδομήσει . είχε μεν δύο τους περιβόλους , πρός τε Πλαταιών
καί εΐ τις εξωθεν απ ’ Αθηνών έπίοι , διεϊχον δε οί περίβολοι

2 εκκαίδεκα πόδας μάλιστα απ ’ άλλήλων . το ονν μεταξύ τούτο,
[οι εκκαίδεκα jrofeg ] , τοϊς φύλαξιν οικήματα διανενεμημενα ωκο -
δόμητο , καί ήν ξννεχή ώστε εν φαίνεσθαι τείχος παχύ επάλξεις

3 εχον αμφοτέρωθεν, διά δέκα δε επάλξεων πύργοι ή σαν μεγάλοι
καί ίσοπλατεΐς τω τείχει , διήκοντες ες τε το εσω μετωπον αυτού
καί οί αυτοί καί το εξω , ώστε πάροδον μή είναι παρά πύργον ,

4 αλλά δι αυτών μέσων διήσαν. τάς ούν νύκτας , οπότε χει-
μών είή νοτερός , τάς μεν επάλξεις άπίλειπον , εκ δε τών πύρ¬
γων ’όντων δι ολίγον καί άνωθεν στεγανών τήν φυλακήν

3 . επιβοΧαΐς , Schichten . —
χαθορωμένον , sc . τούτον aus is ο .
Yon letzterm hängt τοϋ τείχους
als gen . part . ab . — i so ίβού-
Χοντο bedarf ebenso wenig einer
Ergänzung als unser : „ich will nach
dem Schlofs“ . Arist . Frösche 1279
syoi μεν ούν ες το βαΧανείον βον-
Χομαι. Stahls Konj . οαον für ες ο
(Fleckeis . Jahrb . 1868 S . 112 ) ist
unnötig .

4 . της πΧίνθου , des einzelnen
Backsteins . Der Sing , ist in sol¬
cher Verbindung angemessener als
der Plur . s . 7 , 65 , 2 της νεως.
Ahnl . ist es , wenn der Sing , ge¬
radezu distributive Bedeutung hat
(singuli) : 22 , 3 tfuXoi δώδεχa ξνν
ξιφιδίω χαί θώραχι άνέβαινον . 2 ,
70 , 3 . 6 , 58 , 2 u . a.

21 . 1 . προς ΠΧαταιων. zu 1 , 62,
1 . Zur Form 2 , 7 , 1 .

2 . το ονν μεταξύ χτε . , dieser
Zwischenraum nun war als

Wohnungen verteilt und bau¬
lich eingerichtet , διανενεμημενα
hat sich im Numerus dem Prädik.
οίχήμ. accommodiert . zu 1 , 10 , 1 . St.
nach CI. u . v . Herw . hat οί εχχ . n.
mit Recht als Zusatz eingekl . ; er be¬
trachtet oix . δίαν , als Akk . des inn .
Objekts . — ήν ξννεχή , sc . τα οίχήματα.

3 . 8ιά δέχα επάλξεων , nach je
zehn Zinnen , διά von dem
Zwischenräume , wie 2 , 29 , 3
und oft . — το εξω . So die meisten
und besten Hdschr . ohne ες , was
d . Vulg . wiederholt , vgl . 2 , 63 , 1 .
6 , 78 , 1 . 7, 47 , 4 . Die Streichung
v . xal οί αντοϊ παρά πύργον scheint
unnötig . — πάροδον χτε. Sinn :
Wenn die Soldaten von einem Teile
der Mauer zum andern (in der Länge)
gehen wollten , so konnten sie nicht
neben dem dazwischen liegenden
Turme vorbei , sondern mufsten
mitten hindurch .

4 . δι ’
δΧΐγου , hier räumlich.
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έποιονντο . το μεν ονν τείχος φ περιεφρονροϋντο οι Πλαταιής
τοίοντον ήν.

22 . Οι δ ’
, επειδή παρεδκεύαδτο αντοΐς , τηρήδαντες νύκτα

χειμέριον νδατι και άνέμω καϊ Άμα άβέληνον έξηδαν ηγούντο
δε οΐπερ καϊ της πείρας αίτιοι ήδαν . και πρώτον μεν την τάφρον
διέβηδαν η περιεϊχεν αυτούς , έπειτα προδέμιξαν τω τείχει των
πολεμίων λα&όντες τους φύλακας , άνά το δκοτεινόν μεν ον
προϊδόντων αυτών , ψύφω δε τω εκ τον προδιέναι αυτούς άντι -
παταγονντος τον άνεμον ον κατακονδάντων άμα δε καϊ διέχον - 2
τες πολύ ήδαν , δπως τά "όπλα μη κρονόμενα προς άλληλα αΐ-
δ&ηδιν παρέχοι . ήδαν δε ενδταλεΐς τε τη όπλίδει καϊ τον αριδτερόν
πόδα μόνον ύποδεδεμένοι άδφαλείας ένεκα τής προς τον πηλόν ,
κατά ονν μεταπύργιον προδέμιδγον προς τάς επάλξεις , είδότες 3
ότι έρημοί είδι, πρώτον μεν οι τάς κλίμακας φέροντες , καί προδ-
ε'ύεδαν έπειτα ψιλοί δώδεκα ξύν ξιφιόίφ καϊ &ώρακι άνέβαι -
νον, ών ηγείτο Άμμέας ό Κοροίβον , και πρώτος άνέβη . μετά δε
αυτόν οι επόμενοι έξ έφ ’

έκάτερον τών πύργων άνέβαινον . έπειτα
ψιλοί άλλοι μετά τούτους ξύν δορατίοις έχώρονν , οίς έτεροι
κατόπιν τάς άδπίδας έφερον, όπως εκείνοι ραον προδβαίνοιεν,
καϊ έμελλον δώδειν οπότε προς τοΐς πολεμίοις ειεν . ίος δε 4
άνω πλείονς έγένοντο , ήδ&οντο οι έκ τών πύργων φύλακες '
κατέβαλε γάρ τις τών Πλαταιών άντιλαμβανόμενος άπό τών
επάλξεων κεραμίδα , ή πεδονδα δοϋπον έποίηδε . καί αύτίκα 5
βοή ήν , το δε δτρατόπεδον επί το τείχος ώρμηδεν ον γάρ

22. 1 . παρεσκεύαατο. zu 1 , 7 . —
τηρήααντες abwartend , 1 , 65, 1 .
1 , 134 , 2 . προϊδόντων αυτών , i . e.
τών φυλάκων, gen. abs . ungeachtet
des vorangegangenenτούς φύλακας .
— ψόφφ ν . αντιπατ . abhängig ge¬macht.

2 . μή verneint auch hier so gutdas Partie, als das Verb . fin . —
άαφαλείας κτε . Den sichern Tritt im
Kote gab die Nacktheit des
rechten ' Fufses .

3 . ξιφιδίω κ . & . Uber den Sin¬
gul . zu 20 , 4 . — sf κτε ., je sechs
auf jeden der beiden Türme ,die das erwähnte μεταπϋργιον ein¬
schlossen. — πύργων άνέβαινον. CI.
schreibt πύργων έχώρονν und dann
in der folg. Zeile δορατίοις άνέβαι-

■Thucydides I . 2.

vov , ein etwas radikales , doch nicht
schon deshalb schlechthin verwerf¬
liches Mittel. Die Klarheit der Er¬
zählung scheint auch mir auf diese
Weise zu gewinnen, aber ob nicht
dennoch Thuk. das Besteigen der
natürlich die Höhe der Mauer über¬
ragenden Türme mit άνέβαινον
glaubte bezeichnen zu müssen und
dann , um dies nicht zum dritten
Male zu wiederholen, das allgemei¬
nere έχώρονν setzte, bleibt fraglich.

4 . οι έκ t . π. φύλ . welcher Ge¬
brauch d . Präpos . ? s . auch § . 8 .
— δονπον nur eine , aber gute
Hdschr . ; ψόφον der übr. Hdd.
scheint Erklärung dazu .

5 . έπϊ το τείχος , wo jede Ab¬
teilung ihren bestimmten Posten

2
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ήδει o τι ήν το δεινόν σκοτεινής νυκτ 'ος και χειμώνος οντος ,
καί άμα οί εν τή πόλει των Πλαταιών ύπολελειμμενοι εξελ-
τλόντες προβεβαλον τώ τείχει των Πελοποννησίων εκ τουμπα-
λιν ή οι άνδρες αυτών ύπερέβαινον, όπως ήκιστα προς αυτούς

6 τον νουν εχοιεν. έ&ορνβονντο μεν ούν κατά χώραν μενοντες,
βοη &εΐν δε ούδ'είς ε’τόλμα εκ τής εαυτών φυλακής, αλλ ’ εν

7 άπόρω ήσαν είκάβαι το γιγνόμενον . καί οί τριακόσιοι αυτών ,
οίς ετετακτο παραβοη&είν εΐ τι δέοι, εχώρουν εζω τοϋ τεί¬
χους προς την βοήν, φρυκτοί τε ήροντο ες τάς Θήβας πολέ-

8 μιοι ’ παρανΐσχον δε καί οί εκ της πόλεως Πλαταιής άπ 'ο τοϋ
τείχους φρυκτούς πολλούς πρότερον παρεσκευασμένους ες
αύτό τοϋτο, όπως ασαφή τά σημεία τής φρυκτωρίας τοΐς πό¬
λεμίοις η και μη βοη &οΐεν, άλλο τι νομίσαντες το γιγνόμενον
είναι ή το όν , πρ 'ιν σφών οί άνδρες οί έζιόντες διαφνγοιεν
και τοϋ άσφαλοϋς αντιλάβοιντο.

23 . Οί δ ’ νπερβαίνοντες τών Πλαταιών εν τούτω, ώς
οί πρώτοι αύτών άνεβεβήκεσαν και τοϋ πύργου εκατέρου τούς
φύλακας διαφ&είραντες έκεκρατήκεσαν , τάς τε διόδους τών
πύργων ένστάντες αυτοί έφύλασσον μηδένα δι αύτών επι-

hatte (§ . 6) . — τών Πλαταιών ist
gen . part . Die von der allg . Regel
abweichende Stellung findet sich
öfters b . Thuk . , schon 1 , 126 , 11
u . auch 3 , 36 , 5 ; selbst ohne dafs
nach dem Artikel noch andre Be¬
griffe folgen . — in τούμπαλιν fj
sicher richtiger als v der meisten
Hdd . ^6 . εαυτών. Die Hdschr . wohl über¬
wiegend αυτών , doch ist ihr Ge¬
wicht in solchen Dingen gering .
Der Sinn und die Stellung sprechen
für εαυτών oder αυτών . Letzteres
ziehe ich jetzt auch 91 , 2 , u . αυτόν
8 , 48 , 4 vor ; 5 , 10 , 9 ist αντοΰ
Adv.

7 . ετετακτο = επετέτακτο , was
Krüg . für notwendig hält . Aber
auch Xen. Cyrop. 4 , 3 , 3 haben die
besseren Codd. ταϋτα γάρ έφασαν
οφίοι τετάχ & αι ποιεΐν υπό τών
αρχόντων statt der Yulg . προστετά-
χ&αι . — φρυκτοί τε κτε. Annähe¬
rung von Feinden wurde signali¬
siert durch hin und her bewegte
Flammenzeichen , die von Freun¬

den durch ruhig emporsteigende .
Letzterer Art waren also die hier
von den Plataiern angewandten .
Sonst kommen die Feuersignale bei
Thuk . noch vor, 2 , 94 , 1 . 3 , 80, 2.
4 , 42, ^

4 . 111 , 1 . 2 . 8 , 102 , 1 .
8 . όπως — y και μή βοη&οΐεν .

Der Konj . drückt die sichere Er¬
wartung , der Optat , den blofsen
Gedanken , gleichsam den frommen
Wunsch der PL , dafs ihr Verfahren
den Erfolg haben möge , aus . Beide
modi ebenso im Finals , neben ein¬
ander 6 , 96 , 3 . 7 , 17, 4 . 70, 1 . —
8 , 87 , 3 .

23. 1 . Oi d’ υπερβ . κτε . Die
Wortfolge ist diese : οί νπερβαί¬
νοντες (das sind alle bei dem Un¬
ternehmen Beteiligten ) τάς τε_ διό¬
δους έφύλασσον καί οί μεν εΐργον ,
οί δ’ νπερέβαινον . — τοϋ πύργου
εκατέρου. zu 22 , 3 . — τάς — πύρ¬
γων. zu 21 , 3 . — αυτοί , selbst ,
im Gegensatz zu den Niedergemach¬
ten , jedoch nicht alle zuerst Hinauf¬
gestiegenen , sondern ein Teil von
ihnen , während die andern das in
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βοη &εϊν , και κλίμακας προσ&έντες άπο τον τείχους τοΐς πύρ-
γοις καί έπαναβιβάσαντες άνδρας πλείονς , οί μεν άπο των
πύργων τούς επιβοη&οϋντας καί κάτω&εν καί ανω&εν εϊργον
βάλλοντες, οί δ’ εν τοντω οί πλείονς πολλάς προσ&έντες κλί¬
μακας άμα καί τάς επάλξεις άπώβαντες διά τον μεταπυργίου
ύπερίβαινον . δ de διακομιζόμενος αεί ΐβτατο επί τον χείλους 2
της τάφρον και έντεν&εν έτόξ,ενόν τε και ήκόντιξον, εί τις
παραβοη&ών παρά το τείχος κωλυτής γίγνοιτο τής διαβάσεως.
έπεϊ δε πάντες διεπεπεραίωντο, οί άπο των πύργων χαλεπως 3
οί τελευταίοι καταβαίνοντες εχώρονν επί την τάφρον, και εν
τούτω οί τριακόσιοι αύτοΐς έπεφεροντο λαμπάδας εχοντες. οί 4
μεν ονν Πλαταιής εκείνους εώρων μάλλον εκ τον σκότους
εστώτες επί τον χείλους τής τάφρον, καϊ ετοζενόν τε καί έση-
κόντιζον ές τα γυμνά , αυτοί δε εν τω άφανεΐ ’όντες ήσσον διά
τάς λαμπάδας κα&εωρώντο , [ώστε φ&άνουσι των Πλαταιών
και οί ύστατοι διαβάντες την τάφρον, χαλεπως δε και βιαίως.
κρύσταλλός τε γάρ έπεπήγει ον βέβαιος εν αυτή ώστ επελ&εϊν, 5
άλλ’ οίος άπηλιώτον [ή βορίου] υδατώδης μάλλον, και ή ννί,τοιούτω άνεμω ύπονιφομένη πολύ το ύδωρ εν αύτή επεποιήκει,δ μόλις ύπερεχοντες ίπεραιώ&ησαν. έγενετό δε και ή διάφενζις
αύτοΐς μάλλον διά τού χειμωνος το μεγε&ος.

καί κλίμακας bis πλείονς Erzählte
thun . — οί μέν sind alle bis jetzt
Hinanfgekommenen . — άπο των π.
verb . mit εϊργον, von den Tür¬
men aus , näher erklärt durch καί
κάτω&εν καί ανω&εν. Die von unten
Abwehrenden sind die, welche sich

•in den Durchgängen unten alsWache
aufgestellt hatten . — ot — πλείονς
sind die bis jetzt noch unten Be¬
findlichen. Diese „setzen nun viele
Leitern “ an , aber nicht an die Tür¬
me , wie so eben geschah , sondern
an das μεταπυργίου.

2 . αεί , jedesmal . — τάφρον,hier der änfsere . — κωλ . γιγ . 1 ,
35, 4 . — διαβάσεως , näml . über
diesen Graben .

3 . οι τελευταίοι ist wohl Appos.,wie οι δυνατώτατοι 1 , 2 , 6 . τούς
πλουσιωτάτους 1 , 108 , 3 .

4. τά γνμνά , d. ungedeckten Teile
des Körpers , welche Seite also be¬

sonders ? Vgl. latus apertum , Caes.— βιαίως, 2 , 33, 3 .
5 . οϊος — μάλλον , wie es bei

Ostwind beschaffen ist , wäs¬
serig mehr als fest . Ichstreiche
mit Dobree (St.) ή βορίου, da diese
Worte sich alsGlossem zu υδατώδης
μάλλον eingeschlichen haben ; Krüg.will ή εύρου lesen : oder bei Süd¬
ost (aber bei Südost gab es sicher
dort gar kein Eis , auch kein „mehr
wässeriges“), Poppo möchte μάλλονumstellen oder υδατώδης tilgen .CI. vermutet eine Verschreibungoder Auslassung . — ή ννξ — υπονι-
φομένη ein gewagter Ausdruck von
poetischer Farbe : die von sol¬
chem Winde etwas dur ^ h -
schneite Nacht , υπονίφει un-
persönl . 4,103 , 2 . Sonst kommt das
Wort überhaupt nicht vor . — διά-
φενξις nur wieder bei Spätem . —
μάλλον, mehr als wegen einer an¬
dern Ursache , also vornehmlich .

2 *
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24 . Όρμήσαντες δε άπο τής τάφρον οί Πλαταιης εχώρουν
ό&ρόοι την ές Θήβας φέρονσαν οδόν , εν δεξιά έχοντες το τοϋ
’Λνδροκράτονς ήρωον , νομίζοντες ήκιστ άν σφ&ς ταυτην αυτούς
νποτοπήσαι τραιτέσ&αι την ig τούς πολεμίους · και άμα εώρων
τούς Πελοποννησίονς την προς Κι&αιρώνα και Αρνος κεφαλάς

2 την επ ’ ’Λ &ηνών φέρονσαν μετά λαμπάδων διώκοντας , και
ε
’πΐ μεν εξ η επτά σταδίονς οι Πλαταιης την επί των Θηβών
έχώρηόαν , έπειϋ·’ ύποστρέψαντες ήσαν την προς το δρος
φερονΰαν οδ 'ον ες Έρνύρας καί ’Τσιάς , καί λαβόμενοι των
ορών διαφεύγονΰιν ες τάς ’Λ&ήνας , άνδρες δώδεκα καί διακό¬
σιοι άπο πλειόνων ’ είσί γάρ τινες αυτών οΐ άπετράποντο ες
την πόλιν πριν νπερβαίνειν , εις δ ’ επί τη εξω τάφρω τοξότης

3 ελήφύη . οι μεν ούν Πελοποννήσιοι κατά χώραν έγενοντο της
βοη&εία.ς πανσάμενοι ' οί δ’ εκ της πόλεως Πλαταιης των μεν
γεγενημένων είδότες ονδέν , των <5έ άποτραπομενών ΰφίβιν
άπαγγειλάντων ώς ονδείς περίεστι , κηρυκα εκπέμψαντες , επεί
ήμέρα έγένετο , ίσπένδοντο άναίρεβιν τοΐς νεκροΐς , μα&όντες
δέ το άλη &ες έπαύσαντο . οί μεν δή των Πλαταιών άνδρες
όντως ύπερβάντες έσώ &ησαν.

25 . Έκ δε της Λακεδαίμονος τον αντον χειμώνος τελεν-
τώντος έκπέμπεται Σάλαι &ος ό Λακεδαιμόνιος ες Μυτιλήνην
τριήρει . καί πλεύσας ες Πύρραν καί εξ αύτής πεζή κατά χα¬
ράδραν τινά , ή ύπερβατον ήν το περιτείχισμα , διαλαΟ’ών έσέρ¬
χεται ές την Μυτιλήνην , καί έλεγε τοΐς προέδροις ότι ίσβολή
τε άμα ες την Αττικήν έσται καί αί τεσσαράκοντα νήες παρέ-
σονται ας έδει βοηδήσαι αντοΐς , προαποπεμφ &ήναί τε αυτός

2 τούτων ένεκα καί άμα των άλλων έπιμελησόμενος. καί οί μεν

24 . 1 . νομίζοντες κτε. Konstr .
νομίζοντες αυτούς ήκιβτ’ αν νποτο-
πήβαι ΰφάς τραπίΰ &αι ταυτην. —
ήκιβτ’ αν mit St . Die Hauptstrafse
nach Athen führte durch jenen Pafs
der „Eichenköpfe .“

2 . λαβόμενοι gewinnend , wie
22 , 8 άντιλαβ.

3 . κατά χώςαν έγ ., kamen nach
ihi ^ m Standort zurück . Kr. —
ώς ονδείς π . Warum machten sie
diese falsche Angabe ? — εααέν-
§οντο , wollten sich (durch einen
Vertrag ) aushedingen . zu 1,105,6.

25. 1 . TIvQQav , 18, 1 . — νπε <ι¬

βατόν kann keinenfalls etwas an¬
deres als „übersteigbar “ bedeuten.
Hierdurch wird also die Annahme ,
dafs für den freien Durchflufs des
Giefsbachs unten eine Mauerlücke
gelassen und der Mann etwa durch
diese gekrochen sei (CI .) , ausge¬
schlossen. Die χαςά8ρα ist viel¬
mehr auch hier (wie 98, 1 . 107, 3 .
112 , 6) ein ausgetrocknetes Plufs-
bett , Schlucht , Hohlweg. Die Mauer
wird sich im Verhältnis der Tiefe
der Schlucht gesenkt haben , also
von den Seitenwänden der letztem
aus übersteigbar gewesen sein .
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Μυτιληναΐοι έ&άρΰουν τε καί προς τους ^
Αθηναίους ήβοον

είχον τήν γνώμην ωότε ζυμβαένειν. δ τε χειμών έτελεύτα ού-
τος, και τέταρτον έτος τω πολέμα έτελεύτα τάδε δν Θουκυδίδης
ζυνέγραψεν.

26 . Τοϋ δ ’ έπιγιγνομένου θέρους ο ι Πελοποννήΰιοι επειδή
τάς ές την Μυτιλήνην δύο και τεββαράκοντα ναϋς άπέότειλαν
έχοντα Άλκέδαν, δς ήν αύτοΐς ναύαρχος, προβτά

'
ξαντες, αυτοί

ές την Αττικήν καί οι Σύμμαχοι έβέβαλον, όπως οι Αθηναίοι
αμφοτέρωθεν θορυβούμενοι ήββον ταΐς ναυβίν έςτήν Μυτιλήνην
καταπλεούβαις έπιβοηθήβωδιν. ηγείτο δέ τής έΰβολής ταύτης 2
Κλεομένης ύπίρ Παυβανίου τοϋ Πλειϋτοάνακτος υίέος βαβιλέως
δντος και νεωτέρου έτι , πατρος δε αδελφός ών . έδήωϋαν δε τής 3
Αττικής τά τε πρότερον τετμημένα εΐ τι έβεβλαβτήκει και δ6α
έν ταΐς πριν έββολαϊς παρελέλειπτο" και ή έοβολή αυτή χαλεπω-

2 . ήααον είχον την γν . mit προςτ .’ΑΘ . zu verbinden . — ώστε ξνμβ. die
beabsieht . Folge als Erklärung zu¬
gesetzt .

26 . Jahr 427 . 1 . ΰνο καί τεαβ .
Sonst wird der Bestand dieser Flotte
mit der runden Zahl 40 angegeben .
16 , 3 . 25 , 1 . 69 , 1 . G . Osberger,
krit . Bemkgn . zuThuk . 1882 streicht
ohne weiteres δύο καί . St . Pbilol .
Anz . XIII S . 302 vermutet die ganze
Zahl sei als Zusatz eines Erklärers
zu betrachten , der zu den 40 Schiffen
die zwei 3 , 5 , 4 u . 3, 25 , 1 erwähn¬
ten Trieren zuzählte . Herbst nimmt
an , Alkidas sei mit 2 laked . Schiffen
zu den 40 Schiffennach dem Westen
v . Peloponnes , nach Kyllene abge¬
segelt ; wie später 6 , 93, 2 Gylippus
mit 2 Schiffenz . laked . Flotte abgeht
u . sie dann wieder zurückschickt . —·
έχοντα ’Αλκίδαν, die Stellung wie
5, 71 , 3 . Xen. Anab . 1 , 2 , 21 . Mit
folg , προοτάξαντες findet sich sonst
nur άρχοντα (vgl . 6 , 93 , 2 . 7 , 19, 4.
8,23 , 4 u. 39,2 ) . Da έχ. προοτάζαντες
schleppend ist , hat CI . die Konj. v.
Stephanus αρχοντα aufgenommen,
was sich aber wieder neben ( dg ήν
αντοΐς) ναύαρχος nicht findet. Herbst
(Philol . 42 . S . 693 ) behält daher έχον¬
τα und erklärt : ihn , der ihr Nauarch
war , dazu beordert habend , oder :
den sie als ihren Nauarchen dazu

beordert hatten , έχοντα giebt an,dafs Alkidas bereits d . Kommando
übernommen hatte . — αμφοτέρωθεν
zu Wasser u . zu Land bezieht sich
auf den im Herbst geplanten u . jetzt
unternommenen Angriff (Kap. 15 , 1
u . 16, 1 ) . — επιβοηθήσωσιν = έπι-
πλεύβωσιν. έπιβοηθεΐν hat — wie
Herbst a. a . 0 . mit Recht hervor¬
hebt — den Doppelsinn : „zum An¬
griff u . zur Hülfe herbeieilen .“ Vgl.
23 , 1 . 4, 1 , 3 . u . a . — Stahl , Gött.
gel . Anz . 1882 , 1 , 97 bez . jetzt v.
καταπλεούοαις auf die Athener für
καταπλέοντες stehend : damit die
Ath . weniger mit ihren Schiffen
nach M . hinsegelten u . Succurs
brächten .

2 . Κλεομένης. Er war Vormund
für seinen Neffen Pausanias , weil
sein Bruder , König Pleistoanax , im
Exile in Arkadien lebte . Letzterer
kehrte jedoch im Jahre 421 zurück
und führte dann die Regierung wie¬
der selbst : 2 , 21 , 1 . 5 , 16 , 3 . 33,
1 . 75, 1 . — πατρος δε : in dl der
Gegensatz zu νπέρ etc . , Kl. führt
als Stellvertreter des Königssohnes,
aber (dazu berechtigt ) als Bruder
v. dessen Vater . Stahl δή daher
nicht wahrscheinlich .

3 . Vor εΐ τι haben d . Hdschr. ein
zuerst v . L . Dindorf als falsch er¬
kanntes καί.



THUCYDIDIS

4 τάτη έγένετο τοΐς ’Αθηναίοις μετά την άευτέραν . έπιμίνοντες
γάρ άεϊ άπ 'ο της Λέββου τι πεύβεβθαι των νεών έργον ως ήδη
πεπεραιωμένων έπεζήλθον τά πολλά τέμνοντες . ώς δ’ ούδεν άπέ-
βαινεν αύτοΐς ών προύεδέχοντο και επελελοίπει ό Οΐτος , άνεχώ-
ρηϋαν καί διελύθηβαν κατά πόλεις .

27 . Οι δε Μντιληναϊοι εν τοντω , ώς αΐ τε νήες αύτοΐς
ούχ ήκον από τής Πελοποννήΰου αλλά ένεχρόνιζον , και δ
ΰΐτος επελελοίπει , αναγκάζονται ζυμβαίνειν προς τούς Άθη -

2 ναίονς διά τάδε , ο Σάλαιθος και αυτός ού προβδεχόμενος ετι
τάς ναϋς όπλίζει τον δήμον πρότερον ψιλόν όντα ώς έπεξιών

3 τοΐς ’
Αθηναίοις ’ οί δε επειδή ελαβον όπλα, ούτε ήκροωντο

ετι των αρχόντων , κατά ξυλλόγους τε γιγνόμενοι ή τον ϋΐτον
έκέλευον τούς δυνατούς φέρειν ές το φανερόν και διανέμειν
άπαβιν , ή αυτοί ξυγχωρήβαντες προς

’Ad -ηναίους έφαβαν παρα-
δώβειν την πάλιν .

28 . Γνόντες δε οί εν τοΐς πράγμαβιν ουτ αποκωλυειν
δυνατοί όντες , εΐ τ ’ άπομονωθήβΌνται τής ζ,υμβάοεως, κιν-
δυνεύϋοντες , ποιούνται κοινή ομολογίαν πρός τε Πάχητα και
το βτρατόπεδον , ώΰτε Άθηναίοις μεν έζεΐναι βουλεϋΰαι περί
Μυτίληναίων όποιον αν τι βούλωνται καί τήν ΰτρατιάν ές
την πάλιν δέχεΟθαι αυτούς , πρεββείαν δε άποΰτέλλειν ές τάς
Αθήνας Μυτιληναίους περί εαυτών έν όδω δ ’ αν πάλιν έλ¬
θω <ΐι , Πάχητα μήτε δήβαι Μυτιληναίων μηδένα μήτε άνδρα-

2 ποδίΰαι μήτε άποκτεΐναι . ή μεν ψύμβα.ΰις αυτή έγένετο . οί
δε πράίαντες πρός τούς Λακεδαιμονίους μάλιδτα των Μντί¬
ληναίων περιδεείς όντες , ώς ή (ΐτρατιά έβήλθεν , ονκ ήνέ-
βχοντο , άλλ’ έπΐ τούς βωμούς όμως καθίζουϋΐ ' Πάχης δ’

άναΟτήβας αυτούς ωβτε μη άδικήβαι , κατατίθεται ές Τένεδον
3 μέχρι ού τοΐς Άθηναίοις τι δόζη . πέμψας δε καί ές την

”Αν-

4 . επεζήλθον, sie dehnten sich
aus über . vgl . καταδραμεΐν τι 2 ,94, 3 u . a. Mit dem Akk., jedoch
metaphorisch, auch 3 , 67, 1 ταντα
επεξήλθομεν: wir haben uns
über diese Punkte verbreitet .

27 . 1 . Worauf bezieht sich τάδε?
3 . κατά ξνλλ . γιγν. zu 1 , 139 , 4.
28. 1 . δυνατοί όντες u . κινδυνεν-

βοντες sind von γνόντες abhängig.

— κοινή , gemeinschaftl . mit der
Volkspartei. — αυτούς , τους Μυτι-
ληναίους.

2 . μάλιστα verbinde mit πράξαντες .
— ονκ ήνέαχοντό abs . wie 5, 45, 4 .
konnten sich nicht halten vor Angst .
— όμως , trotz der Konvention . —
ώστε — άδικήσαι dasselbe , was 1 ,
126,11 εφ

’ ωμηδενκακονχοιήβουΰιν.
s . 34 , 3 . — δόί-y . Üb. den blofsen
Konj . zu 1 , 137 , 2.
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LIB . III . CAP . 27 - 30.

τισσαν τριήρεις προσεκτήσατο και τάλλα τά περί το στρατο¬
πέδου καθίστατο ή αντω έδόκει .

29 . Οι ί ’ εν ταΐς τεσσαράκοντα ναυσι Πελοποννήσωι ,
oi)g έδ'ει εν τάχει παραγενέσ&αι, πλέοντες περί τε αυτήν τήν
Πελοπόννησον ένδιέτριψαν καί κατά τον άλλον πλονν σχο¬
λάω ε κομιΰ &έντες τους μεν εκ τής πόλεώς Αθηναίους λαν&ά-
νονβι , πριν δή τή Αήλω έσχον, προΰμίζα.ντες δ ’ απ’ αυτής
τή Ίκάρω καί Μυκόνω πνν &άνονται πρώτον ότι ή Μυτιλήνη
έάλωκε . βουλόμενοι δε το σαφές είδέναι κατέπλευσαν ές ’

Έμ - 2
βατόν τής Ερυθραίας ' ήμέραι δε μάλιστα ήσαν τή Μυτιλήνη
έαλωκνία επτά ότ ’

ες το ’Έμβατον κατέπλευσαν, πυ&όμενοι
δέ το σαφές έβουλεύοντο έκ των παρόντων καί ελιί,εν αυτόΐς
Τευτίαπλος ανήρ ΊΙλείος τάδε.

30 . ,,Αλκίδα. καί Πελοποννησίων όσοι πάρεσμεν άρχον¬
τες τής στρατιάς, έμοι δοκεΐ πλεΐν ήμάς έπι Μυτιλήνην πρίν
εκπύστους γενέσ&αι, ώσπερ εχομεν. κατά γάρ το είκος αν- 2
δρών νεωστι πόλιν έχόντων πολύ το αφύλακτον ευρήσομεν,
κατά μέν θάλασσαν και πάνυ , ή εκείνοι τε ανέλπιστοι έπιγε-
νέσδαι άν τινα σφίσι πολέμιον καί ήμων ή αλκή τυγχάνει μά¬
λιστα ούσα’ είκος δέ και το πεζόν αυτών κατ ’ οικίας άμελέ-
στερον ως κεκρατηκότων διεσπάρ&αι . εί ουν προσπέσοιμεν 3
άφνω τε και νυκτός, ελπίζω μετά τών ένδον, εΐ τις άρα ήμΐν
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29 . 1 . τούς έκ τής τιόλεως ’Α&ην .
das blofs aus den Bürgern (u . Me-
töken ) ohne die Bundesgenoss . ge¬
bildete Heer auf den 100 Schiffen
(Kap . 16) . Herbst (Philol . Bd . 16
u . 42) führt mit ßecht den gleichen
Gebrauch v . oi ix τής π . für Bürger¬
heer in folg . Stellen an : 1 , 105 , 4.
2 , 31 , 1 . 3 , 91 . 4 , 28 , 4 . 77 , 3 . —
τή ΑήΙω έαχον . So έχω , landen ,
noch 33,1 . 7,1,2 konstruiert . Sonst
mit ig und κατά . — τή

’
ΐκαρφ xai

Μυχόνω . Geographische Genauig¬
keit -würde die umgekehrte Stellung
erfordern . Derselbe Fall 8 , 88 εν&υ
τής Φααήλιδος καί Kavvov, und 8,
108 , 1 .

2 . τή Μντιλ . sal . Wir : seit der
Einnahme von Mytilene . s . 1 ,
13’ 4·

30 . 1 . ωαπερ έχομεν . zu 1 , 134 , 3.
2 . άνδρών „hängt von το αφύ¬

λακτον ab : an Männern , die eben

erst eine Stadt erobert haben ,
werden wir die Sorglosigkeit
grofs finden “ . Kr . — άνέλπιατοι
aktiv , wie 6 , 17 , 8 . 8 , 1 , 2 . hier :
unbesorgt . — ήμων — ovaa . Fafst
man den ganzen Gedanken so auf :
„zur See werden wir d . Ath . ganz
besonders sorglos finden , wo einer¬
seits sie am wenigsten einen feind¬
lichen Angriff erwarten , andrerseits
wir gerade einmal vorzugsweise
stark sind “

, so enthält das letzte
Glied den Ausdruck der Freude
darüber , dafs die vorausgesetzte
Sorglosigkeit der Ath . der gerade
einmal recht starken Seemacht der
Verbündeten zuverlässig den Sieg
zuwenden werde . τυγχάνει ist
gebraucht , weil gewöhnlich die
Peloponnesier nicht stark zur See '
waren . αλκή Kraftanstrengung ,
Kampffähigkeit , wie 2, 84 , 3 . 6 , 34,
9 und sonst .
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4 έβτιν υπόλοιπος εννονς , καταληφ &ήναι αν τα πράγματα, καί
μη άποκνήβωμεν τον κίνδυνον , νομίΰαντες ονκ άλλο τι είναι
το καινόν τον πολέμου η το τοιοϋτον, δ εΐ τις βτρατηγος εν
τε αύτω φνλάοβοιτο καί τοϊς πολεμίοις ενορών επιχειροίη ,
πλεΐβτ αν δρ&οΐτο .“

31 .
Γ0 μεν τοβαντα είπων ονκ έπειθε τον ’Αλκίδαν . άλ¬

λοι δέ τινες των απ ’ Ιωνίας φνγάδων καί οι Αέββιοι ξυμ.-
πλέοντες παρηνονν , επειδή τούτον τον κίνδυνον φοβείται,
των εν Ιωνία πόλεων καταλαβεΐν τινα ή Κύμην την Αίολίδα,
όπως έκ πόλε ως δρμώμενοι την Ιωνίαν άποΰτήβωΰιν (ελπίδα
δ’ είναι ’ ονδενί γαρ άκονβίως αφΐχ&αί), καί τήν πρόβοδον
ταυτήν μεγίβτην ουβαν Ά &ηναίων ήν νφέλωβι , και άμα , ήν
έφορμώβιν αύτοϊς, δαπάνη βφίβι γίγνηται ’ πείβειν τε οί'ε-

2 β&αι καί ΓΙιββον &νην ωβτε ξνμπολεμεϊν . δ δε ουδέ ταϋτα
ένεδέχετο, άλλα το πλεϊβτον τής γνώμης εΐχεν, επειδή τής
Μυτιλήνης νβτερήκει, ότι τάχιβτα τή Πελοποννήβω πάλιν
προβμίζαι.

32 .
’Άρας όέ εκ τον Έμβάτον παρέπλει ’ καί προββχών

Μυοννήβω τή Τηίων τους αιχμαλώτους ονς κατά πλοϋν είλή -
2 φει άπέοφαξε τους πολλούς, καί ές τήν ’Έφεβον καδορμιβα-

4 . το καινόν , das Unerwartete ,Überraschende . — το τοιοϋτον,näml . ein plötzl . Überfall . Der Art.
weist auf das Yorangegangene zu¬
rück . — rofg πολ. ένορων. Sinn :
wenn er an den Feinden einen sol¬
chen Zustand , wahrnimmt , dafs ein
plötzlicher Überfall Erfolg ver¬
spricht .

31 . 1 . ονκ επει&ε s . zu Kap . 3, 1 .
ferner 72 , 4 . 4 , 4 , 1 . 71 , 2 . 6 , 50 , 1 .— oi Αέββιοι, die aus der Erzäh¬
lung bekannten , die in Olympia u.
Sparta (Kap. 8 . 16 .) , welche mit
ionischen Flüchtlingen den Alkidas
begleiteten . In der Textausg . hat
B . das von Madvig vorgeschlagene
ot ξνμπλ . aufgenommen , da nur
einige d . Lesb . b . Alk. geweilt hätten .
Freilich nicht alle L . , aber wohl
alle aus Ol . u . Sp . kommenden . —
ό ^μάμενοι . zu 1 , 64, 2 . — ονδενί
κτέ ., denn keinem seien sie , die
Lak . , unerwünscht gekommen .— και την πρόαοδονκτε . Die Stelle
ist mit St. so zu erkl . : και άμα —

zugleich auch , ήν εφορμ. αντοΐ g =
wenn sie dieselben (d. Athener)
blokieren würden , δαπάνη — Geld¬
mittel , βφίβι bezieht sich auf das
Subj . v. παρήνονν . — Πιοβον&νην
1 , 115 , 4.

2. το πλεϊβτον κτε., seine vor -
wi e gen de Meinung ging dahin ,
vgl . Herod . 5 , 126 αύτω δε ’Αοΐΰτα-
γόρη ή πλεΐβτη γνώμη ήν ες τήν
Μνρκινον απάγειν .

32. 1 . παρέπλει fuhr an der Küste
hin . — άπέβφαξε . Ein Beleg v. der
2,67,4im allgem . berührten Barbarei
der Spartaner . Auch die Kerkyraier
töten die Kriegsgefangenen 1 , 30,1.

2 . ig τήν ’Έφεαον κ.α&ορμιβααίνον
giebt nur die ßichtung der Fahrt
an . Es heilst nicht „ in E . vor
Anker gehen , sondern „in d . Rich¬
tung nach E . v . A. g.“ , nämlieh
noch in der Gegend von Klaros
(s . folg. Kap . § 1) . Wegen des Gegen¬
satzes der einen ßichtung gegen die
andere steht auch der Artikel.
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μένου αυτόν Σαμίων των εξ Αναίων άφικόμενοι πρέσβεις
ελεγον ού καλώς την

'Ελλάδα έλεν&εροϋν αυτόν, εί άνδρας
διέφ&ειρεν ούτε χεΐρας άνταιρόμενους ούτε πολεμίους , Αθη¬
ναίων δε νπ ανάγκης Συμμάχους ' εί τε μη παυσεται, ολίγους
μεν αυτόν των έχ&ρών ές φιλίαν προσάζεσ&αι, πολύ _ δε
πλείονς των φίλων πολεμίους έξειν. και ό μεν έπείσθη τε και 3
Χίων άιέδρας όσους είχεν ετι άφήκε και των άλλων τινάς '
δρώντες γάρ τάς ναΰς οι άνθρωποι ούκ έφευγαν, αλλά προβε-
χώρουν μάλλον ως Αττικαΐς καί ελπίδα ουδέ την ελαχίστην
είχον μη ποτέ Αθηναίων της θαλάσσης κρατούνταν νανς Πε-
λοποννησίων εις Ιωνίαν παραβαλεΐν.

33 . Από δε της Εφέσου δ Αλκίδας επλει κατά τάχος και
φυγήν εποιεΐτο ' ώφθη γάρ υπό τής Σαλαμινίας καί Παράλου
ετι περί Κλάραν δρμών {αί δ ’ απ’ Αθηνών έτυχον πλέουσαί),
και δεδιώς την δίωζιν επλει διά του πελάγονς ώς γή εκούσιος
ού σχήσων άλλη ή Πελοποννήσω. τω δε Πάχητι και τοΐς 2
Αθήνα ίοις ήλθε μεν καί από τής Ερυθραίας αγγελία, άφι-
κνεΐτο δε καί πανταχόθεν ατείχιστου γάρ οϋσης τής Ιωνίας
μεγα τό δέος έγένετο μή παραπλέοντες οι Πελοποννήβιοι , εί
καί ώς μή διενοοϋντο μένειν, πορθώσιν άμα προσπίπτοντες
τάς πόλεις ' αύτάγγελοι Ö’ αυτόν ίδονβαι έν τή Κλάρω ή τε
Πάραλος καί ή Σαλαμινία έφραβαν. δ δε υπό σπουδής έποι- 3

2 .
’Λναίων 19 , 2 . — εί διέφθειρεν .

Welche Form erwartet man ? Doch
steht hier εί fast wie nach θαυμάζω
u . ähnl . Ausdrücken .

3 . ορώντες γάρ χτε . Da in den
vorhergehenden Worten liegt : er
hatte noch Chier und manche an¬
dere als Gefangene , so folgt ganz
z weckmäfsig hier erst dieErklärung ,wie es gekommen sei , das ihm so
viele in die Hände fielen. — μή
wegen ουδέ. — « κραβαΐεΐν , über¬
setzen . Bei Thuk . sonst nicht in
dieser Bedeutung , wohl aber bei
Demosth . p . 163 , 3 ταΐς ναυσιν εις
τον Ελλήσποντον παραβαλεΐν, und
bei andern ; s . Steph . Thes. unt . d . W,
Heilmanns Erklärung : „sich hinüber
wagen“

, wie 36,2 fff
’hανίαν παραχιν -

βννενσαι , welche auch CI . sehr wahr-
scheinl. findet , ist schwerl. haltbar .
— ελπίδα, wie ελπίζω ( 1 , 1 , 1 . 2 ,59, 3. 6 , 86 , 4) vox media . Wie

also hier bei τήν ελαχίστην zu über¬
setzen?

33. 1 . Σαλαμινίας xal Παράλον.Die bekannten Schnellsegler , die im
öffentl . Dienste gebraucht wurden,zur Überbringung von Depeschenund Geldern , zu Reisen der Gesand¬
ten etc . v . 77, 3 . 6, 53 , 1 . 8, 74 , 1 .— Κλάρας bei Kolophon . — γή . zu
29 , 1.

τω — ’Αθηναίοις . zu 1 , 80 , 3 .
— ήλθε μεν , „die erste noch flüch¬
tige Nachricht , άψιχνεΐτο δ. x.
παντ . Impf , der wiederholten dring¬lichen Botschaften ; αντάγγελοι —
έψραααν, der auf eigner Anschau¬
ung beruhende und die einzelnen
Umstände genau angebende Bericht ,daher φράζειν wie 1 , 145“ . CI . —
xal ως , auch so , dennoch , wohl :
χαίπερ ατείχιστοι) οϋσης τής ’ΐωνίας .— αντάγγελοι verb . mit εφρασαν. —
αυτόν, τον 'Αλχίδαν.
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εΐτο τήν δίω 'ξιν ' και μέχρι, μεν Πάτμον της νήβον έπεδίωξεν,
ώς 0 ’ ούκέτι εν καταλήψει εφαίνετο , έπανεχώρει . κέρδος δε
ένόμι0εν , επειδή ον μετεώροις περιέτνχεν , ότι ούδαμον έγκα-
ταληφ9εΐ0αι ήναγκά0 %~η0αν 0τρατόπεδον ποιεΐ0 %'αι και φυ¬
λακήν 0φί0ι καί έφόρμηβιν παραβχεΐν .

34 . Παραπλέων δε πάλιν έβχε και ές Νότιον το Κολο¬
φωνίων , ού κατφκηντο Κολοφώνιοι τής άνω πόλεως εαλω-
κνίας υπό Ίταμάνους καί των βαρβάρων κατά ΰτάβιν ιδία
έπαχ&έντων εάλω δε μάλι0τα αυτή ότε ή δεντέρα Πελοπον-

2 νηβίων έββολή ές την Αττικήν έγίγνετο . εν ούν τω Νοτίω οι
καταφνγόντες καί κατοικήβαντες αυτόθι αύ&ις βταβιάβαντες,
οι μεν παρά Πι00ού9νου επικούρους Αρκάδων τε και των
βαρβάρων έπαγόμενοι εν διατειχίιίματι είχον και των έκ τής
άνω πόλεως Κολοφωνίων οι μηδίΰαντες ζυνε6ελ % όντες έπο-
λίτενον , οι δε νπεξελ &όντες τούτους καί όντες φνγάδες τον

3 Πάχητα έπάγονται . δ δε προκαλεβάμενος ές λόγους Ιππίαν
των εν τω διατειχίβματι 'Αρκάδων άρχοντα , ωβτε, ήν μηδέν
αρέβκον λέγη , πάλιν αυτόν καταβτήβειν ές το τείχος 0ων και
ύγιά , ό μεν έξήλ &ε παρ

’ αύτόν , 6 δ’ εκείνον μεν εν φυλακή
άδέβμω είχεν, αυτός δε προΰβαλών τω τειχίϋματι έζαπιναίως
καί ού προόδεχομένων αίρει , τούς τε Αρκάδας καί των βαρ¬
βάρων 00οι ένή0αν διαφ &είρεί ’ καί τον 'ιππίαν υ0τερον έ0α-

3 . εν καταλήγει εφαίνετο, sc . 6
’Αλκίδας , Subjektswechselwie häufig ;
doch kann der Ausdruck auch un¬
persönlich gemeint sein , wie ονκ εν
πανλη εφαίνετο und Ähnliches (zu
1, 7) . — μετεώροις , sc . ταΐς νάν¬
οι. — έγκαταληφ9εΐβαι, sc . ΰφ’ εαυ¬
τόν. — ήναγκάβ9ηβαν ist ebenfalls
durch ούδαμον verneint. — παρα -
βχείν ist in die Abhängigkeit von
ήναγκάο9ηαανgezogen, wozues dem
Gedanken nach nicht ganz pafst.
Strenger logisch wäre diese Form :
ίν ώ φυλακήν σφίαι (den Ath .) καί
έφόρμηβιν αν παρέβχον . zu 8, 76, δ .

34. 1 . τής άνω πόλεως , die Stadt
Kolophon selbst. — Ιδία Konj . von
Krüg . (s . 3 , 2 , 3 Ιδία ανδρες κατά
βτάβιν — μηννταί γίγνονται) statt
ίδιαν, das keine genügende Erklä¬
rung zuläfst. — ή δεύτερα . 2 , 47 , 2.

2 . έπαγόμενοι bez . die Dauer 6 ,

6 , 2 . — εν διατειχίβματι, „in parte
urbis , quae a reliqua muro separata
et castelli instar erat. — Cf. 7 , 60, 2 .“
P. ·— νπεξελ9όντες τούτους. Wegen
der Konstr . vgl . έξελ9εΐν χώραν , τήν
πάλιν (Steph. Thes. unt. εξέρχομαι ),
νπεκφενγειν 2 , 90 , 5 . 91 , 1 . νπο -
χωρεΐν τον όχλον 2 , 88 , 2 . έξανα-
χωρεΐν τά είρημένα 4 , 28 , 3 .

3 . ο δε προκαλεβάμενος hat zum
Prädik. εΐχεν , aber durch die an¬
tithetische Gliederung ό μεν έξήλ -
9ε , ό δ εκείνον — εΐχεν entsteht
ein Anakoluth, sodafs nun jenes
Partie, als Nom. absol. erscheint
— eine eigentüml . frische Satzform.
Ebenso 4, 80 , 4 und schon Homer
II . Π. 401 ff. u . a. — των st . τον
d . Hdd . u . CI . da zu ’Αρκάδων, die
eben genannt sind , d . Artikel nötig
ist ; άρχοντα ohne Art. wie 5 , 51 .
8 , 92 , 5 .
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yayejv ώβπερ εβπείΰατο , επειδή ένδον ήν, Συλλαμβάνει καί
κατατοΣεύει . Κολοφωνίου δε Νότιον παραδίδωβι πλήν των 4
μηδιβάντων . καί ϋβτερον Αθηναίοι οίκιβτάς πέμψαντες κατά
τους εαυτών νόμους κατφκιΰαν το Νότιον , Σνναγαγόντες
πάντας εκ των πόλεων , εΐ πού τις ήν Κολοφωνίων .

35 . Ό δε Πάχης άφικόμενος ες την Μυτιλήνην την τε
ΙΙνρραν καί ’

Έρεβον παρεβτήβατο , καί Σάλαιθον λαβών έν
τη πόλει τον Λακεδαιμόνιον κεκρυμμενον αποπέμπει ες τάς
Αθήνας και τούς εκ τής Τενέδου Μυτιληναίων άνδρας άμα
ονς κατέθετο καί εΐ τις άλλος αυτω αίτιος έδόκει είναι τής
άποβτάβεως ' αποπέμπει δε και τής βτρατιας το πλέον , τοϊς δε 2
λοιποΐς ύπομενων καθίβτατο τά περί την Μυτιλήνην καί την
άλλην Λεΰβον ή αυτω έδόκει.

36 . Αφικομένων δε των άνδρών καί του Σαλαίθου οι ’
Αθη¬

ναίοι τον μεν Σάλαιθον ευθύς άπέκτειναν , έΰτιν ά παρεχόμενον
τά τ άλλα καί άπ 'ο Πλαταιών (έτι γάρ έπολιορκοϋντο ) άπά 'ξειν
Πελοποννηΰίους * περί δε των άνδρών γνώμας έποιονντο , καί 2
υπό όργής έδοίςεν αύτοΐς ού τούς παρόντας μόνον άποκτεΐναι ,
αλλά καί τούς άπαντας Μυτιληναίους όΰοι ήβώβι , παΐδας δε
καί γυναίκας άνδραποδίβαι , έπικαίΙονντες τήν τε άλλην άπό-
ΟταΜιν οτι ούκ άρχόμενοι ώβπερ οι άλλοι έποιήΰαντο , καί προβ-
Συνεβάλετο ονκ έλάχιότον τής Ορμής αί Πελοποννηβίων νήες
ές Τωνίαν έκείνοις βοηθοί τολμήβαβαι παρακινδννεϋΰαι ' ον γάρ

4 . πλήν των μηδ . gehört zu Κο-
λοφυ:νίοις. — οίκιβτάς, nicht Kolo¬
nisten, sondern Koloniegründer, wie
1 , 24 , 2 .

35. 1 . παριβτήβατο 1 , 29 , 5 . —
Σάλαι &ον . 25,1 . — κατέθετο . 28 , 2 .

2 . τά περί Μ. , das auf Μ . . Be¬
zügliche , die Angelegenheiten
von M.

36. 1 . παρεχόμενον, anbietend .
Zur Sache vgl . 2 , 67 , 4.

2 . eπικαλονντες, anakoluth . Nom .
zu 2 , 53, 4 . — τήν rs άλλην κτε .
Über das Verhältnis dieses Satz¬
gliedes zum folgenden stimme ich
Stahl hei , der mit Recht das von
CI. gegen die Hdschr . nach άπόβτα -
βιν eingeschobene καί ablehnt . —
άρχόμενοι , als Unterthanen . —
προσξννεβάλετο κτε ., nicht den
kleinsten Teil der Aufregung

trug der Umstand bei , dafs
die Schiffe . Das Subj . dem Sinne
nach ist nicht αΐ νήες, sondern das ,was die Schiffe gethan haben: το
τολμήΰεα παρακινδννενβαι oder οτι
ετόλμησαν τι. Diese Beschaffenheit
des Gedankens , in Verbindung mit
der Gleichartigkeit von 4 , 26, 5
αίτιον ην οι Λακεδαιμόνιοι τιροει -
τιόντες und 8, 9, 3 (wo die Beru¬
fung auf die Accommodation des
Verb , an das Prädik. zur Erklärungdes Singul. nicht ausreicht, da doch
wohl niemandein αίτιον ήν ot Λακε¬
δαιμόνιοι rechtfertigen möchte ),dürfte den von mehrern als fehler¬
haft verworfenen Singul. προβζννε -
βάλετο , den die besten Codd. haben,
genügend schützen . — τιαρακινδν -
νενααι , eigentlich : kühn sich in
Gefahr stürzen , hier prägnant mit



28 THUCYDIDIS

3 άπο βραχείας διανοίας έδόκουν την άπόδταδιν ποιήδαδθαι . πέμ-
πουδιν ονν τριήρη ώς Πάχητα άγγελον των δεδογμένων , κατά

4 τάχος κελενοντες διαχρήδαδθαι Μντιληναίονς . καί τη ύδτεραία
μετάνοια τις ευθύς ήν αντοΐς και άναλογιδμος ώμον το βού¬
λευμα καί μέγα έγνώδθαι , πόλιν δλην διαφθεΐραι μάλλον η ον

5 τούς αιτίους , ώς δ ’ ήδθοντο τούτο των Μντιληναίων οι παρ-
όντες πρέδβεις και οι αντοΐς των Αθηναίων ζυμπράδδοντες ,
παρεδκεύαδαν τους εν τελεί ώδτε αυθις γνώμας προθεΐναι · και
έπείδαν ραον, διότι και έκείνοις ενδήλον ήν βονλόμενον το πλέ¬
ον των πολιτών αύθίς τινας δφίδιν άποδοϋναι βουλεύδαδθαι .

6 καταδτάδης δ’ ευθύς έκκληδίας άλλαι τε γνώμαι άφ ’ έκάδτων
έλέγοντο καί Κλεών 6 Κλεαινέτον , ώδπερ καί την προτέραν ένε-
νικήκει ώδτε άποκτείναι , ών καί ές τα άλλα βιαιότατος των
πολιτών τω τε δήμω παρά πολύ εν τω τότε πιθανότατος , παρ¬
ελθόν αύθις έλεγε τοιάδε .

37 . ,,Πολλάκις μεν ήδη έ'
γωγε καί άλλοτε έγνων δημοκρα¬

τίαν ότι αδύνατόν έδτιν ετέρων άρχειν , μάλιδτα δ’ εν τή νυν
2 νμετέρα περί Μντιληναίων μεταμελεία . διά γάρ το καθ ’

ημέραν
άδεες καί άνεπιβονλεντον προς άλλήλονς καί ές τούς ζνμμάχονς
το αυτό έχετε, καί ο τι αν ή λόγω πειδθέντες νπ 1 αυτών άμάρ-
τητε ή οί'κτω ένδώτε , ούκ έπικινδύνως ήγείδθε ές υμάς καί ούκ
ές την τών Συμμάχων χάριν μαλακίζεδθαι , ον δκοπονντες ότι
τυραννίδα έχετε την αρχήν καί προς έπιβονλενοντας αυτούς καί
άκοντας άρχομένονς ’ ούκ έ’ξ ών αν χαρίξηδθε βλαπτόμενοι αυτοί

ές konstruiert : kühn die Fahrt
nach Ionien machen .

4 . μάλλον ή ον . zu 2, 62 , 3 .
5 . τινάς, man . Gewöhnlicherso

der Sing. , doch der Plur. ebenso
4, 69, 1 . 6 , 41 , 2 und nach den
besten Codd. 7 , 29 , 3 .

6 . άφ ’ έκάατων , 1 , 17 , 1 . öfters
b. λέγεο &αι . — προτέραν, sc . γνώμην .
— έλεγε , zu 1 , 26 , 1 .

87 . Eleons Charakter und poli¬
tisches Treiben treten uns aus seiner
Bede sehr lebendig entgegen . Be¬
sonders hört man deutlich heraus ,dafs der Einflufs der Parteiredner
bereits eine Macht geworden ist,der man nur gemeine , egoistische
Zwecke unterzulegen weifs. Man
beachte den offenbar beabsichtigten

Parallelismus der Wendungen
Eleons mit denen des Perikies,
während seine Gesinnungen ganz
andre sind als die seines grofsen
Vorgängers. S . hierüber Jebb , Die
Beden des Thuk. übers , v . Imel-
mann . Berlin 1883 .

1 . έγνων κτέ . zu verstehen: έγνων
ott δημοκρατία αδύνατόν έατιν ε .
ά . s . § . 3 . 4, 62, 2 und besonders
6 , 39 , 1 .

2 . διά κτέ . s . 2 , 37, 2 . 1 , 68 , 1 .
— ούκ έπικινδ. κτέ . Die Meinung
des Eedners ist : έπικινδύνως ές
νμάς καϊ ονκ ές την τών ξυμμαχων
χάριν μαλακίζεαθε . — τυραννίδα
έχετε την αρχήν sagt auch Perikies,
s . 2 , 63 , 2 . — άρχομένονς ■ ονκ .
Asyndet. Anreihung einer Epexe-
gese, die dadurch einer Parenthese
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άκροώνται υμών , άλλ ’
εξ ών αν ίβχυι μάλλον η τη εκείνων έν¬

νοια περιγίνηβδε . πάντων δε δεινότατον εί βέβαιον ήμϊν μηδέν 3
κα&εβτήξει ών αν δόξη πέρι , μηδε γνωβόμε &α ότι χείροβι νό¬
μοις ακινήτου χρωμενη πόλις κρείββων εβτίν η καλώς εχουβιν
άκυροις , άμα&ία τε μετά βωφροβύνης ώφελιμώτερον η δεξιότης
μετά ακολαβίας , οι τε φαυλότεροι τών ανθρώπων ,%ρ, (>£ζ..τρνς
ξυνετωτερους ώς επί το πλεΐον άμεινον οίκοϋβι τάς πόλεις , οι 4
μεν γάρ τών τε νόμων βοφώτεροι βούλονται φαίνεβ &αι τών τε
αεί λεγομένων ες το κοινόν περιγίγνεβ &αι , ώς εν άλλοις μεί-
ζοβιν ονκ αν δηλώβαντες την γνώμην , καί εκ τον τοιοντον τά
πολλά βφάλλονβι τάς πόλεις ' οί δ’

άπιβτονντες τη ε’ξ εαυτών
ξυνέβει άμα&έβτεροι μεν τών νόμων ά '

ξιοϋβιν είναι , άδυναπώ¬
τεροι δε τον καλώς είπόντος μέμψαβ&αι λόγον , κριταί δε όντες
από τοΰ ί'βον μάλλον η άγωνιβταί όρίϊοννται τά πλείω . ώς ούν 5
χρή καί ημάς ποιονντας μη δεινότητι καί ξυνεβεως αγώνι έπ-
αιρομενονς παρά ( τόγ δόξαν τω υμετέρω πλή&ει παραινεΐν .

38 . ,,Έγώ μεν ούν δ αυτός είμι τη γνώμη καί θαυμάζω μεν

ähnlich -wird. s . 3 , 63 , 2 ήν αυτοί
μάλιστα προβάλλεβ &ε " ικανή γε ηνκτε . 4,10, 3 τό δνβέμβατονήμέτερον
νομίζω " μενόντων ημών ξύμμαχον
γίγνεται . Diese drei Stellen stützen
sich gegenseitig und bedürfen nach
meinem Dafürhalten keiner Ände¬
rung ; s . meine kleinere Ausg. I
praef . p . V . vgl . zu 2 , 60, 4 . Aus¬
führlich über solche Asyndeta bei
Thuk . Stahl Ehein . Mus . XXVI, S .
150ff. , dessenKoηγακοντεςάρχόμενοι
cos sich weder durch Leichtigkeit
empfiehlt noch die Klarheit des Aus¬
drucks fördert . — βλαπτόμενοιαυτοί,zu eigenem Schaden . — εξ ών
αν — περιγένησ&ε = εκ τούτων ά
αν — π ., nach Mafsgabe , in¬
folge des Übergewichtes , das
ihr gewonnen .

3 . sl βέβαιονκτε. Sonderbar klin¬
gen im Munde eines Kleon (od . wie
6 , 18 , 7 eines Alkibiades) diese fast
schroff konservativen Doktrinen .
Übrigens passen sie nicht einmal
auf den vorliegenden Fall , weil es
sich nicht um Abschaffung eines
Gesetzes , sondern nur um Revi¬
sion eines speciellen Volksbe¬
schlusses ("ψήφισμα) handelt . —

πόλις κρείβσων εβτίν, eine Stadt
ist stärker , wenn sie . s . 48 , 2.
Unstatthaft sind meines Erachtens
die Erklärungen : besser bestellt ;besser daran ; es ist besser , dafs
eine Stadt . Vgl. zu άμα& ία die
Worte des Perikies 2, 40, 2 u. 62,5 . — πρός, in Vergleich zu . —
rag επί το πλεΐον . Was steht sonst
f. ein Ausdr. ?

4 . τών — βοφώτεροι. s . 1 , 83 , 3 .— ώς — γνώμην, als wenn es
andere , wichtigere Dingenicht gäbe , worin sie ihre Ein¬
sicht zeigen könnten , s . Xen.
Mem. 4 , 2 , 6 rag ονκ αν άλλως αξιό¬
λογοι γενόμενοι. — από τον ίσου ,
billige , unparteiische .

5 . rag für όντως sehr selten in
der Prosa , doch in ganz gleicherArt gebraucht von Plat . Protag . p.
338 A . ώς ovv ποιήσετε καί πεί -
&εσ&έ μοι . — δεινότης ist vorzugsw.
die Rednergewalo . — παρά δόξαν
bedeutet bei fhuk . „wider Er¬
warten “, was hier wohl nicht statt¬
haft ; deshalb nahm ich Ullrichs
Konj. παρά τό δόξαν auf. Der fol¬
gende Dativ hängt von δόξαν ab.

38. 1 . ό αυτός είμι , vgl . 2 , 61, 2 .
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των προπάντων av&ig περί Μντιληναίων λεγειν και χρόνον δια¬
τριβήν έμποιηΰάντων , ο έβτι προς των ήδικηκότων μάλλον (δ
γάρ πα&ών Ιτω δράβαντι άμβλντερα τή οργή έπεζέρχεται , άμν-
ναβ&αι δε τω πα&εϊν ότι έγγντάτω κείμενον αντίπαλον [ον] μά¬
λιστα την τιμωρίαν άναλαμβάνεί ), θαυμάζω δε καί ο6τΐξ έβται
ό άντερων καί άζιώβων άποφαίνειν τάς μεν Μντιληναίων αδι¬
κίας ήμΐν ωφελίμους ovdag , vag δ ’

ήμετέρας ζνμφοράς τοΐς
2 ί-νμμάχοις ßλάßag κα& ιβταμένας . καί δήλον ότι ή τω λεγειν

πιβτενβας το πάνν δοκονν άνταποφήναι ώς ονκ έγνωβται άγωνί -
6αιτ αν, ή κε'ρδει έπaιρόμεvog το ευπρεπή τον λόγον έκπονή-

3 dag παράγειν πειράβεται . ή δε πόλις έκ των τοιώνδε αγώνων
τά μεν ά&λα έτέροις δίδωβιν , αυτή δε τους κινδύνους αναφέρει .

4 αίτιοι δ ’
ύμεΐς κακώς άγωνο &ετονντες , οϊτινες είώ &ατε % εατα \

μεν των λόγων γίγνεό &αι, ακροαταί δέ των έργων , τά μεν μέλ-

87, 3 . 5 , 75, 3 . — τ . προ & έντων λεγειν,
wie 36 , 5 πρ . γνιόμας diejenigen,
welche eine Beratung ansetzten . —
προς c. gen . im Interesse , wie 2,
86 , 5 u . öfters . — μάλλον so. ή προς
των ήδικημΐνων . — επεξερχεται ,
Objekt τω δράβαντι angehen gegen,
rächend , strafend od . angreifend
verfahren gegen einen. — b γάρ
κτε. , dann nämlich , wenn ein
Aufschub stattgefunden hat . —
άμνναβ&αι , wofür το άμ . gewöhn¬
licher wäre , ist Subj. zu αναλαμ¬
βάνει . — τω πα&εΐν Obj . zu ότι
έγγ . κείμ . — ον ist von Haase ge¬
strichen . Dadurch wird der Satz
erst klar u . schön in der Form .
άντίπ . ist Prädikatsadj. zu την τι¬
μωρίαν. CI. u . St. billigen Reiskes
Konj . λαμβάνει statt des nicht nach -
zuweis. τιμ . άναλ ., welches indes
vielleicht gerade wegen seiner Ab¬
sonderlichkeit gewählt ist . — τάς
δ ’ ήμ . ξ . Sinn : Mein Gegner müfste
beweisen , dafs unsere Unfälle, wie
der Abfall derMytil . einer ist , unsem
Bundesgen . zum Schaden gereichen
und nicht vielmehr (was des Red¬
ners Meinung ist) als vorteilhaft
von ihnen angesehen werden , in¬
sofern sie ihnen die Aussicht auf
eigene Befreiung eröffnen. — b άντ¬
ερών. Regel vom Artikel ! van
Herw. εατϊν st . εαται.

2 . το πάνν δοκονν. Β . fafste das
Part . Präs . , = b πάνν εδόκει, wel¬
ches den Leser in den Verlauf der
gestrigen Verhandlungen versetzte :
dafs das , was (gestern ) allge¬
mein Beifall fand , nicht zum
Beschlufs erhoben wordenist .
Doch stände dann wohl eher το
δόξαν. Daher halte ich die gewöhnl.
Erklärung : dafs das allgemein
Anerkannte (die allgemein gül¬
tigen Begriffe u . Grundsätze ) nicht
angenommen sei , für richtig . Be¬
achte die Prolepsis des Subj . von
εγνωβται . Von άγωνίβαιτ αν hängt
der Inf. άνταποφ . ab. αγωνίζομαι
ist absichtlich 'gewählt , als ob es
sich um eine öffentl. Prunkrede
handelte (vgl . PI . Menex. 235 d.)
Auch im folg, ist das Bild des Wett¬
kampfes beibehalten (άγιόν , άγωνο-
&έται , &εαταί ) . — παράγειν ver¬
führen . 1 , 91 , 2 .

3 . ετέροις, den Rednern , wie im
jetzigen Falle dem Diodotos , den
Kleon wiederholt der Bestechung
durch die Mytil . bezichtigt : § . 2
κέρδει έπαιρόμενος. 40 , 3 το πα&εΐν
εν . vgl . 42 , 3 .

4 . &εαταί μεν κτε. Eine nicht
ganz ungezwungene Antithese, vgl.
zu 13, 1 . Der Sinn ist klar : An¬
statt die Thatsachen anzusehen, wie
sie sind , und die Reden mit Urteil
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λοντα έργα από των εν είπόντων βκοπονντες ώς δυνατά γί -
γνεβ &αι, τά δε πεπραγμένα ήδη , ον το δραβδεν πιβτότερον όψει
λαβόντες ή το άκουδ &έν, άπο των λόγω καλώς έπιτιμηδάντων ’ :·
καί μετά καινότητος μεν λόγον άπαταδ&αι άριδτοι, μετά δεδο- 5
κιμαδμένον δε μή %ννέπεδ &αι έ&έλειν, δούλοι όντες των άει
άτοπων , ύπερόπται δε των ειω&ότων , καί μάλιδτα μεν αυτός 6
είπεΐν έκαδτος βονλόμενος δνναδ&αι , εί δε μή, άνταγωνιξό-
μενοι τοΐς τοιαντα λέγουδι μή νδτεροι άκολου &ήδαι δοκεϊν τή
γνώμη , υξέως δέ τι λέγοντας προεπαινέδαι και προαιδ&έδ&αι
τε πρόθυμοι [είναι] τά λεγάμενα και προνοήδαι βραδείς τά εξ
αυτών άποβηδόμενα ' ξητονντές τε άλλο τι, ώς είπεΐν, ή έν οις 7
ξώμεν, φρονοΰντες δε ουδέ περί των παρόντων ίκανώς ’ απλώς
τε ακοής ήδονή ήδδώμενοι και δοφιδτών ίδεαταις έοικότες κα%-
ημένοις μάλλον ή περί πόλεως βονλενομένοις .

· « Β Ui
«*ν» Ihm
: drs Vah
i .mtni«
ved , lieU
Ito iorM
-
' >* *»*■
du iiifu

\j *& ‘

anzuhören , seid ihr umgekehrt
Hörer der Thatsachen und
Schauer der Reden , indem ihr
die vergangenen u . künftigen That¬
sachen in dem Lichte (άπο των
εν είπ .) betrachtet , in welches sie
die Redner zu stellen wissen, und bei
den Reden dasitzet wie Zuschauer
eines Sophistenwettkampfes , in wel¬
chem der Kunstfertigkeit , nicht der
Wahrheit , der Preis zufällt . Ygl.
die Bemerkung zu 5, 16, 2 . — τά
δε πεπρ . hängt ebenfalls noch von
σκοπονντες ab, sowie auch άπο —
επιτιμησάντωv ; ον — ακονα&έν ist
subsumiertes Satzglied : indem ihr
nicht das Gethane mit euern
Augen für zuverlässiger auf -
fafst als das Gehörte . — δρα-
σθεν . Diese Flexion auch 6, 53, 2
und in δεβρασμένων 3 , 54 , 1 . —
«alias geschickt , s . 1 , 5 , 2 . 6 ,12, 1 . Wegen des Gedankens s. 7 ,48 , 3 .

5. απατασθοα αριστοι. Inf. bei
Adjekt . , welche ein Geeignetsein
zu etw . bedeuten . — μετά δεδοκι-
μααμένου sc . λόγον, ζννέπεσ&αι,
„ sich überzeugen lassen “ . Kr.
νπερόπται , καταφρονονντες (Schol.)

6 . έκαστος βονλομ . δνν . αντός
είπεΐν . Sing. b . έκαστος nach Plur .
wie 2 , 16, 2 . Yon άνταγωνιζόμενοι

hängt aufser dem Dat . auch der
Inf . δοκεΐν ab : mit jemandem
wetteifernd dahinstreben . —
τοιαντα wohl auf των άει άτοπων
zurückweisend , νστεροι prädik . zu
ακολουθήσαι. hinten nach folgen .
— τή γνώμη , mit ihrer Ein¬
sicht . — οξεως κτε. , sondern
wenn jemand (ergänze τινός) et¬
was scharfsinnig sagt , es
schon vorher gebilligt zu
haben , επαινείν , billigen , 4, 65,
2 . 5 , 27 , 5 . — [είναι] hat Poppomit Recht verdächtigt . In einem
„ihr wetteifert begierig zu sein“
könnte ich nur eine unbeholfene
Breite erblicken . Passen würde αεί .
Beachte die vielen πρό, so auch im
4 . Buch einmal επϊ·. 60 , 2 . Man
ergänze όντες zu πρό &νμοι u . βρα -
δεΐς . Sinn : Ihr seid immer bei der
Hand , den Reden zuzustimmen, als
ob ihr schon vorher dasselbe ge¬dacht hättet wie der Redner , die
Folgen bedenkt ihr nicht .

7 . άλλο jJ. , eine ganz andere jtW eit . CI . — σοφιστών, nur hier
b . Thuk . In diesem Jahre kam der
Sophist Gorgias aus Leontini nach
Athen , wo seine glänzenden Prunk¬
reden einen bis dahin unerhörten
Beifall fanden . Allerdings kam er
erst zu Ende des Sommers (zu 86, 3 ) ;weshalb zwar nicht Kleon beim



32 THUCYDIDIS

39 . , ,
'ilv άγω πειρώμενος άποτράπειν υμάς άποφαίνω

2 Μντιληναίονς μάλιστα δη μίαν πόλιν ήδικηκότας ΰμάς . έγω
γάρ , οΐτινες μεν μη δυνατοί φάρειν την νμετάραν αρχήν η
οΐτινες vito των πολεμίων άναγκασ&άντες απίστησαν , Συγ¬
γνώμην εχω ' νήσον δε οΐτινες εχοντες μετά τειχών και κατά
%·άλαΰβαν μόνον φοβούμενοι τους ήμετάρονς πολεμίους , έν
ώ καί αυτοί τριηρων παρασκευή ονκ άφρακτοι ήσαν προς αυ¬
τούς , αυτόνομοί τε οίκονντες και τιμώμενοι ες τα πρώτα ύφ
ημών τοιαϋτα είργάσαντ ο , τί άλλο ούτοι η άπεβούλευσάν τε
καί επανάστησαν μάλλον η απίστησαν (άπόστασις μεν γε των
βίαιόν τι παΰχόντων άστίν) , εξητησάν τε μετά τών πολεμιω -
τάτων ημάς στάντες διαφ &εΐραι ; καίτοι δεινότερόν έβτιν η εί

3 καθ’’ αντονς δύναμιν κτώμενοι άντεπολάμησαν . παράδειγμα
δ'ε αύτοΐς ούτε αΐ τών πάλας ζυμφοραΐ εγάνοντο , όσοι άπο -
στάντες ηδη ημών εχειρώ&ησαν , ούτε ή παρούσα ευδαιμονία
παράσχεν όκνον μη έλ&εϊν ες τά δεινά ’ γενόμενοι δε προς το
μάλλον Q-ραβεΐς καί έλπίΰαντες μακρότερα μεν της δννάμεως ,
έλάσσω δε της βονλησεως , πόλεμον ηραντο , ίσχύν άξιώΰαντες
τον δικαίου προύείναι ' εν ώ γάρ φή&ηόαν περιάσεσ%·αι , άπά-

4 %·εντο ήμΐν ονκ αδικούμενοι , εί'ω& ε δε τών πόλεων αίς αν
μάλιστα και δι ελαχίστον απροσδόκητος εύπρα

'ξία ελ&η , άς

Halten seiner wirklichen Rede ,
wohl aber Thuk . heim Nieder¬
schreiben dieser Stelle an ihn
gedacht haben kann.

39. 1 . cbv , die Übeln Gewohn¬
heiten der Ath ., wie Kl . sie vorher
geschildert hat. — μάλιατα δη μίαν
πάλιν, s . 1 , 80, 3 . 8 , 40 , 2 . wo noch
γέ zu εις tritt , doch ohne dies auch
3 , 113 , 6 . 8 , 68 , 1 . — οΐτινες. ohne
τοντοις (wie 5,16,1 ) , aber es findet
sich οβτις bes. mit av c . conj . öfters
so , fast stellvertretend für εΐ τις .

2 . νηβον . Warum vorangestellt?
— εν ω , während , ίς τά πρώτα
wie in primis , in besonderemMafse ,
vorzüglich , schon von Herod . ge¬
braucht. — τί άλλο η . Ellipse von
εποίηβαν, wie beim lat . quid aliud
quam die Auslassung von facere .
Ebenso ονδεν άλλο η 2 , 16 , 2 . —
επανέοτηβαν χτε . , sie fielen viel¬
mehr uns an , als von uns ab.

s . 1 , 115 . zu 1 , 69 , 6 . — μέν ys .
zu 1 , 40 , 4 . — μετά τ . π . οτάντες,
vgl . damit βνν τινι, πρός τίνος είναι ,
ημάς eingeschoben zu 1 , 68, 1 .

3 . παράδειγμα vorangestellt, als
wenn es auch zum zweiten ούτε
gehören sollte , zu 1 , 16 . — ελάββω
χτέ . Ihre Wünsche gingen also
noch weiter als ihre Hoffnungen ,
die selbst schon ihr Können über¬
boten .

4 . Der Gedanke ist mehrfach von
alten Schriftstellern nachgeahmt
und durch einen derselben (Clem.
Alex . Strom . VI , 8 , p . 740) auch der
Wortlaut gesichert. — εί’ω& ε . Subj.
ενπραζία , was van Herw. in ευπρα¬
γία korr . wie z . B . 5 , 46. — at ς
αν = εχείνας , αΐς άν. — δι ελα-
χίβτον wie öfters δι ’ ολίγου u . ä.
von der Zeit : nach kürzester
Frist , sehr bald . — ελ&η . ελ&εΐν
c . dat . auch 1 , 13 , 3 , hier in d . Be-
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νβριν τρεπειν τά όε πολλά κατά λόγον τοΐς άνθρωποι ^ ευ -
τυχούντα άβφαλεβτέρα ή παρά δόξαν καί κακοπραγίαν , ώς
είπεϊν , ρ&ον σ.πω &οννται ή ευδαιμονίαν διαβάζονται . χρήν 5
δε Μυτιληναίους καί πάλαι μηδέν διαψέροντας των άλλων
νφ ’ τιμών τετιμηβ &αι , και ονκ αν εg τάδε εξύβριΘαν πεφυκε
γάρ καί άλλως άνθρωπος το μεν ϋ-εραπεϋον ύπερφρονεΐν , το
δε μη υπεΐκον ίλανμάζειν . κολαβ&έντων δε καί νυν άξίως 6
τής αδικίας , καί μη τοΐς μεν όλίγοις ή αιτία προβτε &ή, τον
δε δήμον απολνβητε . πάντες γάρ ημΐν γε δμοίως επε'&εντο,
ο lg γ

’ έξην ως ημάς τραπομένοις νυν πάλιν εν τη πόλει είναι·
αλλά τον μετά των ολίγων κίνδυνον ήγηβάμενοι βεβαιότερου
ξυναπεότηβαν . των τε ξυμμάχων βκέψαβ&ε ει τοΐς τε άναγκα - 7
β&εΐόιν υπό των πολεμίων και τοΐς εκοϋβιν άποβταβι τάς κό¬
τας ζημίας προβ&ήβετε , τίνα οίεβ&ε οντινα ού βραχεία προ-
φάβει άποβτήβεβ&αι , όταν η κατορ&ώβαντι ελευδερωβις η η
βφαλέντι μηδέν πα&εϊν άνήκεβτον ; ημΐν δε προς εκάβτην πό - 8
λιν άποκεκινδυνεύβεται τά τε χρήματα καί αί ψυχαί . καϊ τυ~
χόντες μεν πόλιν εφ&αρμενην παραλαβόντες τής έ'πειτα προβόδου ,
δι ήν ίβχύομεν , το λοιπόν βτερήβεβ&ε, βφαλε'ντες δε πολεμίους
προς τοΐς νπάρχουβιν εξομεν, και δν χρόνον τοΐς νϋν κα&εβτη-
κόβι δει εχβροΐς άνΟ'ίβταβ&αι, τοΐς οίκείο ις ξυμμάχοις πολεμή-
βομεν.

40 . , ,Οϋκουν δει προδείναι ελπίδα ούτε λόγω πιβτήν ούτε
χρήμαβιν ώνητήν , ώς ξυγγνώμην άμαρτεΐν άν&ρωπίνως λήψον-

deutung „ zu teil werden .“ — τά
äs πολλά ist wohl trotz seiner
Stellung nicht als Subjekt , sondern
adverbiell zu fassen = ras επί το
πολύ (Schol.) , wie z . B . 2 , 11 , 3 .
87 , 4 . εύτυχονντα ist dann Subj . ,denn es handelt sich hier nur um
den Bestand des unerwarteten
Glückes ; den meisten Zuständen
müfste ein einzelner entgegen¬
gesetzt sein. Der Gedanke des
ganzen § ist eben der : das unver¬
hoffte Glück macht hochmütig , es
ist meistens unbeständig ; leichter
ist dem Unglück wehren als das
Glück wahren .

5 . διαψέροντας = ωοτε διαψέ-
ρειν. — πέφνκε κτε . S. 4, 61 , 5 .

6 . τραπομένοις sich auf unsere
Seite zu wenden , überzugehen .

Thucydides I . 2.

7 . τίνα οντινα ον . Dieselbe At-
trakt . 42 , 2 . Xen. Cyrop. 1 , 4 , 25
ονδένα εφαβαν όντιν ’ ού δακρύοντ’
αποατρέφεβϋ’αι und sonst.

8 . τνχόντες wir : wenn’s gut geht ,abläuft , im günstigen Palle . — έπ¬
ειτα und τ ' λοιπόν geben einen etwas
lästigen Pleonasmus ; weshalb Ull¬
rich εκεϊ&εν vermutete . — οτερή -
αεβ&ε — εξομεν. Der Wechsel der
Person zu beachten ! Doch kommt
er öfters vor . ·— «α&εστηκάαι , dazu'
prädikativ έχ&ροϊς , wie öfters.

40. 1 . προ&εΐναι , proponere ,
einige der besten Codd . Wenig
passend die übrigen προσϋεΐναι,addere . — πιβτήν , vertrauend ,
gestützt auf . Zum Gedanken ’

vgl.
38 , 2 . ξυγγνώμην αμαρτεΐν άν& ρω-
πίνως wie bei Dem. 19 , 238 ξνγ-
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ται. άκοντες μεν γάρ ούκ έβλαψαν, είδότες δε έπεβούλευβαν"
2 ξυγγνωμον δ ’ έβτί το άκουΟιον . εγώ μεν ονν και τότε πρώτον

και ννν διαμάχομαι μη μεταγνώναι υμάς τα προδεδογμένα , μηδε
τριβΐ τοΐς αξυμφορωτάτοις τη αρχή , οί’κτω καί ηδονή λόγων καί

3 έπιεικεία, άμαρτάνειν. έλεος τε γάρ προς τούς όμοιους δίκαιος
αντιδίδοβΟ ’αι και μη προς τούς οντ άντοικτιονντας εξ ανάγκης τε
κα&εότώτας άεϊ πολεμίους · οί τε τέρποντες λόγω ρήτορες εξουβι
και εν ’άλλοις έλάββοβιν αγώνα, καί μη εν ώ ή μεν πόλις βραχέα
ήβ&εϊβα μεγάλα ζημιώβεται, αυτοί δε έκ τοΰ εύ είπεΐν το πα&εΐν
εύ άντιλήψονται' καί ή έπιείκεια προς τούς μέλλοντας επιτη¬
δείους καί το λοιπόν έβεβ%·αι μάλλον δίδοται ή προς τούς όμοί-

4 ους τε καί ου δεν ήββον πολεμίους ύπολειπομένους . εν δε ξυνελών
λέγω · πειύομενοι μεν έμοί τά τε δίκαια ές Μυτιληναίους καί
τα ξνμφορα άμα ποιήβετε, άλλως δε γνόντες τοΐς μεν ου χα-
ριεΐβ&ε , υμάς δε αύτούς μάλλον δικαιώβεβϋ'ε . εί γάρ ούτοι

γνώμη άδείφώ βοηϋεΐν , wohl beides
sprichwörtlich ; nicht Verzeihung
für , sondern den Verzeihungs¬
grund , wie Menschen gefehlt
zu haben . — άκοντες κτέ. Man
erwartet : ov γάρ άκοντες — άλλ’
είδότες . Statt dessen sagt Kl. „ohne
es zu wollen schadeten sie nicht ,
wissentlich stellten sie nach ; ver¬
zeihlich aber ist nur das Unbeab¬
sichtigte , Unvorsätzliche .“

2 . και τότε , sc . διεμαχόμην . s .
56 , 4 . 6 , 60 , 2 οϋτε τότε ( sc . είχε)
οντε ννν έχει είπεΐν . Radowitz in
einer Rede : „Ich habe jedoch da¬
mals und werde auch jetzt der
gröfseren Frage nicht vorgreifen “.
Übrigens kann wohl Kleon nicht
schon in der ersten Volksversamm¬
lung dafür gekämpft haben ,,μή
μεταγνώναι τούς Άϋ . τά προδεδογ¬
μένα“

, da ja dort erst der Be-
schlufs gefafst ward . Es wird bei
τότε blofs das Allgemeinere gemeint
sein : „einen kräftigen Beschlufs zu
fassen“ . Aus dem τότε πρώτον auf
eine frühere Volksversammlung
vor der erwähnten ersten zu
schliefsen , wie Müller-Strübing u.
Holzapfel thun , ist durchaus unbe¬
gründet .

3 . τούς όμοίονς , die Gleich¬
gesinnten . Ähnl . όμοια 1 , 71 , 2 .

— έξονσι — αγώνα , werden einen
Tummelplatz finden . — και μη,
sc . βχώβιν, mögen ihn nicht
suchen (eigtl . erhalten ) . — τό πα-
ϋεΐν εν . zu 38 , 3 . „Durch d. chia-
stische Stellung zum Voraufgehen¬
den noch verstärkt “ . CI. — όμοίονς
als Prädik . zu νπολειπομένονς ge¬
zogen heifst : die nach der gegen
sie geübten Milde als dieselben
übrig bleiben , noch immer
dieselben sind , die sie vorher
waren . Durch den Zusatz καί ονδέν
ηβοον πολεμίονς wird es genügend
erklärt . Dafs das Wort kurz vorher
in anderem Sinne gebraucht war,
ist doch .kein zwingender Grund
zu einer Änderung . Kr . klammert
jedoch όμοίονς τε καί ein , CI . u .
St . schreiben nach Thierschs Konj.
ομοίως.

4 .
'iv δε ξννελών, wofür St . we¬

gen 2 , 41 , 1 . 6 , 80 , 3 έν τε ξννε -
λών verlangt , da Thuk . τέ oder καί
gern bei solchen zusammenfassen¬
den Ausdr . anwendet , doch fehlt
an jenen Stellen εν. — τά ξνμφορα,
Βο. νμΐν . — δικαιώβεβϋ'ε , ihr werdet
bestrafen . Diese Bedeutung ist
verbürgt durch Plat . Gesetze 11 ,
p . 934 A . Her . 1 , 100 ; 3 , 29 . und
durch das Zeugnis der alten Lexi¬
kographen (s . Steph. Thes . unt.



LIB . III . CAP . 40 . 35
Η

■" » ί.
/ Μΐ,ii

*«·/β**=
au

'7 * 'SI

’

a|
' V-Ί T«" ^ .

' · ' di ini -;
■»•ÄtJfCiORi’·

nir « f
;

<i Jtf M-

j » ' td - ttitä
-

/ * 3 ihn l>|
- e^

Ikrti Iw
: i ® V

• ■··»■:■« {£
. » I όκκίκ

: 0>· : in
"'

i .t Df * .
■ ί .Λ'ι « » ;;
* .rJ rt ί®!";
λ rt ra e

r ,j*truaiC
η . -.χώ* *

Kr. Üf
'

1 *» « · !;<
■ i

- c.«SS·;« > i,
«j 5 I» » '

„ V « < :
'·*]***

iV ύβ? ί

vt -»·

opdrag άπέβτ,ηβαν , υμείς αν ον χρεών άρχοιτε. εί δε δη καϊ ον
προβήκον όμως άζιοϋτε τούτο δραν, παρά το είκός τοι καϊ τονβδε
ζνμφόρως δει κολάζεβ &αι, ή παύεβδαι της αρχής καϊ εκ τοϋ ακίν¬
δυνου άνδραγα& ίζεβ&αι . τι] τε αντί] ζημία άξιώόατε άμνναβ&αι 5
καϊ μη άναλγητότεροι οι διαφενγοντες των έπιβονλενβάντων
φανήναι , ίν &νμηδεντες α είκος ήν αυτούς ποιήΰαι κρατήΰαντας
ημών, άλλως τε καϊ προϋπάρξαντας αδικίας, μάλιστα δε οι μη 6
%υν προφάοει τινά κακώς ποιονντες έπεξίρχονται καϊ διολλνναι ,
τον κίνδυνον νφορώμενοι τον νπολειπομενον έχϋ-ρον ' δ γάρ
μη

'ξύν ανάγκη τι πα&ων χαλεπότερος διαφυγών τοϋ απο
τής ί’

Οης έχ&ρον . μή ονν προδόται γένηοδε υμών αυτών, 7
γενόμενοι δ ’ οτι εγγύτατα τη γνώμη τον πάΰχειν καϊ ως προ
παντός αν έτιμήόαό&ε αυτούς χειρώοαιόδαι , νυν άνταπόδοτε μή
μαλακι0&εντες προς το παρόν αύτίκα, μηδε τον έπικρεμαΰ·δέντος
d. W .) . Bei Thub . sonst nur das
Akt . und in der Bedeutung von
άζιοϋν . —· ου χρεών — ου προσήκον .
zu 1 , 74 , 1 . ii — άπέστηοαν , uv
— αρχοιτε, nickt eine Vermischung
des irrealen Falles und des Falles
der subjektiven Möglichkeit , son-
denn der Fall der Kealität , im Nach¬
satz der Opt . potentialis zum Aus¬
druck der gemilderten Behauptung :
„wenn sie mit Fug abgefallen sind,
so dürftet ihr wohl ohne Befugnis
herrschen .“ — τούτο δραν, το αρ-
χειν βιαίως Schob — εκ τοϋ «.
eigentl . : von der gefahrlosen
Lage aus den Biedermann
spielen , s . 2 , 63 , 2.

5 . τή αυτή erklärt sich durch
das Folg . Es hätte fortgefahren
werden müssen : ή uv ετιμωρήοαντο
καί αυτοί ύμας , περιγενόμενοι υμών
(Schob) . — άναλγητότεροι unem¬
pfindlich gegen Kränkung . Statt
des einfach zu erwartenden (υμείς)
εκείνων folgen die allgemeinen Be¬
griffe oi διαφενγ . (wegen der All¬
gemeinheit des Gedankens hier auch
das Präs . ) , των ίπιβ . Das imj3 .
ging dem διαφ . voraus , daher der
Aor . — είκος ήν ποιήααι ohne αν
Nachsatz zu κρατ. — εί εκράτηααν.
— προϋπάρξαντας . zu 2 , 67, 4 .

6 . μή ξννπροφάσει , ohne Grund ,
vgl . zu 1 , 23 , 6 . — διολλΰναι habe
ich jetzt nach Stahls Konj. mit Cl.

geschrieben : sie gehen darauf
aus ihn auch zu vernichten .
Die Hdschr . διόλλυνται, dessen von
G . Hermann empfohlene Verbindung
mit ΰψορώμενοι in dem Sinne :
dispereunt si suspicantur ohne Zwei¬
fel einen sehr künstlichen Gedan¬
ken giebt . — τοϋ — εγβρον , von
dem — Feinde . — τοϋ ύπολ. vgl .
mit τούς υπάρχοντας πολεμίους κτε.
5, 98 : — δ — πα&ών entspricht ^dem οι — ποιοϋντες als korrela¬
tiver Begriff : der ohne Not Be¬
leidigte , d . h . ohne dafs eine
Notwendigkeit den andern trieb ,ihn zu beleidigen , dem Sinne nach
nicht sehr verschieden von ξύν
δίκη, was mehrere , wohl korrigierte
Codd . haben . — άπό τής ίαης , 1 ,
15 , 2 eigentl . : von gleichem Anteile
aus,sodafs er gleichen Anteil , gleiche
Schuld an der Feindschaft hat , mit
gleicher Verschuldung . Der an
sich allgemeine Satz, auf den vor¬
liegenden Fall angewendet , meint
nicht die Mytil . , sondern die Ath .,
von denen auch § . δ oi διαφευγον -
τες galt .

7. γενόμενοι κτε . zu 1, 143 , 5. —
καί ώς , und dafs , noch abhängig
von γενόμενοι τή γνώμη = δια-
νοη &έντες. — προ παντός αν ετ.
S. 6 , 10 , 4 . οίς προ πολλών αν ετι -
μήοαντο ζυμμάχους γενεσ&αι u. 1 ,33 , 2 . — τό παρόν αύτίκα , das

3 *
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8 ποτέ δεινού άμνημονονντες . κολάσατε δε ά 'ξίως τούτους τε καί
τοΐς αλλοις ξ,υμμάχοις παράδειγμα σαφές καταστήσατε , bg αν
αφιστήται, &ανάτω ζημιωσόμενον. τάδε γάρ ήν γνώσιν , ήσσον
των πολεμίων άμελήσαντες τοϊς νμετέροις αυτών μαχεΐσ&ε ζνμ-
fιάχοις.

“
41 . Τοιαύτα μεν ό Κλεών είπε, μετά δ’ αυτόν / h o'dorog

ό Εύκρατους, δβπερ καί εν τη προτέρα έκκλησία αντέλεγε μά¬
λιστα μη άποκτείναι Μντιληναίους παρελ&ών καϊ τότε έλεγε
τοιάδε.

42 . „ Ούτε τούς προύέντας την διαγνώμην αυϋτς περί Μυ-
τιληναίων αιτιώμαι ούτε τούς μεμφομένους μη πολλάκig περί
τών μεγίστων βουλεύεβ&αι επαινώ, νομίζω τε όΰο τά εναντιό¬
τατα εύβουλία είναι, τάχος τε και οργήν, ών το μεν μετά ανοίας
φιλεί γίγνεσθαι , το δε μετά άπαιδενσίας και βραχύτητog γνώμης.

2 τούς τε λόγους δστις διαμάχεται μη διδασκάλους τών πραγμάτων
γίγνεσθαι , η ά 'ξύνετός έστιν η ιδία τι αντω διαφέρει ' ασύνετος
μέν , εί ’άλλω τινί ηγείται περί του μέλλοντος δυνατόν είναι
και μη εμφανούς φράβαι, διαφέρει δ ’

αυτιρ , εί βουλόμενός τι
αισχρόν πεϊσαι εύ μεν είπεΐν ονκ αν ηγείται περί τού μη καλού

gegenwärtige traurige Schicksal der
Mytil. Dazu palst μαλακισ&έντες
προς besser als zu οίκτον και ηδο¬
νήν λόγων και επιείκειαν (§ . 2) , was
and . darunter verstehn . Der Pleonas¬
mus (s . 39 , 8) sowie die Stellung der
Worte ist unverdächtig . Schneider
(u . V. Herw . ) liest : παραυτίκα . Kr.
klammert παρόν ein. Eher wäre
dann αυτίκα für Glossem zu παρόν
zu halten , vgl . 2 , 59, 3 . Auch He-
rodian scheint nachahmend προς το
παρόν zu liehen z . B . 1, 3. 2 , 5.
Plato Phaedo . 67 c εν τφ νυν παρ-
όντι . Menexen. 246 c . Poppo vgl . 1 ,
123 , 1 των έπειτα μελλόντων.

8 . κολάσατε κτέ. Üb . d . Satzform
zu 1,16. — ζημιωσόμενον. Das Partie ,
(passiv wie gew . v . ζημιάω ) im Akk.
ganz regelmäfsig wie bei ποιήσατε
παράδειγμα 67 , 6 im Nom . So hei
δηλουν Akk . Partie . 5 , 65, 2 . Nom.
1 , 21 , 2 . 2 , 50, 1 .

41 . αντέλεγε — μή . zu 1 , 28 , 6 .
42. Diodotos repräsentiert die

gemäfsigte und besonnene Demo¬

kratie . Sein Princip in der Be¬
handlung der Bundesgen . ist dem
des Kleon direkt entgegengesetzt :
nicht durch Grausamkeit ab-
schrecken , sondern durch Milde
versöhnen . Auch diese Bede lässt
interessante Streiflichter auf die
Stellung und Wirksamkeit der Bed-
ner fallen.

1 . Die Anfangsworte nehmen Be¬
zug auf 38 , 1 . 3 . — μή wegen der
in μεμφομένους liegenden Negation :
tadelnd verbieten . — τό μέν,näml . τό τάχος. — άπαιδενσίας ,
Mangel an Bildung , Boheit .
s . 84 , 1 άπαιδεναία οργής. Eurip.
bei Stob . Serm. 171 , 52 πόλλ ’ εατιν
οργής εξ απαίδευτου κακά. — βραχ .
γν . , Beschränktheit der Ein¬
sicht .

2 . διαμάχεται Kleons Kraftaus¬
druck 40 , 2 . —■ τους λόγους κτε .
gegen 38 , 4. — ιδία τι αυτά δια¬
φέρει = ωφελεί, λυσιτελεΐ (Schol.) ,
hat Privatinteresse dabei, άλλω τινί ,
durch etwas anderes . — αν ge-
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δύνασ&αι, εν δε διαβαλών εκπλήξαι αν τούς τε άντεροϋντας καί
τούς άκουσομένους . χαλεπότατοι δε καί οι επί χρήμασι ποοΟ- 3
κατηγορονντες επίδειξίν τινα. ει μεν γάρ άμα&ίαν κατητιώντο,
ο μή πείσας άξυνετώτερος αν δόξας είναι ή άδικώτερος άπεχώρει '
αδικίας <5

’ επίφερομε
'νης πείσας τε ύποπτος γίγνεται καί μη τυχών

μετά άξννεβίας καί άδικος , η τε πόλις ούκ ωφελείται ίν τω τοιωδε · 4
φόβω γάρ αποστερείται των ξυμβούλων , καί πλεϊστ αν όρ& οΐτο
αδυνάτους λίγειν εχονΟα τους τοιούτους των πολιτών ελάχιστα
γάρ αν πεισ&εΐεν άμαρτάνειν . χοή δε τον μεν άγα&ον πολί- 5
την μή έκφοβονντα τούς άντεροϋντας, άλλ’ άπο τον ίσον φαί-
νεσ&αι άμεινον λεγοντα , την δε σώφρονα πόλιν τω τε πλεΐστα
εν βονλενοντι μή προστιίϊεναι τιμήν, αλλά μηδ ’ έλασσονν τής
νπαρχούσης, καί τον μή τυχόντα γνώμης ονχ όπως ζημιοϋν ,
αλλά μηδ ’ ατιμάζειν . οντω γάρ ό τε κατορ&ών ήκιστα αν επί 6
τω ετι μειζόνων άξιοϋσ&αι παρά γνώμην τι καί προς χάριν
λεγοι , ο τε μή επιτυχών όρέγοιτο τφ αντω , χαριζόμενός τι καί
αυτός , προσάγεσ&αι το πλή&ος.

hört zu δννασ &αι . — εν διαβαλων ,
wacker yerläumdend .

3 . οι επί κτέ . Konst , οί προσχατ -
ηγορονντες επίδειξίν τινα επί χρη -
[ΐααι , i . e . ώς επί χρήμασι γιγνομέ-
νην . Mit Bezug auf 38 , 2 . 3 . 40 , 3 .
προσχατηγορονντες , die nicht hlos
persönliches Interesse hei ihrem
Kampf wider das Reden haben ,
sondern noch obendrein gegen
die Gegner den Vorwurf erheben ,
sie hielten Gewinnes halber eine
Art Schaustellung , Rede¬
übung , Prunkrede . Die Lesart
προχατηγ . will uns weniger ge¬
fallen . — αίςυνετώτερος η άδιχώ -
τερος. Regel ! Wie zu übersetzen ? —
av — άπεχώρει , er würde Weg¬
gehen aus der Versammlung . —
admagmeintBestechung . — επι -
ψέρειν vor werfen . — μή τνχών
39 , 8 . — cidtnos n 'aml . δοκιΐ .

4 . τούς τοιοντονς , solche Ver¬
dächtiger . — πεισ &εΐεν , sc . οί πολΐ -
ται aus η πόλις . — πλεΐβτ αν όρ-
&οΐτο , wie 30, 4 . — ελάχιστα zu άμ.

6 . μή — λέγοντα. Die Grund¬
elemente der Konstr . sind : ούκ έχ-
φοβών, . άλλ ’ άπο τον ίσον αμεινον
λέγει. Über die Korrespondenz von

εκφοβονντα und από τον ίσον zu
1 , 39 , 1 , wo auch sonst der Satz
ebenso gestaltet ist . — άπο τοϋ
ί'αου (vgl . 40 , 6 u . 10 , 4 .) von dem
gleichen Terrain aus , unter glei¬
chen Verhältnissen , ohne dafs
er durch Einschüchterung seiner
Gegner sich von vorn herein in
Vorteil setzt . — μή — άλλα μ7}δ

’
,

zwar nicht — aber auch nicht .
— τον — γνώμης , den , der einen
Vorschlag nicht erlangt , d . h.
nicht durchsetzt . § . 3 μή τνχών
u . § . 6 ο μή έπιτνχών ohne γνώμης
in demselben Sinne, γνώμης zu
streichen ist kein Grund. — ονχ όπως
( 1 , 35 , 4) — άλλα μηδ

’
, nicht nur

nicht — sondern nicht einmal .
6 . επί τω . Die besten Hdschr .

επί τό , doch hat Thuk . beim In -
fin . sonst stets επί τω s . 1 , 34 , 1 .
Beim Pron . , welches den Inf . ver¬
tritt , kommt d . Akk . vor 1 , 59 , 2.
4 , 3 , 2 . 5, 87 . 6 , 47 , 1 . — όρέγοιτο .
Auch hierzu gehört noch ήκιστα av .
— χαριζόμενός τι = τω χαρίζεαϋ·αί
τι , Epexegese von τω αντω , die
man gar leicht als Glossem bezeich¬
nen kann , so Kr . — 6 κατορ &ών — ό
μή επιτυχών , sonst sind auch κατ.
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43 . , ί̂ΐν ημείς τάναντία δρώμεν , και προόέτι , ήν τις
καί νποπτεύηται κέρδους μεν ένεκα τά βέλτιβτα δ ’

όμως λέ-
γειν , φθονήβαντες τής ον βεβαίου δοκήβεως των κερδών την

2 φανεράν ώψελίαν της πάλεως άφαιρούμεθα . καθέβτηκε δε
τάγαθά άπ 'ο τοΰ ευθέος λεγάμενα μηδέν άνυποπτότερα είναι
των κακών , ωβτε δεΐν δμοίως τόν τε τά δεινότατα βονλόμε-
νον πεΐΰαι απάτη προΰάγεδθαι το πλήθος καί τον τά άμείνω

3 λεγοντα ψευΰάμενον πιβτον γενέΰθαι . μόνην τε πάλιν διά
τάς περινοίας εν ποιήβαι εκ τον προφανούς μη εί,απατήϋαντα
αδύνατον δ γάρ διδούς φανερώς τι αγαθόν άνθυποπτεύεται

4 άφανώς πη πλέον εζειν . χρη δε προς τά μέγιΰτα καί έν τώ
τϋιωδε άξιοϋν τι ημάς περαιτέρω προνοονντας λέγειν τιμών
τών δι ολίγον βκοπουντών , άλλως τε καί υπεύθυνον την

5 παραίνεβιν έχοντας προς άνεύθννον την νμετέραν άκρόαβιν. εΐ
γάρ ο τε πείβας και δ έπιβπόμενος δμοίως έβλάπτοντο , 0ω-
φρονέΰτερον αν έκρίνετε' νυν δε προς οργήν ήντινα τύχητε
έβτιν οτε ΰφαλέντες τήν τον πείβαντος μίαν γνώμην ζημιοϋτε
και ού τάς νμετέρας αυτών, εί πολλαΐ ονΰαι ζννεξήμαρτον .
und σφαλείς einander entgegenge¬
stellt .

43 . 1 . ων , 39 , 1 von all dem ,
was im vor . Kap . § . 6 als notwen¬
dig bezeichnet ist . — της — κερδών,
eigentl . : wegen der unsicheren
Vermutung des Gewinns , d . h.
wegen des Gewinns, den wir nach
unsicherer Vermutung ihm zuschrei¬
ben . — τής ού ß . (beachte d . Form !
wie 1 , 32 , 1 ) δοκήσεως vgl . 2 , 35 , 2 .
Im Gegensatz zu ow βεβ. So·/. , steht
dann φανεράν ώφελ. — τήν — άφαι -
ρούμεθα , wir entziehen der
Stadt den offenbaren Vor¬
teil . άφαιρεϊσθαι wie hier konstr ,
auch 58 , 5 . 7 , 13, 2 . 8 , 46 , 6 . Wel¬
ches ist die gew. Konstr . ?

2 . άπ 'ο τον ευθέος . zu 1 , 34 , 3 .
— ψευσάμενον πιστόν γ . , ein Oxy¬
moron.

3 . μόνην πάλιν ist prädikativ , in¬
dem als eigentl . Obj . ημάς gedacht
wird : μόνη πόλις έαμέν, ήν . Die
Erklärung : „einen Staat allein , im
Gegensatz zu den Privatleuten “ (Kr.
und fast ebenso CI .) will mir nicht
einleuchten . — περινοίας , Über¬

klugheit . — ανθνποπτεύεται , αντί
— zum Danke dafür .

4 . πρός τα μέγιστα , in Bezug
auf die wichtigsten Angele¬
genheiten . — Kcdund , nicht auch .
— άξιοΰν τι Konj . v. Kriig. und
Haase für άξιοϋντι . Zu konstruieren
ist nach meiner Meinung : χρή
άί-ιοΰν ( ihr müfst annehmen ) ,
ημάς περαιτέρω τι πρ . λ . ( dafs wir
etwas weiter voraussehend
reden ) . — δι ολίγου zwar im
Gegens. zum vorhergehenden Kom¬
parativ , aber nicht örtl . ( wie 21 ,
4 u . ö .) sondern zeitlich . — υπεύθυ¬
νον. Die Redner waren der γραφή
παρανόμων ausgesetzt . — πρός,
gegenüber . — άνεύθννον auch
b . Her . 3 , 80.

5 . πρός οργήν (zu 2 , 65 , 8) verb.
mit ζημιοϋτε. — ήντινα τύχητε =
προς ήντινα τύχητε , sc . ζημιοϋντες.
Üb . die nicht wiederholte Präpos.
zu 1 , 28 , 2 ; üb . den Konj . ohne Sv
zu 1 , 137 , 2 . St . korr . ήντιν ’ av.
Zu übersetzen : in irgend einer
zufälligen Aufwallung . — εί
wie 9 , 2 si — άφιοτάμεθα das
Faktum bezeichnend .
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44 . ,,Εγω δε παρήλΟνν ούτε άντερών περί Μντιληναίων
οντε κατηγοριών , ον γάρ περί της εκείνων αδικίας ήμΐν δ
αγών , εί σωφρονοϋμεν, αλλά περί της ημετέρας εύβονλίας . ήν 2
τε γάρ αποψήνω πάνν άδικοϋντας αυτούς , ον διά τοϋτο καί
άποκτεΐναι κελινβω, εί μη ξνμφερον ήν τε και έχοντας τι Συγ¬
γνώμης , εάν, εί τη πόλει μή άγα&ον φαίνοιτο. νομίζω δε περί 3
τον μέλλοντος ημάς μάλλον βουλενεΰ&αι ή τοϋ παρόντος, και
τοϋτο ό μάλιστα Κλεών ισχυρίζεται , ες το λοιπόν ξνμφερον
εβεβύαι προς το ήσσον άφίσταβ&αι θάνατον ζημίαν προ&εΐβι,
καί αυτός περί τοϋ ές τό μέλλον καλώς άγοντος άντισχνριζόμενος
τάναντία γιγνώβκω . και ούκ αί,ιώ υμάς τω εύπρεπεΐ τοϋ εκείνον 4
λόγον τό χρήσιμον τοϋ έμοϋ άπώσασ &αι . δικαιότερος γάρ ών
αύτοϋ 6 λόγος προς την νϋν νμετέραν οργήν ες Μντιληναίονς
τάχα αν επισπάσαιτο· ημείς δε ον δικαζόμενα προς αυτούς,
ώστε τών δικαίων δεΐν , αλλά βονλενόμε &α περί αύτών, όπως
χρησίμως εξονσιν.

45 . ,]Εν ονν ταΐς πόλεσι πολλών θανάτου ζημία πρό¬
κειται καί ονκ ίσων τωδε , αλλά ελασσονών αμαρτημάτων όμως
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44 . 1 . άντερων 38 , 1 . — κατη -
yoQjjCcov wie Kleon.

2 . ξυμφέρον sc . φαίνοιτο od . έατίν .
έχοντας hängt noch von άποψήνm
ab . Nur öin Cod . hat es , die übrigen
und die Vulg . ίχοντες . — εάν ist
Konj . von Lindau . Die Codd . εΐεν
(einer ήν ) und so die Vulg . , nach
ξυγγνώμης nicht interpungierend ,
ohne Zweifel fehlerhaft , εάν hängt
von ον διά τοϋτο κελεύοω ab . Für
die Bedeutung : ungestraft lassen
führt L . Dindorf passend an Plat .
Eutyphr . p . 4 B . εί μεν εν δίκη
(sc . εκτεινεν δ κτείνας ) , εάν , εί δε
μή , επεξιίναι . Classens Bemühung,
εΐεν als statt des Nachsatzes ein¬
getretenen Ausdruck der Resigna¬
tion „nun gut ! so verlange ich keine
Gnade “ zu rechtfertigen , ist ver¬
geblich . Geistreich vermutet Bergk
Rh . Mus . 1870 , S . 320 , es sei eine
Zeile ausgefallen und die Stelle in
folgender Weise zu ergänzen : ήν
τε και έχοντας τι [ξυγγνώμης, ον
διά τοϋτο και άξιοι άν\ ξνγγνώμης
εΐεν , εί etc .“

3 . νομίζω κτε . Vgl . die Worte

43 , 4 . τοϋτο mit άντιαχνριζόμένος
verbunden würde heifsen : dieses
dagegen behauptend , was dem Sinne
gänzl . widerstrebt . Der Satz ist ana -
koluthisch , indem das voraufge¬
schickte τοϋτο durch πίρΐ τοϋ —
εχοντος wiederaufgenommen wird :
Was das betrifft , was etc . vgl .
Lys . pro bonis Arist . p . 649 . Κάλ¬
λιας τοίννν — το τούτου τοίνυν τί¬
μημα ουδέ δνοΐν ταλάντοιν εατί.
vgl . 1 , 36 , 3 . — προ &εΐαι , Dat . ethic .
für uns , wenn wir festsetzten .

4 . τώ εύπρεπεΐ τοϋ λόγου . 38 , 2 .
εκείνον , Κλέωνος. — δικαιότερος,
mehr den R'echtspunkt ur -
gierend , mehr dem strengen
Rechte entsprechend ; vgl . 1 . 76 , 2
und K . 47 , 5 . προς im Hinblick
auf . — χρηοίμως sc . ήμΐν .

45. Dieses Kap . enthält eine et¬
was doktrinär klingende Polemik
gegen die Abschreckungstheorie .

1 . θανάτου . Cobet nov . lectt .
p . 771 vermutet &άνατος wie 44,
1 u . 2 , 24 , 1 . Jedoch 46 , 1 folgt
τοϋ ίϊανάτου τή ζημία , wodurch
der Gen . als wenigstens nicht sprach -
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δε τη ελπίδι επαιρόμενοι κινδννεύονβι , και ονδείς πω κατα-
γνονς εαυτού μη περιέβεβύαι τω επιβουλεύματι ήλχλεν ες το

2 δεινόν , πόλις τε αφιβταμενη τις πω ήσσω τη δοκήβει εχουβα
την παρασκευήν ή οίκείαν ή άλλων ξνμμα.χία τούτω επεχείρηβε·,

3 πεφύκαβί τε άπαντες καί Ιδία και δημοβία άμαρτάνειν , καί ονκ
εβτι νόμος οβτις άπείρξει τούτον , ίπεϊ διεζεληλν&αβί γε διά
παβών των ζημιών οι άν&ρωποι προβτι&ίντες , εί πως ήββον
αδικοΐντο νπο των κακούργων και είκος το πάλαι των μεγίστων
αδικημάτων μαλακωτέρας κεΐσ&αι αύτάς, παραβαινομενων άε
τω χρόνω ig τον θάνατον αί πολλαι ανήκονβι ’ και τούτο όμως

4 παραβαίνεται . ή τοίννν δεινότερόν τι τούτον δίος ενρετεον
έστϊν ή τάδε γε ονδεν επίσχει , αλλ ’

ή μεν πενία ανάγκη την
τόλμαν παρεχουβα, ή δ ’ έξουβία νβρει την πλεονεξίαν και φρο -
νήματι, αί δ ’ ’άλλαι ξνντνχίαι οργή των άν&ρώπων, ώς εκάβτη
τις κατεχεται νπ ’

άνηκεβτου τίνος κρείσβονος, έξάγουβιν ές τούς
5 κινδύνους , ή τε ελπίς καί δ ερως έπϊ παντί , δ μεν ηγούμενος ,

widrig erwiesen wird, obschon die
Verbindung mit dem Artik. eine
völlige Gleichstellung verbietet. —
μή — επιβουλεύματι , er werde
nicht durchkommen mit sei¬
nem Anschläge .

2 . Gedankenzusammenhang·. Wie
die einzelnen sich nicht durch
Strafen von Verbrechen abhalten
lassen , weil jeder , der zu einem
solchenschreitet, sich zutraut , glück¬lich durchzukommen : so werden
auch Staaten nicht durch grau¬
same Exempel vom Abfall zurück¬
geschreckt ; denn ein Staat fallt
eben nur dann ab , wenn er sich
stark genug glaubt , den Versuch
der Wiederunterwerfung zu ver¬
eiteln. — τή δοκήβει , seiner Mei¬
nung nach . ·— ή οίκείαν ή άλλων
ξνμμαχία , letzteres Wort Erklärungzu άλλων . — τοντω , τω άφίβταβ &αι .

3 . προστι& έντες , steigernd ,nicht festsetzend , proponentes ,was προτι&εντες wäre . Der folg.Satz enthält die weitere Ausführungvon προβτι&έντες . Ebenso verstehe
ich dieses 82 , 8 . ·— παραβαινομενωνabsol. da Übertretungen statt¬
fanden , nach Analogie anderer
subjektloser Ausdrücke wie πλωιμω-

τέρων ονιων (zu 1 , 7) , εβαγγιλ&έν-
των 1 , 116 , 3 . Vielleicht auch allge¬meiner „mifsachten, “ dann wäre ζη¬
μιών zu ergänzen . — τον &άνατον.
&άνατος = Todesstrafe hat gew. den
Artikel nicht bei sich , doch auch
im folg . Kap . u . b . a . Schriftstell ,zuweilen . Genaueres s . Philol . 37.
1877 . S . 302 ff. — και — παραβ.,u . diese Übertretung kommt
dennoch vor , d . h . die Übertre¬
tung der den Tod androhenden
Strafgesetze , oder : auch dies wird
mifsachtet .

4. δέος , wie terror , metus.
Schrecknis , Schreckmittel .— ανάγκη , νβρει und φρονήματι
gehören zu παρέχονβα , . durch
Notete . erzeugend ; οργή, durch
Leidenschaft , zu έξάγοναιν . —
ξυντνχίαι , Lebenslagen . — των
ανθρώπων verwandelt CI. in τον
άνθρωπον , Stahl streicht es und
liest οργήν, wohl Änderungen ohne
Not . — εκάβτη τις , sc . ζυντνχία.
— νπ ’ — κρείββονος, von irgendeiner unbezwingliehen Ge¬
walt . vgl . „C ’est plus fort quemoi“. άνήκεβτόν τι 1 , 132 , 5. CI. :
„durch nichts zu stillenden über¬
mächtigen Antrieb “.

5 . δ ίρως , die ( leidenschaftliche)
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εφεπομένη, xal δ μεν τήν επιβολήν έκφροντίζων, ή δε την

ευπορίαν τής τύχης ύποτιθεΐσα πλεϊστα βλάπτουσι , και όντα
αφανή κρείβΟω έστϊ των δρωμένων δεινών , και ή τύχη επ’ 6
αντοΐς ονδεν έλασσον Συμβάλλεται ες το επαίρειν άδοκήτως
yap έστιν δτε παρισταμένη καί έκ των υποδεεστέρων κίνδυνεύειν
τινά προάγει και ούχ ήσσον τάς πόλεις, όθω περί των μεγίστων,
ελευθερίας ή άλλων αρχής, και μετά πάντων έκαστος άλογίστως
έπϊ πλέον τι αδτον έδοξασεν. απλώς τε αδύνατον καί πολλής 7
εύηθείας, δστις οΐεται τής άνθρωπείας φύσεως δρμωμένης προ-
θύμως τι πραζαι αποτροπήν τινα έχειν ή νόμων Ισχύι ή

’άλλω
τω δεινω.

46 . ,,Οϋκουν χρή ούτε τοϋ θανάτου τη ζημία ώς έχεγ-
γύω πιστεύσαντας χείρον βουλεύσαβθαι, ούτε άνέλπι στον κατα-
στήσαι τοΐς άποστάσιν ώς ονκ έσται μεταγνώναι και 8τι εν βρα-
χυτάτω την αμαρτίαν καταλνβαι. σκέψασθε γάρ ότι νϋν μέν, 2
ήν τις καί αποστάσα πόλις γνω μη περιεσομένη, έλθοι αν ές
Σύμβασιν δυνατή ούσα έτι τήν δαπάνην άποδοΰναι καί το λοιπόν
υποτελεΐν έκείνως δε τίνα οίεσθε ήντινα ούκ άμεινον μεν ή
νϋν παρασκευάσεσθαι, πολιορκία τε παρατενεΐσθαι ές τοϋσχατον,
εί το αυτό δύναται σχολή και ταχύ ξυμβήναι ; ήμΐν τε πώς ου 3
βλάβη δαπανάν καθημένοις διά το ασύμβατον, και ήν έλωμεν

Begier . — επιβολήν Anschlag ,nicht επιβουλή, wie CI . will.
6 . έπ ’ avtoig , aofser ihnen . —

xal ix των v . , auch bei gerin¬
geren Mitteln . — ov% ήσαον =
τοΰοντω μάλλον . — όβω χτί . s . 1 ,
68 , 2 . — αρχής , sc . χινδυνεύειν
αύτάς προάγει . — επι — εδόζαβεν,
pflegt sich ein Teil höher an¬
zuschlagen , als wenn er allein
steht . Die besten Codd . αυτών,was keine klare Beziehung hat .
Üb . d . Aor. zu 1 , 70 , 7 .

7 . αδύνατον — , όοτις. zu 2 , 44 . 1 .
46. 1 . ούχ pleonastisch, wie so

häufig μή heim Inf . nach negati¬
ven Begriffen. — ότι εν βραχ . =
εν er i βρ , in möglichst kurzer
Frist , vgl . § . 6 und zu 1 , 63 , 1 .

2 . νυν μεν . . . εχείνωα δε . etwa
unserem „jetzt noch“

, nach seit¬
heriger Gewohnheit ; ix . 1 , 77, 3.
xai ist wohl mit άποατάαα zu ver¬
binden : auch nach d . Abfall ;

vgl . dagegen 45 , 2 . — τήν δαπά¬
νην , die Kriegskosten . — υπο¬
τελεΐν , Tribut zu zahlen . Ver-
schiedeneTemporacijrodoijOuu .ujro -
τελεΐν aus einleuchtendem Grunde.
S. 1 , 101 , 3 . — τίνα χτε . zu 39 , 7 .
— παραοχευάαεοθαι Fut . mit Stahl .
Nach νομίζειν, wie hier nach οΐεο&αι,2 , 3 , 2. CI. schiebt av vor αμεινον
ein . — τε entspricht dem μέν . zu
1 , 144 , 2 . — παρατενεΐαθαι , sich
quälen lassen werde , ein bei
den besten Autoren vorkommender
Gebrauch (s . Steph . Thes . unter d .
W .) , wogegen die von and . ange¬
nommene Bedeutung sich halten ,ausdauern nur aus Dio Cass . be¬
legt werden kann , der wahrsch .
gerade diese Stelle damit , nach¬
ahmen wollte . — δύναται zu 1 ,141 , 1 . Das Obj . ist το αυτό.

3. ήν ελωμεν χτε . Diodotos ge¬braucht dasselbe Motiv zur Em¬
pfehlung der Milde, durch welches
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χόλιν , έφθαρμένην χαραλαβεΐν και τής χροσόδου το λοιχον άχ’
4 αυτής στέρεσθαι ; ίσχνομεν δε χρ

'
ος τους χολεμίους τωδε . ωδτε

ον διχαστάς όντας δει ήμας μάλλον των ε’ξαμαρτανόντων ακρι¬
βείς βλάχτεσθαι η δράν δχως ές τον εχειτα χρόνον μετρίως
κολάζοντες ταΐς χόλεβιν έζομεν ές χρημάτων λόγον ίσχυούσαις
χρήσθαι , και την φυλακήν μη axb των νόμων της δεινότητος

5 άξιοϋν χοιεΐσθαι , αλλ’ άχο των έργων τής έχιμελείας . ον νυν
ταναντία δρώντες , ήν τινα ελεύθερον και βία άρχόμενον εικότως
χρ

'
ος αυτονομίαν αχοστάντα χειρωσώμεθα , χαλεχως οίόμεθα

6 χρήναι τιμωρεΐσθαι . χρή δε τούς έλευθέρους ονκ άφισταμένους
σφοδρά κολάζειν, αλλά χρίν άχοστήναι σφόδρα φυλάσσειν και
χροκαταλαμβάνειν δχως μηδ ’ ες έχίνοιαν τούτον ίωΰι , κρα-
τήβαντάς τε δτι επ’ έλάχιβτον την αιτίαν έχιφέρειν .

47 . ,
',Τμεϊς δε σκέψασθε δβον αν και τούτο αμαρτάνοιτε

2 Κλέωνι χειθόμενοι . νυν μεν γάρ νμΐν δ δήμος εν χάσαις ταΐς
χόλεβιν εννους εβτΐ και ή ον ζυναφίσταται τοΐς δλίγοις ή, εάν
βιασθή , ύχάρχει τοΐς άχοστήσασι χολεμιος ευθύς , και τής αν¬
τικαθιστάμενης χόλεως το χλήθος ζνμμαχον εχοντες ές χόλεμον

3 έχέρχεΰθε . εί δε διαφθερεΐτε τον δήμον των Μντιληναίων , ög
ούτε μετέσχε τής άχοστάσεως , ε’χειδή τε όχλων έκράτησεν , έκων
χαρέδωκε την χόλιν , χρώτον μεν αδικήσετε τους εύεργέτας
κτείνρντες , εχειτα καταστήσετε τοΐς δννατοΐς των άνθρώχων
ο βούλονται μάλιστα ' άφιστάντες γάρ τάς χόλεις τον δήμον
ευθύς ξύμμαχον εξονσι χροδειί,άντων υμών τήν αυτήν ζημίαν

4 τοΐς τε αδικοΰσιν δμοίως κεΐσθαι καί τοΐς μή. δει δέ, και εί
ήδίκησαν , μή χροσχοιεϊσθαι , όπως δ μόνον ήμΐν έτι ξνμμαχόν
Kleon 39 , 8 zur Strenge anstachelte.
Überhaupt pflegen alle Redner bei
Thuk. übereinstimmend hervorzu¬
heben , dafs die Tribute der Bundes¬
gen. der eigentl . Lebensnerv der
ath. Macht sind . — άπ αυτής verb .
mit τής προσόδου . zu 1 , 18 , 1 . —
τωδε , ταΐς προσόδοις .

4. οραν όπως c. ind . fut. final
wie hier noch 5, 27 , 2 . u . 6 , 41 , 2 . —
lg — λόγον , in Betracht . — άπο
— έπιμελείας, durch die Behut¬
samkeit unsrer Handlungen .
Die Erklärung liegt im folgenden.

5 . ελεύθερον dem Rechte nach ,aber βία άρχόμενον in Wirklich¬
keit .

6 . προκαταλ . s . 3 , 2 , 3 mit μή
c . fut . 6 , 18, 2 . — ort επ’ ελάχ . , auf
einen möglichst kleinen Teil ,
ort gestellt wie § . 1 . — τήν αιτίαν
επιψέρειν42 , 3 . Derselbe Ausdruck
noch 81 , 4 . 6 , 75, 3 .

47 . 1 . τούτο αμαρτάνοιτε wie 37,2 .
2 . επέρ ^εσίΐε , sc . αυτή .
3 . οπλών κτε . Κ . 27 f.
4 . ήδίκηααν , sc . οι Μυτιληναΐοι ,

besonders der Demos ist gemeint :
auch wenn sie wirklich sich
vergingen, , müssen wir es
ignorieren (eigentl. uns stellen,
als wäre es nicht der Fall , dissi¬
mulare .) Der Redner nimmt also
den Fall im Sinne der Gegner als



’ το ^ |

■' 1 ι9Γη
T ^iiKre

LIB . III . CAP. 47—49 . 43

έϋτι μ ή πολέμιον γένηται . καί τούτο πολλώ '
ξνμφορώτερον 5

ηγούμαι ές την κά&εξιν τής αρχής, εκόντας ημάς άόικη &ήναι
ή δικαίως οϋς μή δει διαφ&εΐραι’ και το Κλέωνος το αυτό δί¬
καιον καί ζύμφορον τής τιμωρίας ονχ εΰρίδκεται εν αντω δυνα¬
τόν ον άμα γίγνεΰϋ 'αι .

48 . ,^Τμεϊς δε γνόντες άμείνω τάδε είναι και μήτε οίκτω
πλέον νείμαντες μήτ έπιεικεία, οίς ουδέ έγώ εώ προβάγεβ&αι,
απ’ αυτών δε των παραινούμενων πεί&εβ&έ μοι Μντιληναίων
oög μεν Πάχης άπέπεμψεν ώς άδικοϋντας κρίναι καθ ’’ ηΟυχίαν ,
τους δ’ άλλους εάν οίκεΐν. τάδε γάρ ές τε το μέλλον άγα&ά 2
και τοΐς πολέμιοις ήδη φοβερά ’ οβτις γάρ εν βονλενεται προς
τους εναντίους κρείοβων έότίν ή μετ

’
έργων ίοχνος ανοία

έπιών
49 . Τοιαντα δέ δ ζΐιόδοτος είπε, ρη&ειΰών δε των γνω¬

μών τούτων μάλιστα αντιπάλων προς άλλήλας οι ’Λ&ηναΐοι
ήλ&ον μεν ές αγώνα όμως τής δόξης και εγένοντο έν τή χει-
ροτονία άγχώμαλοι, έκράτηβε δε ή τον Λιοδότον . καί τριήρη 2
εν&νς άλλην άπέβτελλον κατά βπονδήν , όπως μή φ&αβάβης
τής προτέρας ενρωβι διεφ&αρμένην την πόλιν προεΐχε δε
ήμέρα καί ννκτί μάλιβτα. παραβκεναβάντων δε των Μντι - 3

lis ,

wirklich an . Krügers Konj . säst für
δει beruht auf der Voraussetzung,dafs εί ήδίκηβαν sagen wollte : wenn
sie sich vergangen hätten .

5 . κά&εξιν eine der dem Thub .
eigentümlichen Substantivbildun¬
gen . zu 1 , 6, 3 . — δικαίως zu 44 ,4. — δει hier = ξνμφορόν έβτιν
ήμΐν . — εν αν τω , τω διαψ&είραι .

48. 1 . γνόντες c . infin. = der
Meinung sein , das Urteil fällen ,beschliefsen . 1 , 43 , 2 . 69 , 3 . wie
γνώμη . Vgl . constituere optimum
esse Caes. b . g . II , 10 , 4 . πλέον
νείμαντες . zu K . 3, 1 . — ονδ ’ εγώ
κτέ . mit Bezug auf 40 , 2 , 3 . —
προβάγεβ&αι , sich bestimmen
zu lassen . CI . u . St. fassen es lieber
als Med . — άπέπεμψεν . 35 , 1 . —
προς τούς έν. verbinde mit dem
folgenden , = gegenüber , wie ίβχνο-
μεν προς 46 , 3 . — κρείββων εβτιν.
zu 37 , 3 .

49. 1 . τοιαϋτα δέ. zu 1 , 44 , 1 .
— αντιπάλων , gleichgewichtig ,

sich die Wage haltend , prädi¬
kativ mit ρη9ειβων zu verbinden .
— ήλ&ον — δόξης, gerieten sie
doch (trotz der über den früheren
Beschlufs empfundenen Keue) in
einen Wettkampf wegen des
(zu fassenden) Beschlusses , d. h.
sie gerieten in eine solche Aufre¬
gung , dafs die Abstimmung wie ein
Wettkampf hin und her wogte und
das Ergebnis bis zuletzt schwankte ,
wo sich endlich eine geringe Mehr¬
heit zu Gunsten des Diodotos her¬
ausstellte . — άγχώμαλοι, fastgleich
stark , bei Thuk . noch 4 , 134 , 1
u. 7 , 71 , 4 vom unentschiedenen
Kampfe , sonst nur bei Spätem .
έκράτηβε ή sc . γνώμη.

2 . άπέβτελλον. zu 1 , 26 , 1 . —
προτέρας haben nur wenige Codd .
statt δεντέρας , doch setzt προεΐχε
notwendig eine Erwähnung des
ersten Schiffes voraus, ετέρας hat
noch weniger handschriftl . Gewähr
als προτέρας. δεντέρας liefse sich

- BMI
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ληναίων πρέοβεων τή νηί οίνον και άλφιτά και μεγάλα νπο-
Οχομένων , εΐ φ&άβειαν, εγένετο Οπονδή τοϋ πλοϋ τοιαύτη
ωθτε ήοθιόν τε άμα έλαύνοντες , οΐνω και ελαίω άλφιτά πε~
φνραμένα , καί οι μεν ύπνον ήροϋντο κατά μέρος , οι όί

4 ήλαννον ' κατά τύχην δε πνεύματος ονδενος έναντιω&έντος
και της μεν προτε

'
ρας νεώς ον απουδή πλεούοης επί πράγμα

αλλόκοτον, ταντης δε τοιούτω τρόπω επειγομενης , η μεν
έφθαΟε τοΟοντον οβον Πάχητα άνεγνωκέναι το ψήφιΟμα καί
μέλλειν δράΰειν τά δεδογμένα , ή δ’

νοτερά αυτής επικατά¬
γεται καί διεκώλνΟε μη διαφύεϊραι . παρά τοΰοντον μεν η
Μυτιλήνη ήλθε κινδύνου .

50 . Τους δ ’ άλλους άνδρας oi)g ό Πάχης άπέπεμψεν ώς
αίτιωτάτονς όντας τής άπόΟτάβεως Κλεώνος γνώμη διέφθει¬
ραν οί Αθηναίοι " ήιίαν δε δλίγω πλείονς χιλίων . καί Μυτι-

2 ληναίων τείχη καθεΐλον καί ναϋς παρέλαβον . νΰτερον δε φόρον
μεν ονκ έταζαν Αεββίοις , κλήρους δε ποιήβαντες τής γης πλήν
τής Μηθνμναίων τριΟχιλίονς, τριακοβίονς μεν τοΐς θεοΐς ιερούς
έζεΐλον, επί δε τούς άλλους βφών αυτών κληρούχους τους λα-
χόντας άπέπεμψαν" οις άργύριον Αέββιοι ταζάμενοι τον κλήρου
έκάϋτου τον ενιαυτόν δύο μνας φέρειν αυτοί είργάζοντο την

nur halten , wenn man μή verdop¬
pelte .

4 . αλλόκοτον , widernatürlich ,
widerwärtig . — oeov mit dem
Acc. c. Inf. zu 1 , 2 , 2 . — αυ¬
τής abhängig v . υατίρα . ■— παρά
τοa . κτε . , so nahe kam Mytil .
der Gefahr , näml . zerstört zu
werden , παρά bedeutet , wie oft, den
Abstand , die Differenz , also παρά
τοσοϋτον eigentl . in einen sol¬
chen , so kleinen Abstand von ,um eine solche Differenz nur han¬
delte es sich. Dieselbe Redensart
7 , 2 , 4 . Ahnl . , jedoch mit dem Inf .,
παρά τοσοϋτον εγένετο 8 , 33 , 3 .
παρά νύκτα εγίνετο 4, 106, 4 . παρ’
έλάχιατον ήλθε 8 , 76 , 4. ln diesen
und ähnlichen Verbindungen (Yiger .
p . 646 sq.) ist gewifs die Bedeutung
von παρά überall dieselbe . Andere
Erklärungen unserer St . sind : in
eine so grofse Gefahr kam M. —
neben einem solchen Grade der
Gefahr kam M . vorüber .

50 . 1 . Πάχης über die Führung
seines Feldherrnamtes später zur
Rechenschaft gezogen , — er soll
sich arge Gewalttätigkeiten haben
zu schulden kommen lassen — tötete
sich vor den Richtern . — τείχη —
ναϋς ohne Art . zu 1 , 101 , 3 .

2 . κλήρους κτε . Durch die Ver¬
teilung ihres Landes an Kleruchen
verloren die Lesbier ihr Eigentums¬
recht und waren fortan nur gleich¬
sam Erbpächter . Sie hatten jetzt
einen viel ungünstigeren Stand als
die tributpflichtigen Untertanen
der Ath . Herbst , Philol . 42 . Die
90 Talente Zins v . Lesbos fliefsen
nicht in die Staatskasse , sond. in
die Tasche attischer Bürger , woraus
mit Recht auf eine Politik persön¬
licher Interessen der Staatsleiter zu
schliefsen ist . — ιερούς. Hierauf
soll sich die Bemerkung des Schol .
Patm . von όργάδες beziehen. S.
Bursians Jahresber . 1878. p . 134.
Vgl . zu 1 , 139, 2 .
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LIB. III . CAP . 50 - 52.

γην . παρέλαβον δε καί τά εν τη ήπείρω πολίβματα οί Αθηναίοι 3
δβων Μυτιληναΐοι έκράτονν, καί ύπήκουον νβτερον Αθηναίων ,
τά μεν κατά Λέββον όντως ίγενετό .

51 . Έν δε τώ αύτω θέρει μετά την Λέββον άλωβιν Αθη¬
ναίοι Νικίον τον Νικηράτον βτρατηγοϋντος έβτράτευβαν επί
Μινωαν την νήβον , η κεΐται προ Μεγάρων έχρώντο δε κύτη
πύργον ένοικοδομήβαντες οί Μεγαρής φρονρίφ . έβούλετο δε 2
Νικίας την φυλακήν αύτόθεν δι έλάββονος τοΐς ’

Λθηναίοις
καί μή από τον Βονδόρον καί της Σαλαμΐνος είναι , τούς τε
Πελοποννηβίους όπως μή ποιωνται έκπλους αύτόθεν λανθάνον -
τες τριήρων τε, οίον καί το πριν γενόμενον , καί ληβτών έκπομ -
παΐς , τοΐς τε Μεγαρενβιν αμα μηδέν έβπλεΐν. ελών ούν άπο 3
τής Νιβαίας πρώτον δύο . πύργω προέχοντε μηχαναΐς εκ θαλάβ-
βης καί τον έβπλουν ές το μεταξύ τής νηβον έλενθερώβας άπ-
ετείχιξε και το εκ τής ήπειρον , ή κατά γέφυραν διά τενάγους
επιβοήθεια ήν τη νήβω ού πολύ διεχούβη τής ηπείρου, ώς δε 4
τούτο έζειργάβαντο έν ήμέραις δλίγαις, ϋβτερον δή καί έν τή
νήβω τείχος έγκαταλιπών καί φρουράν άνεχώρηβε τω βτρατω .

52 .
’Τπο δε τούς αυτούς χρόνους τού θέρους τούτου καί

οι Πλαταιής ούκέτι έχοντες βΐτον ονδε δυνάμενοι πολιορκεί-
βθαι ζυνέβηβαν τοΐς Πελοποννηβίοις τοιφδε τρόπω. προβέβαλον 2

3 . τά — πολίσματα. 4 , 52 , 3 . St.im Rhein . Mus . I . 1883 beseitigt die
Bedenken , die man bez . dieser An¬
gaben hegte , u. findet die Überlie¬
ferung bestätigt durch Diod. XII,55, 10. Vgl. auch Herbst a . a . 0 .

51 . 1 . Νικίον hier zuersterwähnt .— 2 . Si ’ έλάσσ . zu 2 , 29 , 3 . — τοϋ
Bovd . v.ai τής Σ . zu 1 , 80 , 3 . —
τούς τε Πελοπ. ist gesetzt , als ob
statt ο «ως μή ποιωνται folgen sollte
μή ποιεΐσθαι . Arist . Vög. 1269 δει¬
νού γε τον ν,τρρνκα — εί μιιδεποτε
νοστήαει. Wie sich diese Wendun¬
gen von ~ der gewöhnt . Attrakt .
(τούτον οίδα οτι εννονς έστίν ) un¬
terscheiden ist klar . Genaueres über
d . Stelle s . meine Diss. de final,enunt . usu Thuc . p . 34 . — αντό&εν,von Nisaia . — το πριν γεν. 2 , 93 f.

3 . άπο τής Νισαίας , an der
Seite nach Nisaia zu , vgl . zu
1, 62, 1 .· Ullrich jedoch Beitr . z . K.d . Th. 3 , S . 28 erklärt : entfernt

von Nisaia . CI . klammert die
Worte als ein ursprüngl . zu αντό-
&εν gesetztes Glossem ein . — δύο
πύργω . Hiervon ist der eine jeden¬falls der auf Minoa selbst erbaute
(§ . 1), der andre stand ihm gegen¬über , also auf dem Festlande . —
προέχοντε. Sie standen jeder am
Ende eines zur Verengerung des
Hafeneingangs aufgeführten Stein¬
dammes . s . 8, 90 , 4. — το μεταξύ
τής νήσον ist die Bucht zwischen
der Insel und Nisaia . — ΙΙευΟ-βρω -
ρας , eben durch die Einnahme der
beiden Türme . — το εκ τής ήπει¬
ρον , nicht : die Seite nach dem
Festlande zu ; denn das war ja die
nach Nisaia gerichtete Seite auch ;sondern : die mit dem Festlande
(durch die Brücke und den Sumpf)
zusammenhängende Seite .52. 1 . πολιορχεΐβ&αι , die Be¬
lagerung aushalten . s . 109 , 1 .

2. προσέβαλαν , anderes Subj . als
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αυτών τώ τείχει , οί δε ούκ ίδνναντο άμννεβΟ'αι . γνούς δε δ
Λακεδαιμόνιος αρχών την άβ&ένειαν αυτών βία μεν ούκ έβον-
λετο έλεΐν (είρημενον γάρ ήν αύτω εκ Λακεδαίμονος , όπως,
εί βπονδαι γίγνοιντό ποτέ προς ’Λ% ηναίους και ξυγχωροιεν όβα
πολεμώ χωρία έχουΰιν έκάτεροι άποδίδοβ&αι, μη άνάδοτος εΐη
η Πλάταια ώς αυτών εκόντων προΟχωρηΟάντων), προόπέμπει
δε αντοΐς κηρνκα λέγοντα , εί βούλονται παραδοϋναι την πόλιν
έκόντες τοΐς Λακεδαιμονίοις και δικα &ταΐς εκείνοις χρήΰαβ &αι,

3 τούς τε αδίκους κολάόειν, παρά δίκην δε ονδένα . τοΰαϋτα μεν
δ κηρνξ είπεν οί δε (η<3αν γάρ ηδη εν τώ άβ&ενεΟτάτφ

'
) παρέ-

δοΰαν την πόλιν. και τούς Πλαταιέας ετρεφον οί Πελοποννήβιοι
ημέρας τινάς, εν οΰω οί εκ της Λακεδαίμονος δικαβταί, πέντε

4 ανδρες, άφίκοντο. έλ&όντων δε αυτών κατηγορία μεν ούδεμία
προετέ&η , ηρώτων δε αυτούς επικαλεδάμενοι τοβοϋτον μόνον,
εί’ τι Λακεδαιμονίους καί τούς Συμμάχους εν τω πολεμώ τω

5 κα&εΟτώτι άγα&όν [τι] είργαϋμένοι είύίν . οί δ ’ έλεγον αίτη-
βάμενοι μακρότερα είπεΐν καί προτάξαντες Οφών αυτών ’Λδτύ-
μαχόν τε τον Λβωπολάου και Λάκωνα τον ’Λειμνή&τον, πρό¬
ξενον όντα Λακεδαιμονίων, και έπελ&όντες έλεγον τοιάδε .

53 . ,,Τήν μεν παράδοόιν της πόλεως , ώ Λακεδαιμόνιοι ,

so eben . — είρημενον ην, nämlich
βία μη έλεΐν. — ξ,υγχ . , sc . οί Αακεδ.
— αυτών, των Πλαταιών . — χολάβειν
nach Krügers Konj . mit CI . ; τούς
τε άξιους — ονδενα mit Kr . (dsgl.
Stahl und Meineke) als Nachsatz
von εί βούλονται — χρήοαο&αι , also :
wenn sie — wollten , so wür¬
den sie , (die Laked .) die Schul¬
digen bestrafen , widerrecht¬
lich aber keinen . Wegen τε —
δέ s . Kr . zu 1 , 11 , 1 . In den früher
von mir und CI. verglichenen und
durch Ergänzung eines Nachsatzes
erklärten Stellen 4, 37 , 2 . 5 , 115 , 2
scheint die richtigere Auffassung
zu sein : „sie fragten durch einen
Herold an , ob “ . Unserer Stelle am
ähnlichsten ist jetzt 7 , 3 , 1 χήρυχα
προσπέμπει αντοΐς λέγοντα, εί βού¬
λονται έξιέναι — , έτοιμος είναι
οπένδεαδαι , welche zugleich be¬
weist , dafs Meineke mit Unrecht
an uns . Stelle λέγοντα in λέξοντα
verändern wollte .

4 . [« ] . Dies τι wäre an und für
sich wenig anstöfsig , aber da es
in der Wiederholung derselben
Worte 53 , 2 . 68, 1 bei άγαϋ-όν
nicht steht , so wird es auch hier
zu tilgen sein.

5 . πρόξενον, zu 2 , 29 , 1 . — καί
έπελ &όντες und diese (näml . die
beiden Wortführer ) traten auf .
zu 1 , 72 , 2 . — έλεγον. zu 1 , 26 , 1 .
Dafs das schon oben gesetzte Vb.
nach Einführung einesbeschränktem
Subj . noch einmal steht , ist eine
gewisse Lässigkeit , ähnlich wie in
2 , 5 , 5 . Kr . klammert das erste
έλεγον und xui vor έπελ & . ein,
wodurch der Ausdr . ohne Zweifel
gewinnt .

53. Diese Kede hat mit Recht
die Bewunderung alter und moder¬
ner Kunstrichter auf sich gezogen:
sie ist ebenso reich an rührenden
Motiven und energischen Gedanken,
als geschickt in der wirksamen
Gruppierung derselben.
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πιβτεύβαντες ύμΐν εποιηβάμε &α , ον τοιάνδε δίκην οίόμενοι
ύφέζείν , νομιμωτέραν δε τινα εβεβ&αι , καί έν δικαβταΐς ονκ
εν άλλοις δεξάμενοι , ώΰπερ καί έβμεν , γενέβ &αι η νμϊν , ηγού¬
μενοι το ΐβον μάλιβτ αν φερεΟΐλαι. νυν δε φοβούμενα μη άμ- 2
φοτέρων άμα ήμαρτήκαμεν τόν τε γάρ άγώνα περί των δεινό¬
τατων είναι είκότως νποπτενομεν καί υμάς μή ον κοινοί αποβήτε ,
τεκμαιρόμενοι προκατηγορίας τε ημών ον προγεγενημενης η
χοή άντειπεΐν (άλλ ’ αυτοί λόγον ητηόάμεΟ 'α), τό τε έπερώτημα
βραχύ ’όν , ώ τα μεν άλη&ή άποκρίναΟ &αι εναντία γίγνεται , τα
δε ψευδή

'
έλεγχον έχει . πανταχό &εν δε άποροι καΟ'εΟτώτες 3

αναγκαζόμενα καί αΟφαλέοτερον δοκεΐ είναι είπόντας τι κινδν -
νενειν καί γάρ δ μή ρη9εϊς λόγος τοΐς ώό ’

έχονβιν αιτίαν
αν παράβχοι ώς, εί ε’λε'

χ&η, δωτήριος αν ήν . χαλεπώς δε εχει 4
ήμΐν προς τοΐς άλλοις καί ή πεινώ , άγνώτες μεν γάρ όντες
άλλήλων επεβενεγκάμενοι μαρτύρια ών άπειροι ήτε ώφελούμεν

’
άν νυν δε προς είδότας πάντα λελέζεται , καί δεδιμεν ούχί μή
προκαταγνόντες ήμων τάς άρετάς ήββονς είναι των νμετερων
έγκλημα αύτό ποιήτε , αλλά μή άλλοις χάριν φεροντες επί διε-
γνωβμενην κρίβιν κανιΰτώμενα .

1 . και — δεξάμενοι an οίόμενοι
aDgeschlossen: und nachdem wir
es angenommen hatten , nicht
vor andere Richter als vor
euch zu treten , wie wir denn
auch (nicht vor andern ) stehn . —
ηγούμενοι enthält den Grund von
δεξάμενοι.

2 . μή — ημαρτήκαμεν . Üb . den
Indit . Kr . 54, 8, 12 . M. Diss. de
fin . en. usu Thuc . p . 104 . — κοινοί,
unparteiisch . — τό — ον als Obj .
von τεκμαιρόμενοι (schliefsend ,nicht : deutend ) angesehen giebt
keinen brauchbaren Sinn . Es mufs
den zweiten Grund enthalten , wo¬
raus die Plataier auf die Partei¬
lichkeit der Lak . schliefsen : weil
die Frage so kurz ist . Ein Acc.
absol . ganz gleicher Art kommt
zwar sonst nicht vor , doch steht
ihm κνρω&εν ούδέν (4 , 125 , 1) und
άλλο τι öoiav (5, 65, 3) bereits sehr
nahe . — φ ist von άποκρίναα& αι
regiert , τά άλη &ή der Akk . , εναντία
γίγνεται = εναντίον γίγνεται. So
Poppo , wegen εναντία verweisend
auf Matth . 443 , 1 . vgl . zu 1 , 72,

1 . Kr . und CI. nehmen τά άλη&ήals Nom. , άποκρίναο&αι als Be¬
stimmung dazu, dies schon sehr be¬
denklich , da durch χαλεπός φέρειν,δεινός όραν und dergl. keineswegs
άλη&ής άποκρίναα &αι gerechtfertigtwird ; grammatisch unmöglich aber
ist , dafs auch dann noch , wie CI .
will , ώ von άποκρίναβ&αι ahhängt ,und sinnwidrig , mit Kr. ω zu εναν¬
τία zu ziehen . Eher als alles dies
würde ich noch Classens letzten
Vorschlag εναντίον annehmen .

3 . είπόντας τι κινδ . zu 1 , 20 , 2 .
4 . προς είδότας λελέζεται vgl . ζ . Β.

προς είδότας λέγω Asch. Agam . 1361 .
u . Thuk . zu 2 , 36 , 4. — ημών τάς
άρετάς zu verbinden ; unsere Ver¬
dienste . — άλλοις χάριν φεροντες,andern eine Gunst erweisend
erhält durch den Zusammenhang
den Sinn : euch dazu dienend um
andern (den Thebanern ) eine Gunst
zu erweisen,andern aufgeopfert .Ein nach Leichtigkeit der Sprache
strebender Schriftsteller hätte für
κα&ιστώμε&α geschrieben: κα&ι-
οτήτε ημάς .
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54 . „Παρεχόμενοι, δε όμως ά έχομεν δίκαια πρός τε τά
Θηβαίων διάφορα και ές υμάς τούς άλλους "Ελληνας, των εϋ
δεδραμένων υπόμνηΟιν ποιηβόμεθα και πείθειν πειραβόμεθα .

2 φαμεν γάρ προς το ερώτημα το βραχύ, εΐ τι Λακεδαιμονίους
και τούς ξνμμάχονς εν τω πολεμώ τωδε αγαθόν πεποιήκαμεν ,
εί μεν ώς πολεμίους ερωτατε, ονκ άδικεϊβθαι υμάς μη εν πα¬
ύοντας, φίλους δε νομίζοντας αυτούς άμαρτάνειν μάλλον τούς

3 ημϊν έπιβτρατενβαντας. τά δ’ εν τη ειρήνη καϊ προς τον Μήδον
αγαθοί γεγενήμεθα, την μεν ον λνβαντες νυν πρότεροι , τω da
Ιςννεπιθέμενοι τότε ές ελευθερίαν τής Ελλάδος μόνοι Βοιωτών.

4 καί γάρ ήπειρώταί τε όντες ένανμαχήβαμεν επ’ ’Λρτεμιβίω,
μάχη τε τη εν τη ήμετέρα γή γενομένη παρεγενόμεθα ύμΐν τε
καί Πανβανία, εί τέ τι άλλο κατ εκείνον τον χρόνον εγενετό
επικίνδυνον τοΐς "ΕλληΟι, πάντων παρά δνναμιν μετεΟχομεν.

5 και νμΐν , ώ Λακεδαιμόνιοι , ίδια, υτεπερ δή μέγιβτος φόβος
περιεβτη την Σπάρτην μετά τον Οειϋμ

'ον των ές Ίθώμην Ειλώ¬
των αποΰτάντων , το τρίτον μέρος ημών αύτών έζεπεμψαμεν ίς
επικουρίαν ' ών ονκ είκος αμνημονεΐν .

55 . „Και τά μεν παλαιά καϊ μέγιστα τοιοντοι ή
'ξιώΰαμεν

είναι , πολέμιοι δΐ έγενόμεθα νοτερόν, ύμεϊς δε αίτιοι ' δεό¬
μενων γάρ ζνμμαχίας οτε Θηβαίοι ημάς έβιάΰαντο , ύμεϊς άπε-
ώΰαοθε καϊ προς Αθηναίους έκελεύετε τραπέοθαι ως εγγύς

54. „Post exordium ( ο . 53) le¬
gitur Α , το διδακτικόν μέρος τον
λόγον (54 — 57) , in quo 1 , de iusto
(54— 56), sic , ut a , defensio Pla¬
taeensium ( 54 . 55) , b, accusatio
Thebanorum ( 56) eo loco conti¬
neatur ; tum 2 , de utili (57) ex¬
plicatur . Sequitur B , το παραι¬
νετικόν καϊ έντρεπτικόν μέρος (58,

'
1— 59 , 2 ) cum peroratione (59 , 3.
4) .“ Ρ.

1 . δίκαια = δικαιώματα 1 , 41 , 1 .
— δεδραμένων, 38, 4 . δρααθέν . C1.
Hält δεδραβμένων fest . _

2 . ονκ αδικ . νμ . μή εν π . , es sei
euch kein Unrecht damit ge - ,
scheben , wenn ihr nicht . —
νομίζοντας — εί νομίζετε . — αυτούς,
näml . νμάς .

3 . μόνοι. Rhetorische Ungenauig¬
keit : denn die Thespier thaten das¬
selbe (Herod . 8 , 50) und nach

Pausan . 9 , 32, 4 auch die Hali-
artier .

4 . μάχη . Üb . den Dat . zu 1 , 44,
1 . [Demosth .] adv . Neaer . p . 1377
läfst die Piataier auch den Schlach¬
ten bei Thermopylai und bei Sala¬
mis beiwohnen . Das Letztere ist
sicher falsch (Herodot 8 , 44) , also
höchst wahrscheinl . auch das Er-
stere , da Herod . und Thuk . davon
schweigen.

5 . των — άποβτάντων. Zur Sache
1 , 101 , 2 . Der Gen . hängt von φόβος
ab . — άποοτάντων nachgestellt , zu ^
1 , 11 , 3 . Als Gen . absol. aufgefafst
( so Kr.) würde es ein ot ές ’ΐ &ώμην
Είλωτες άπέατησαν voraussetzen,
was ich für unstatthaft halte.

55. 1 . δεόμενων, sc . ημών . — οτε
κτέ. zu 2 , 2 , 1 . — υμών κτέ . koord .
dem ώς έγγνς όντας.

>]
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όντας , ναών δε μακράν άποικονντων . εν μέντοι τώ πολεμώ 2ονδεν έκπρεπέβτερον bub ήμών οντε έπά&ετε οντε έμελλήβατε.εΐ δ’
άποβτήναι 'Αθηναίων ούκ ή&ελήβαμεν νμών κελενβάντων , 3ονκ ήδικοϋμεν και γάρ έκεΐνοι έβοιj&ovv ήμΐν εναντία Θηβαίοιςδτε ύμεΐς άπωκνεϊτε , και προδοϋναι αντονς ονκέτι ήν καλόν,άλλως τε και ονς εν πα&ών τις και αντος δεόμενος προβηγάγετο

ζνμμάχονς και πολιτείας μετέλαβεν, ίέναι δε ές τα παραγγελ¬λάμένα είκος ήν προ&νμως . ά δε έκάτεροι έζηγεΐβάε τοϊς ξνμ - 4
μάχοις, ονχ οι επόμενοι αίτιοι εί τι μή καλώς έδράτο, άλλ’ οι
άγοντες ε’πΐ τα μή δρ&ως έ'

χοντα .
56 . „ Θηβαίοι δε πολλά μεν καί άλλα ήμ &ς ήδίκηβαν , τοδε τελενταΐον αντοϊ ζννιβτε , δι δπερ καί τάδε πάβχομεν . πάλιν 2

γάρ αντονς τήν ήμετέραν καταλαμβάνοντας έν βπονδαϊς καί
προΰέτι ιερόμην ία όρ&ώς έτιμωρηβάμε &α κατά τον πάβι νόμονκα&εβτώτα , τον επιόντα πολέμιον οβιον είναι άμννεβ &αι , καινϋν ούκ άν εικότως δι αντονς βλαπτοίμε &α. εί γάρ τώ αντίκα 3
χρηβίμω νμών τε και εκείνων πολεμάω το δίκαιον λήψεβ&ε, τον
μεν όρ&ον φανεΐβ &ε ονκ άλη&εϊς κριταϊ δντες, το δε ξνμψέρονμάλλον &εραπενοντες . καίτοι εί νϋν ύμΐν ώφέλιμοι δοκονβιν 4είναι , πολύ και ήμεΐς καί οι άλλοι "

Ελληνες μάλλον τότε δτεέν μείζονι κινδννω ήτε. νϋν μεν γάρ ετέροις νμεΐς επέρχεβ&εδεινοί · έν έκείνω <5ε τω καιρω, δτε πάβι δονλείαν έπέφερεν δ
βάρβαρος , οΐδε μετ αντοϋ ήβαν . και δίκαιον ημών τής νϋν 5
αμαρτίας , εί άρα ήμάρτηται , άντι %·εΐναι τήν τότε προ&νμίαν ,και μείζω τε προς έλάββω εύρήβετε και έν καιροΐς οίς βπάνιον

,

2 . εμελλήσατε , sc . πα&εΐν.
3 . εί — ον , der Satz enthält eine

Thatsache ; es könnte ebensogut δτι
stehen , z . B. 1 , 76 , 2 . — τις , man ,womit die Plat . sich selbst bezeich¬nen . — πολιτείας = ίσοπολιτείας,kraft welcher derjenige , der voneiner Stadt in die andere über¬siedelte , sofort Bürger derselbenwar . Das Bürgerrecht im gewöhnl.Sinne erhielten die Plataier , so vieleihrer entkommen waren, erst jetzt .4 . είράτο Konj . von Reiske , durchBekk. Anecd. p . 143 bestätigt , für
εδρατε.

56. 1 . δι ’ δπερ Konj, von Poppofür das handschr . δί δπερ.
2 . Zur Sache 2, 2 ff. — ίερομηνία

Thucydides I . 2.

Feiertag . — καύεβτωτα nachge¬stellt . zu 1 , 11 , 2.
3. πολεμίω. Durch die Ausfüh¬

rungen v. öl . u. Stahl scheint die
handschriftl . Lesart hinreichend ge¬sichert . — τδ δίκαιον λή 'ψεβ&ε wirdmit letzterem zu erklären sein:
„die Rechtsfrage auffassen , beur¬
teilen “ . Die Dative enthalten den
Mafsstab der Beurteilung (ähnlich
59, 1 οίκτω βωψρονι λαβόντας) und
ersetzen das sonst mit λαμβάνεινverbundene Adv.

4 . τότε, sc. ήμεν. zu 40 , 2 .
5 . πρός, gegen , im Vergleich zu .

μείξω sc . προθυμίαν , ελάοαω sc .
αμαρτίαν . (Schol.) Beachte $ . Kom-
par . u . vgl . damit die Schlufsworte
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ήν τών 'Ελλήνων τινά αρετήν τή βέρξον δυνάμει άντιτάζαβθαι,
έπηνονντό τε μάλλον οΐ μή τά '

ξύμφορα προς τήν έφοδον αύτοΐς
αϋφαλεία πράύβοντες , έθέλοντες δε τολμάν μετά κινδύνων τά

6 βέλτιβτα. ών ήμεΐς γενόμενοι καί τιμηθέντες ές τά πρώτα νυν
επί τοΐς αύτοΐς δέδιμεν μή διαφθαρώμεν,

’Λθηναίους ελόμενοι
7 δικαίως μάλλον ή υμάς κερδαλέως. καίτοι χρή ταντά περί των

αυτών ομοίως φαίνεβθαι γιγνώβκοντας και το ξνμφε'
ρον μή

άλλο τι νομίβαι, ή τών ζνμμάχων τοΐς άγα&οΐς όταν αεί βέβαιον
τήν χάριν τής αρετής εχουϋι καί το παραντίκα που νμΐν ωφέ¬
λιμον κα%Ί0τήται .

57 . ,,Προβκέψαόθέ τε ότι νυν μεν παράδειγμα τοΐς πολ-

λοΐς τών 'Ελλήνων ανδραγαθίας νομίζεΰθε " εί δε περί ημών
γνώΰεΟθε μή τά είκότα , (ον γάρ αφανή κρινεϊτε τήν δίκην
τήνδε, έπαινονμενοι δε περί ούδ’ ημών μεμπτών), δράτε

'όπως
μή ούκ άποδέξωνται άνδρών αγαθών πέρι αυτούς άμείνονς
όντας άπρεπες τι έπιγνώναι , ουδέ προς ίεροΐς τοΐς κοινοΐς
βκνλα άπδ ήμών τών ευεργετών τής

'Ελλάδος άνατεθήναι.
2 δεινόν δε δό ’

ξει είναι Πλάταιαν Λακεδαιμονίους πορθήΟαι, καί

τους μεν πατέρας άναγράψαι ές τον τρίποδα τον εν Λελφοΐς
δι αρετήν τήν πόλιν , υμάς δε καί . εκ παντός τον 'Ελληνικόν

3 πανοικηβία διά Θηβαίους εξαλεΐψαι . ές τούτο γάρ δή Συμφοράς

ν . § 6 . -— οΐς = εν οΐς . zu 1 , 28 , 2 .
— τινά ist Subj . — αύτοΐς verb .
mit πράααοντες, für sieb erwir¬
kend (durch Unterhandlungen mit
dem Feinde ) .

6 . τιμηθέντες ες t . π . Zur Sache
Plut . Aristid . 20 f. — επϊ τοΐς av-
τοΐς, bei derselben Handlungs¬
weise , indem wir auch jetzt nicht
das Yorteilhafte dem Hechten vor¬
zogen.

7 . εχοναι Konj. von Heilmann für
εχωαι . Konstr . r) όταν νμΐν , εχοναιν
αεί — αρετής τοΐς άγ . των ξυμμ .,
και κτε., „wenn sich euch , bei stets
treuer Bewahrung desDankes gegen
die verdienten Bundesgenossen, auch
die augenblickliche Lage etwa vor¬
teilhaft gestaltet “ . Der Grundsatz
ist allgemein ausgesprochen , doch
rechnen natürl . die Plat . sich selbst
unter die dyaltol τών ξνμμ ., weil sie
als frühere Bundesgen . der Laked .
im Perserkriege sich brav bewiesen

haben . Gewifs soll der Satz ein
Protest dagegen sein, die Undank¬
barkeit zum politischen Princip zu
erheben , doch ist die Einkleidung
desselben schwer verständlich . An¬
derweitige Besserungs- und Er¬
klärungsversuche haben bis jetzt
nichts Einleuchtenderes ergeben.
Über d . Konstr . mit εχωαι s . Fleck¬
eis . Jahrb . 115 , S . 155 .

57 . 1 . ον γάρ κτε . Die Paren¬
these ist , wie oft , dem zu erklä¬
renden Satze voraufgeschickt . —
επαινούμενοι , als Männer , die
Ruhm besitzen . — πιρϊ — μεμ¬
πτών , sc . κρινεϊτε . — ορατέ όπως
μή ούκ , videte ne non. — αυτούς,
ihr selbst . — ουδέ , sc . άποδέ-
ξωνται . — ακνλα κτε., wie es nach¬
her wirklich geschah : 68, 3 . —-
προς ίεροΐς τοΐς κοινοΐς zu Delphi
u . Olympia.

2 . δεινόν , τούς μεν — υμάς δε .
zu 1 , 28 , 4 . — τρίποδα. 1 , 132 , 2.
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προκεχωρήκαμεν, οϊτινες Μήδων τε κρατηδάντων άπωλλνμε&α
και ννν έν νμΐν τοΐς πρίν φιλτάτοις Θηβαίων ήδδώμε&α καί
δνο αγώνας τούς μεγίδτονς ύπέδτημεν, τότε μεν, την πάλιν
εΐ μη παρέδομεν, λιμω διαφ&αρήναι, ννν δε θανάτου κρίνεδΟ·αι.
καί περιεώδμε&α εκ πάντων Πλαταιής, οί παρά δνναμιν πρό- 4
ϋ’νμοι ές τούς "Ελληνας, έρημοι καί ατιμώρητοι' καί ούτε των
τότε ξνμμάχων ωφελεί ούδείς, υμείς τε , ώ Λακεδαιμόνιοι, ή
μόνη ελπίς, δέδιμεν μη ον βέβαιοι ητε .

58 . ,,Καίτοι άζιονμέν γε καί ϋ’εών ένεκα των Συμμαχι¬
κών ποτέ γενομένων καί της αρετής , τής ές τούς "

Ελληνας
καμψ&ήναι υμάς και μεταγνώναι εΐ τι νπυ Θηβαίων έπεί-
δ&ητε , την τε δωρεάν άνταπαιτήδαι αντούς μή κτείνειν ονς
μη νμΐν πρέπει, δώφρονά τε άντϊ αίδχράς κομίβαδ&αι χάριν,
καί μή ηδονήν δόντάς άλλοις κακίαν αντούς άντιλαβεϊν βραχύ 2
γάρ το τά ήμέτερα δώματα διαφ&εΐραί, έπίπονον δε τήν δνδ-
κλειαν αντοϋ άφανίδαι. ονκ έχ&ρούς γάρ ημάς εικότως τιμω-
ρήδεδ&ε, άλΕ εννονς , κατ ανάγκην πολεμήδαντας. ώδτε και 3
τών δωμάτων άδειαν ποιονντες οδια αν δικάξοιτε καί προνοοϋν -
τες ότι έκόντας τε έλάβετε και χεΐρας προϊδχομένονς (δ δε νόμος
τοϊς "Ελληδι μή κτείνειν τοντονς), ετι δε καί ενεργέτας γεγενη-
μένονς διά παντός, αποβλέπατε γάρ ές πατέρων τών ύμετέρων 4
%·ήκας, ονς άπο&ανόντας ύπο Μήδων και ταφέντας έν τη ήμε -
3 . — εξαλεΐ-ψαι. Der Ansdruck ist
sehr glückl . gewählt zum kräftigen
Absehlufs der Antithese . Hier die
Metapher , dort (in άναγράτραί) die
eigentl . Bedeutung .

3 . άπωλλνμε&α , indem die leere
Stadt vonXerxes eingeäschert ward :
Herod . 8 , 50. — τότε μεν , vor eini¬
gen Tagen.

4 . Man beachte in diesen Sätzen
das gewaltige Pathos der innern
Aufregung , zu dessen Ausdruck
unter anderem besonders das Πλα¬
ταιής — "Ελληνας dient . — εκ
πάντων , aus allen heraus .

58. 1 . ξνμμαχικων. zu 1, 71 , 5 .
— άνταπαιτήσαι . Auch hier , wie
in der ganzen Periode ist not¬
wendig υμάς Subj . : dafs ihr (so¬
wie die Thebaier von euch als
Gunst unsern Tod verlangt haben,53, 4) umgekehrt als Gunstbe¬

zeugung , Gefälligkeit von
ihnen verlangt , diejenigen
nicht zu töten , die euch nicht
gebührt . Wenn die Thebaier ge¬
sagt haben : Gewähret uns die Gunst,unsre gehafstesten Feinde zu töten ,sollen die Lak . sagen : Gewähret
ihr uns im Gegenteil die Gunst, die
Wohlthäter Griechenlands nicht
zu töten . Solche etwas pointierte
Antithesen liegen dem Geschmaeke
des Thuk . keineswegs fern ; vgl.
zu 1 , 70, 6 . 3 , 13 , 1 . Wegen des
von τήν δωρεάν abhängigen Inf.
μή κτείνειν s . 66 , 3 τήν περί αντων
μή κτείνειν ιρενβ&εΐβαν νπόαχεσιν.
— αωψρονα χ . meint den Dank der
Plat ., αισχράg den der Theb . —
κακίαν, Ruf der Schlechtig¬keit , wie αρετή, Tugendruhm .
1 , 33 , 2 . — αντον davon , το —
όιαφ&εΐραι.

4. &ή -/.ας , Die Lak . hatten drei
4 *
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τέρα έτιμώμεν κατά έτος έκαβτον δημοσία έβΟήμαβί τε καί τοΐς
άλλο Lg νομίμοις , οβα τε ή γη ημών άνεδίδου ωραία , πάντων
άπαρχάς έπιφέροντες, ευνοι μεν εκ φιλίας χώρας , ξνμμαχοι δε
δμαίχμοις ποτέ γενομένοις . ών υμείς τουναντίον αν δράβαιτε ,

5 μη όρΟώς γνόντες . βκέψαβΟε δε ’ Παυβανίας μεν γάρ έΟαπτεν
αυτούς νομίξων έν γη τε φιλία τιΟέναι και παρ

’ ανδράβι τοιον-
τοις ’ ύμεϊς δε εί κτενεΐτε ημάς και χώραν την Πλαταιίδά Θηβαΐδα
ποιήσετε, τί άλλο η έν, πολέμια τε καί παρά τοΐς αυ&ένταις
πατέρας τούς ύμετέρους και ξυγγενεις άτιμους γερών ών νυν
ίΰχουβι καταλείψετε ; προς δε και γην έν η ήλενΟερώΟηΰαν οι

"
Ελληνες δουλώβετε , ιερά τε θεών οίς ευξάμενοι Μήδων έκρά-
τηβαν έρημοϋτε, και Ονβίας τάς πατρίους τών έβαμένων καί
κτιβάντων άφαιρηΰεΟ&ε.

59 . ,,Ού προς της ύμετέρας δόζης, ώ Λακεδαιμόνιοι, τάδε,
ούτε ές τά κοινά τών 'Ελλήνων νόμιμα και ές τούς προγόνους
αμαρτάνειν ούτε ήμας τούς ευεργέτας άλλοτρίας ένεκα έχΟρας
μή αυτούς άδικηΟέντας διαφΟεϊραι, φείβαβΟαι δε καί έπικλα -
βΟήναι τη γνώμη οί’κτω βώφρονι λαβόντας , μή ών πειβόμεΟα
μόνον δεινότητα κατανοοϋντας, άλλ ’ οίοί τε αν ’όντες πάΟοι -
μεν και ώς άβτάΟμητον το τής ζυμφοράς ωτινί ποτ αν καί

Massengräber angelegt . — έσ&ήμααι,Die Wortform sonst nur bei Dich¬
tern und Spätem . Es scheinen Fest¬
kleider gemeint zu sein ; dafs der
αρχών der Stadt in einer besondern
Festtracht dabei erschien , berichtet
Plut . Aristid . 21 . Über d . Feier s.
auch Herod . 9 , 85 . — oaa τε κτΙ.
konstr . καί πάντων , oaa etc . —
έπιφέροντες den vorhergehenden
Dativen parallel .

5 . τοιοντοις ebensolchen , näml .
φιλίοις. — τί άλλο ή . zu 39 , 2 . —
αυ & ένταις seltenes Wort , auch bei
Antiphon , hier natürlich : Mörder ;
in der Bedeutung Herr nur dich¬
terisch . — άτιμους γέρων, zu 2,65,8 .
— προς, aufserdem . Einzige Stelle
b . Th . , wo es Adverb ist . — έρημοϋτε
zwischen zwei Fut . auffallender , als
wenn sonst Präs , und Fut . neben
einander vorkommt : 2 , 44 , 1 , 4.
10 , 3 . Doch berechtigt nichts , die
Form selbst als Fut . anzusehen ,wie CL , eine fast allseitig verwor¬

fene Meinung Buttmanns wieder
aufnehmend , thut . Stahls Konj .
έρημοϋντες zerstört die gerade in
der dreigliedrigen Periode liegende
Kraft und Konzinnität . v. Herw. :
έρημώαετε . — των έβαμένων κτί .,
werdet ihr den Gründern und
Erbauern (der Tempel ) ent -
ziehn , näml . den Plataiern . Der
Aorist έβαμένων (and . ειβαμένων,
έββαμένων) ist altertüml . u. dich¬
terisch . — άψαιρείαϋαι ebenso kon¬
struiert 43,1 . 8 , 46 , 5 . vgl . zu 1 , 40,2.

59. 1 . πρός, vgl . 38 , 1 . zu Gunsten,
vorteilhaft , entsprechend . —
οίκτφ βωφρονι λαβόντας , mit be¬
sonnenem Mitleid es , d . h . die
Sache , unsere Lage , auffassend .
Zu künstlich scheinen andere Er¬
klärungen . — ωτινι κτέ. hängt von
άβτάθμητον ab : unberechenbar
ist das Unglück , wem es zu -
stofsen könnte , statt : es ist
unberechenbar , wem das Un¬
glück zustofsen könnte .
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άναζίω ξυμπέβοι. ημείς τε , ώς πρέπον ήμΐν καί ώ§ ή χρεία 2
προάγει, αίτουμε&α υμάς, &εούς τους όμοβωμίονς καί κοινούς
των 'Ελλήνων έπιβοώμενοι πεϊβαι τάδε’ προφερόμενοι δρκονς
oiig οι πατέρες υμών ωμοβαν, μη άμνημονεΐν, ίκέται γιγνό -
με &α υμών των πατρώων τάφων καί επικαλούμε&α τούς κε-
κμηκότας μη γενέβ&αι ύπο Θηβαίοις μηδε τοϊς εγβίβτοις φίλ-
τατοι δντες παραδο &ηναι, ημέρας τε άναμιμνηβκομεν εκείνης
η τά λαμπρότατα μετ

’ αυτών πράίςαντες νυν εν τηδε τά δεινό¬
τατα κινδννεύομεν πα&εΐν . οπερ δε άναγκαΐόν τε καί χαλε- 3
πώτατον τοϊς ώδε έχουόι, λόγον τελευτάν, διότι και τον βίου
δ κίνδυνος εγγύς μετ

’ αυτού , παυόμενοι λέγομεν ηδη ότι ού
Θηβαίοις παρέδομεν την πόλιν (είλόμε &α γάρ άν πρό γε τού¬
τον τω αίβχίότω δλέ&ρω , λιμω , τελεντηΟαι ) , νμΐν δε πι6τεν -
βαντες προΰηλύομεν . καί δίκαιον, εί μη πεί&ομεν, ές τά αυτά
καταβτήόαντας τον ζνντνχόντα κίνδυνον iädai ημάς αυτούς
ελέβ &αι . έπιΟκηπτομέν τε άμα μη Πλαταιης ’όντες οί προ- 4
&νμότατοι περί τούς Έλληνας γενόμενοι Θηβαίοις τοϊς ημϊν

2 . πρέπον sc . έοτί,
-wie ζ . Β. Συμ¬

φέρον 44 , 2 u . gleich δίκαιον . —
ομοβωμίονς, Götter , die auf gemein-
schaftl . Altären verehrt -werden, von
andern σΰμβωμο i , 4 , 97 , 4 bo'iotisch
όμωχέται genannt . — πείσαι τάδε ,dafs wir euch hiezu ver¬
mögen , hängt von ίπιβοώμενοι
&εονς in derselben Weise ab , wie
sogleich μη γενέο&αι , dafs wir
nichtkommen , von έπικαλοΰμε&α
τούς κεκμηκότας, dagegen μη αμνη¬
μονεΐν (sc . των όρκων ) gehört zu
αίτονμε&α υμάς . — προφερόμενοι
ζτε )> St . u . ν . Herw. — ίκέται γ.
Schwerl . ist das Asyndeton richtig ,
es müfste denn damit , wie auch mit
der ungewöhnlich reichen Phraseo¬
logie dieser ganzen Periode , die
Aufregung des vom Schmerz über¬
wältigten Redners gemalt werden
sollen. Leicht ist Reiskee Änderung
ίκέται τε γ . — υμών — τάφων , bei
euern väterl . Gräbern , d. h . bei
denGräbern eurer Väter . Doch
ist die Verbindung hart . Cobet.
nov. lectt . p . 347 vermutet προςτων für των . — τους κεκμηκότας
Euphemismus für τους άπο&ανόντας.
vgl . die Hingegangenen , de¬

functi . Nicht blos dichterisch ; in
den meist . Codd . die entschieden
poet . Form κεκμηώτας. — τοϊς έχ&.
κτε. Die Gestorbenen werden an¬
gerufen zu verhüten , dafs die Plat .,ihre besten Freunde , den Theb .,ihren ärgstenFeinden , preisgegebenwerden . — πράζαντες κτε . Es sind
zum Vorteil eines kräftigen Ge¬
dankens zwei Satzglieder in eins
verschmolzen . Eigentl . y — έπρά-
ζαμεν , όμως δέ νΰν κτε . vgl . zu
2 , 51 , 2.

3 . λόγου τελευτάν Epexegese von
οπερ . Zur Konstr . s . 104 , 5 έτε-
λεντα τοΰ έπαινον . — μετ ’ αυτόν,
(damit ) wie 58 , 1 τον τελευτάν
λόγον . Der Genet , auch bei Xen.
Cyrop. 8 , 7 , 17 : βίου τελευτάν . —
παυόμενοι . Der eigentl . nach οπερ
κτε . zu erwartende allgem . Begriff
τοϋτο ποιοΰντες wird durch einen
die Sache selbst noch einmal aus¬
drückenden ersetzt , zu 2 , 40 , 3 . wir
erklären zum Schlufs . (cf. άρχό-
μενοι im Anfang, τελευτών) . — προ— αντί wie oft . λιμω . Hom. Od .
12, 342 : λιμω δ’ οΐκτιατον &ανέειν
καϊ πότμον έπιοπεΐν . — ές τά αυτά,in unsere Lage vor derKapitulation .
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έχ&ίθτοις εκ των ώμετέρων χειρων καί της ώμετέρας πίβτεως
ίκέται όντες, ώ Λακεδαιμόνιοι, παραδο&ήναι, γενέβ&αι δε βω-

τήρας -ημών καί μη τους άλλους "Ελληνας έλευ&εροϋντας ήμας
διολέβαι.“

60. Τοιαντα μεν οι Πλαταιής είπον. οι δε Θηβαίοι δεί-
ϋαντες προς τον λόγον αυτών μη οι Λακεδαιμόνιοί τι ένδώβι ,
ιίαρελχτόντες εφαβαν και αώτοϊ βουλεβ&αι είπεΐν , επειδή και
έκείνοις παρά γνώμην την αώτων μακρότερος λόγος ε’δό&η
τής προς το ερώτημα άποκρίϋεως. ως δ’ έκελενβαν, ελεγον τοιάδε.

61 . „ Τους μεν λόγους ονκ αν ήτηβάμε &α είπεΐν, εί και
αυτοί βραχείος το έρωτη &εν άπεκρίναντο καί μη έπϊ ημάς τρα-

πόμενοι κατηγορίαν εποιήβαντο καί περί αώτων έξω των προ -

κειμένων καί άμα οώδε ήτιαμένων πολλήν την απολογίαν καί
έπαινον ών οώδείς εμεμψατο . νυν δε προς μεν τα άντειπεΐν δει,
των δε έλεγχον ποιηΟαΰ -δαι, ϊνα μήτε ή ήμετερα αώτοώς κακία
ώφελή μήτε ή τούτων δόξα , το δ ’ άλη&ές περί άμφοτερων

2 άκουΟαντες κρίνητε. ημείς δε αντοΐς διάφοροι εγενόμε&α πρώ¬
τον, ότι ημών κτιβάντων Πλάταιαν νβτερον τής άλλης Βοιω-

4 . ω Λαν.εδ. Mit Recht bezeich¬
net Heilmann , wie den Schlufssatz
überhaupt , so insbesondere die un¬
gewöhnliche Stellung des Vocat,
als eine rhetorische Schönheit , durch
welche die Angst der Redenden
und die Dringlichkeit ihrer Bitten
sehr treffend gemalt wird .

60. προς — αντων wird wohl
grammatisch besser mit δείοαντες
verbunden (fürchtend im Hin¬
blick auf , wegen ) , als mit sv-
δωαι, weil es in die s em Falle durch
die Stellung eine zu starke Beto¬
nung erhielte ; sachlich gehört es
freilich zu beiden.

61. „Die Thebaier rechtfertigen
sich wegen der Feindschaft mit
Plataia und wegen ihrer eignen
medischen Gesinnung , verdäch¬
tigen die Beweggründe der attischen
Gesinnung der Plat . als freiheits -
feindl . und deren frühere Tapfer¬
keit als selbstsüchtig , entschuldigen
ihren Angriff auf Plataia ebenso
sehr , wie sie die angebl . Wort -
briichigkeit der Plat . tadeln , und
schliefsen damit , den Laked . rück¬

sichtslose Strenge dringend zu em¬
pfehlen .“ E.

1 . καί αντοί , auch sie , hinweisend .
— το ερωτη &εν άπεκρ . Sonst hat
Thuk . άποκρίνεσθ-αι nicht mit ei¬
nem solchen Akk . , häufig aber
Platon ; jedoch scheint sich dieser
Gebrauch überhaupt auf Pron.
neutr . gen . (τάδε , τούτο etc .) und
το {τα) ερωτωμενον (a ) zu be¬
schränken . vgl . Ast lex . Plat . sub
v . — έ| οο τών π . , abschweifend
von der Sache . — καί άμα ονδε
ήτ . , und obenein wegen nicht
einmal angeschuldigter Din¬
ge , von απολογίαν abhängig , wie
nachher ων , ebenfalls Neutr ., von
έπαινον . Wegen der pass . Bedeutung
von ήτιαμενιον, welche nur an die¬
ser Stelle vorkommt , vgl . κέκτημαι.
zu 2 , 63 , 3 . — προς μεν τά . Die¬
selbe Wortstellung 82, 6 επϊ δε
τω . 6 , 66 , 1 παρά δε τό . Worauf
bezieht sich τά μεν, των δε ? Vgl.
53 , 2 . — aüioug eingeschoben, zu
1,68,1 . — κακία . DerRedner spricht
im Sinne der Gegner,vgl . 6,16,3. 17,1.

2 . Über die Sache vgl . zu 2 , 2 ,
1 . — ημείς δέ. Wegen δέ zu 1 ,
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χίας καί άλλα χωρία μετ
’

αυτής , α ξνμμίκτονς ανθρώπους εξβ-
λάβαντες εβχομεν, ονκ ήξίονν οντοι , ώβπερ ετάχ&η το πρώτον ,
ήγεμονενεβ &αι νφ

’ ημών , έξω δε των άλλων Βοιωτών παρα-

βαίνοντες τα πάτρια , επειδή προβηναγκάζοντο , προβεχώρηβαν
προς Ά &ηναίονς και μετ

’ αυτών πολλά ήμας έβλαπταν , άν&’

ών και άντέπαβχον .
62. ,,

’Επειδή δε και δ βάρβαρος ήλ&εν επί την Ελλάδα ,
φαβϊ μόνοι Βοιωτών ου μηδίβαι , καί τούτω μάλιβτα αυτοί τε
άγάλλονται καί ήμάς λοιδοροϋΟιν . ήμεις δε μηδίβαι μεν αύτούς 2
ου φαμεν διότι ονδ ’ ’Λ&ηναίους , τη μέντοι αυτή ιδέα ϋβτερον
ιόντων ’Λ&ηναίων επι τούς Ελληνας μόνους αν Βοιωτών αττι -
κίβαι . καίτοι βκέψαβ&ε εν οΐω είδει έκάτεροι ημών τούτο επρα- 3
ξαν . ήμΐν μεν γάρ ή πόλις τότε έτνγχανεν ούτε κατ’ ολιγαρχίαν
ίβόνομον πολιτενονβα ούτε κατά δημοκρατίαν οπερ δέ έβτι
νόμοις μεν καί τω βωφρονεβτάτω έναντιώτατον , έγγυτάτω δε
τυράννου , δνναβτεία ολίγων άνδρών είχε τά πράγματα , καί 4
ούτοι ιδίας δυνάμεις έλπίβαντες ετι μάλλον βχήβειν , εί τά τον
Μήδον κρατήβειε, κατέχοντες ίβχνι το πλή &ος επηγάγοντ ο αυτόν
καί ή ζνμπαβα πόλις ονκ αύτοκράτωρ ούβα έαυτής τοϋτ ’

επρα-
%εν. ονδ ’ αξιον αυτή ονειδίβαι ών μή μετά νόμων ήμαρτεν .
επειδή γοϋν δ τε Μήδος άπήλ&ε καί τούς νόμους ελαβε, βκέ- 5
ψαβ&αι χρή Ά &ηναίων νβτερον έπιόντων τήν τε άλλην Ελλάδα
και τήν ήμετέραν χώραν πειρωμένων νφ ’ αύτοϊς ποιεϊβ &αι καί
κατά βτάβιν ήδη έχόντων αυτής τά πολλά, εί μαχόμενοι εν Κο-

ρωνεία καί νικήβαντες αυτούς ήλευ&ερώβαμεν τήν Βοιωτίαν καί
τούς άλλους νυν προ&νμως ζυνελεν &εροϋμεν, ίππους τε παρά¬
γοντες καί παραβκευήν οβην ούκ άλλοι τών Συμμάχων, καί τά

μεν ες τον μηδιβμον τοβαϋτα απολογούμενα .

37, 2 . — άλλα χωρία , die Gegend
unterhalb des Kithairon nach dem
Euripos hin. — ά geht auch auf
Πλατ αίαν . — ζυμμίκτους ά . , Hy -
anter, Thraker , Pelasger. — τά
πάτρια , s . 2 , 2 , 4 . — προβηναγκά -
ξοντο . zum Tempus 1 , 105 , 6 . Er¬
gänze ταϋτα μη παραβαίνειν.

62. 2 .
’Αύηναίους per attract.

im Akk . für ’Αύηναίοι εμήδιααν .
3 . sv οΐω siSsi in welcher Lage.

■— ολιγαρχίαν ισόνομον , eine Oli¬
garchie, in welcher die adligen
Geschlechter alle gleichberechtigt

sind . Ihre Abart (χαρίκβααις nach
Aristot.) ist die δυναστεία (Will¬
kürherrschaft ) ολίγων άνδρών .
Herodot 9 , 86 nennt Timagenides
u . Attaginos.

4 . τοντ’ ίπραξεν euphemistisch
für εμήδισεν . — ών — τούτων ά. —
μή μετά νόμων , ohne gesetzliche
Verfassung wie 3 , 40 , 6 μή ξύν
προφάσει . Im Gegensatz dazu gleich
τούς νόμους έ'

λαβεν .
5 . ΐλαβε , sc . η πόλις . — εχόντων

κτε . nach der Schlacht bei Oino-
phyta. 1,108,2 . — ενΚορωνεία . 1,113.



56 THUCYDIDIS

63 . ,.
'Ως 4ε υμείς μάλλον τε ήδικήκατε τούς "

Έλληνας καί
2 αζιώιεροί έβτε πάβης ζημίας, πειραβόμε&α άποφαίνειν . εγένε-

6&ε επί τη ήμετέρα τιμωρία, ως φάτε,
'
Αθηναίων ζύμμαχοι καί

πολΐται. ονκοϋν χρήν τα προς τιμάς μόνον υμάς έπάγεσΟτ.ι
αυτούς καί μη ξννεπιέναι μετ’ αυτών άλλοις, ύπάρχον γε νμϊν,εΐ τι καί άκοντες προβήγεβ&ε νπ ’Λ&ηναίων, της των Λακε¬
δαιμονίων τώνδε ήδη επί τω Μήδω ί,νμμαχίας γεγενημένης , ήν
αυτοί μάλιστα προβάλλεστε ' ικανή γε ήν ημάς τε υμών αποτρέ -
πειν καί, το μεγιότον, άδεώς παρέχειν βουλεΰεβ&αι . αλλ ’ έκόν-

3 τες καί ου βιαζόμενοι ετι εϊλεσ &ε μάλλον τά Ά&ηναίων. καί
λέγετε ώς αισχρόν ην προδοϋναι τούς εύεργέτας' πολύ δε γε
αΐσχιον καί αδικώ 'τερον τούς πάντας '

!Έλληνας καταπροδοϋναι,
οις ίςννωμόσατε , η Αθηναίους μόνους , τούς μεν καταδουλου-

4 μένους την
'Ελλάδα, τούς δε ελευ&εροϋντας. καί ούκ Ϊ6ην αύ-

τοϊς την χάριν άνταπέδοτε ουδέ αισχύνης άπηλλαγμένην ύμεϊς
μεν γάρ αδικούμενοι αυτούς, ώς \φατέ, έπηγάγεσ&ε , τοΐς δε
άδικοϋβιν άλλους ζννεργοί κατέστητε . καίτοι τάς δμοίας χάρι-
τας μη άντιδιδόναι αισχρόν μάλλον η τάς μετά δικαιοσύνης μεν
όφειλη&είβας, ές αδικίαν δε άποδιδομένας.

64 . ,,Αήλόν τε έποιηβατε ούδέ τότε των 'Ελλήνων ένεκα
μόνοι ου μηδίσαντες, άλλ ’ ότι ούδ’ ’Λ&ηναΐοι , ύμεϊς δέ τοΐς

68 . 1 . άξιώτεροι statt <pcii,ioi ' άξιοι,als wir . vgl . zu 2 , 40 , 1 .
2 . ίπΐ τη ήμετέρα τιμωρία = ίπί

τ . τιμ . ημών Gen. obj ., um uns ab¬
zuwehren , da ihr βιαξόμενοι wäret .— cog ψατέ . Kap . 56 . — τά προς
ημάς , in den Verhältnissen zu
uns , hier = in den Streitigkeitenmit uns. — ύπαρχον γε νμΐν , da
euch dies ja frei stand , sc. μη
ξννεπιεναι . zu 1 , 74, 1 . — επί τω
Μήδω gegen . — ικανή γε ήν . Üb.die Satzform zu 37 , 2 . — υμών,von euch = von eurer Befehdung.F t „ °— παρεχειν , sc . « fuv.

3 . πολύ δέ . Üb . den Anschlufs
zu 1 , 35 , 4 . — τους πάντας "EXX.
Warum so gestellt ?

4. τοΐς δε κτε . Den Athenern habt
ihr geholfen nicht als sie in dems.
Verhältnis waren wie ihr , näml .
αδικούμενοι , sondern als sie unrecht
thaten . — καίτοι κτε . Der Haupt¬ton liegt auf δμοίας. Der Redner

meint : Schändlich handelt nur der,welcher eine Wohlthat nicht durch
gleiche Wohlthat vergilt , nicht
aber der, welcher den Dank unter-
läfst , den er in Gerechtigkeit zwar
schuldig geworden ist ( zu dem ihn
ein gerechtes Handeln des Wohl-
thäters , wie hier Hülfe gegen Unter¬
drückung , verpflichtet hat ) , aber
nur so abtragen kann , dafs er Un¬
gerechtigkeit befördert .

64. 1 . ΑήΧόν τε , und so , ab-
schliefsend (CI .) und doch mit
Beziehung auf και νυν άξιοντε :
einerseits — anderseits , δήλον
εποιήσατε wie δηΧονν u . ä . mit dem
Part . vgl . auch 40 , 8 . — ’Α&ηναίοι,
sc . έμήδιβαν. — υμείς δέ sc. ον
μηδίααντες. Das Subj. υμείς wird
noch einmal eigentümlich hervor¬
gehoben wegen des dazwischen¬
getretenen ’Α&ηναίοι. Weniger aus¬
drucksvoll wäre die gewöhnl. Wen¬
dung gewesen : άΧΧα των ’Α&ηναίων
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μεν ταύτά βουλόμενοι ποεεΐν, τοΐς δε τάναντία . καί νυν ά\ ε- 2
οϋτε , άφ ’ ών δε ετέρους εγένεβθε αγαθοίάπο τούτων ώφε-
λεεόθαι . άλλ ’ ούκ είκός " ωΟπερ δε ’

Αθηναίους εΐλεβθε , τούτοες
ζυναγωνίζεόθε , καί μη προφέρετε την τότε γενομένην ϊ,υνωμο-
ΰεαν ως %ρη απ ’

αυτής νυν βωζεβθαε. άπελίπετε γάρ αυτήν 3
καί παραβάντες ξνγκατεδουλονβθε μάλλον Αίγενήτας καε άλλους
τενάς των ζυνομοόάντων ή δεεκωλύετε, καί ταυτα ούτε άκοντες
έχοντές τε τούς νόμους οϋβπερ μέχρι του δεύρο καί ούδενος
υμάς βιαβαμένου , ωβπερ ημάς . την τελευταίαν τε πριν περι -
τεεχίζεβθαε πρόκληδιν ές ήΰυχίαν υμών , ωΰτε μηδ ’

έτέροες άμύ-
νεεν, ούκ έδέχεβθε . τένες αν ούν υμών δεκαιότερον παβε τοΐς 4
"Ελληβε μεβοεντο, οετενες επί τω εκείνων κακω ανδραγαθίαν
προύθεβθε ; και α μέν ποτέ χρηβτοί εγένεβθε , ώς φατέ , ον προβ-
ήκοντα νυν έπεδείζατε , α δε ή φνβις άεϊ έβούλετο, εξηλέγχθη
ές το αληθές " μετά γάρ Αθηναίων άδικον δδ 'ον ιόντων έχωρή-
ΰατ. ε. τά μεν ουν ές τον ήμέτερόν τε άκούβεον μηδισμόν και 5
τον υμέτερον έκούβεον άττεκιβμον τοιαϋτα άποφαίνομεν .

65. ,1
'Α δε τελευταία φάτε άδεκηθήναι (παρανόμως γάρ

έλθεεν ημάς εν βπονδαες καε ίερομηνία έπε την νμετέραν πά¬
λιν ) , ου νομεζομεν ονδ ’ έν τούτοις υμών μάλλον αμαρτεϊν . εί 2
μεν γάρ ημείς αυτοί πρός τε την πόλεν ελθόντες έμαχόμεθα καε
την γην εδηοϋμεν ώς πολέμιοι , άδικονμεν ' εί δέ άνδρες υμών
(sc . έκενα ) , τοΐς μεν κτέ . St . (u . CI .)
ziehen die Lesart einigerguten Hdd .
ημείς δε (sc . έμηδίααμεν ) vor und
interpungieren danach . — βουΧό -
μενοι , weil ihr wolltet . — τοΐς
δέ , den übrigen Griechen , speciell
ήμΐν τοΐς Θηβ.

2 . αφ ’ ων — από τούτων . Gram¬
matisch ausreichend war άφ’ ων
allein = από τούτων &, oder α
— , από τούτων . Doch finden sich
solche Abundanzen öfter . Be . 203 .

3 . Αίγενήτας . 1 , 105 . 108 . — aX-
Χονς τενάς . Welche ? ist nicht be¬
stimmt zu sagen. Poppo glaubt,
es seien die Euboier , vielleicht
auch die Naxier (1, 98) gemeint. —
βεαααμένον , absichtlich , weil die
Plataier 55 , 1 das von den Theb .
behauptet hatten. Diese suchen
eben d . Plat. mit ihren eigenen
Worten zu schlagen, daher immer
das so objektiv klingende <»s φατέ .

— ωαπερ ημάς . 62, 3 . 4 . — τούς
νόμονς Bedeutung wie 62 , 4 u. 5.
— πρόκΧηοιν — υμών . 2 , 72 . Sie
ging von Archidamos aus . St .- P.
dennoch ημών . _4 . τίνες αν ούν. Die best. Codd.
ohne ovv, ein hartes Asyndeton .
— προύθεσθε , zur Schau trü¬
get . vgl . 2, 42 , 3 . — έπεδείζατε.
CI. ohne Hdschr . άπεδείξατε, wider¬
legt von Stahl. — ές το άΧη& ές ,
sodafs die Wahrheit an den Tag
kam. ss zur Bezeichnung des Re¬
sultats . s . 6 , 82 , 3 ες το ακριβές
είπεΐν . zu 7 , 87 , 1 .

65. 1 . -παρανόμως γάρ . Üb . die
Satzbildungzu 1 , 25 , 4. — ίερομηνία
statt des offenbar verschriebenen
Plurals mit Meineke u . van Herw .

2 . Zur Sache 2 , 2 . — αυτοί, von
selbst . — άδικοϋμεν , so haben
wir unrecht gethan (wie νικάν
gesiegt haben , Sieger sein u . a. vba)
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o i πρώτοι και '
χρημαβι καί γένει , βονλόμενοι της μεν έ%ω ζνμ-

μαχίας νμ &ς παϋβαι, ές δε τά κοινά των πάντων Βοιωτών πά¬
τρια καταδτηβαι , έπεκαλέβαντο έκόντες , τί άδικονμεν , οι γάρ

3 άγοντες παρανομοϋβι μάλλον των επομένων, άλλ’ οϋτ’ εκείνοι ,
ώς ημείς κρίνομεν, οϋΟ·’

ημείς ’ πολΐται δε οντες ωΟπερ υμείς
και πλείω παραβαλλόμενοι, το εαυτών τείχος άνοεξάντες καί
ές την αυτών πάλιν φιλίως, ον πολεμίως κομίβαντες έβονλοντο
τούς τε υμών χείρονς μηκέτι μάλλον γενέο &αι τους τε άμεΐνονς
τά αξία έχειν, βωφρονιβταϊ όντες της γνώμης καί τών δωμά¬
των την πάλιν ούκ άλλοτριονντες , άλλ ’ ές την Συγγένειαν
ο ίκειοΰντες, έχ&ρούς ούδενϊ κα&ιβτάντες, άπαιΐι δ ’ ομοίως έν-
ϋπόνδους.

66 . ,,Τεκμήριον δε ώς ον πολεμίως έπράϋΟομεν ούτε γάρ
ήδικήβαμεν ούδένα , προείπομέν τε τον βονλόμενον κατά τά

2 πάντων Βοιωτών πάτρια πολιτεύειν ίέναι προς ημάς, και υμείς
άβμενοι χωρηΰαντες και ζνμβαβιν ποιηΰάμενοι το μεν πρώτον
ηβνχάζετε, νβτερον δε κατανοήΰαντες ημάς ολίγους όντας, εΐ
άρα και έδοκοϋμέν τι άνεπιεικέΰτερον πράΐςαι ον μετά τον πλή¬
θους ύμών έοελ &όντες, τά μεν όμοια ούκ άνταπέδοτε ημΐν, μήτε
νεωτερίβαι έργω , λόγοις τε πεί&ειν ώβτε έζελ&εΐν, έπι%έμενοι
δε παρά την

‘
ξνμβαΰιν , oi) g· μεν εν χερβίν άπεκτείνατε, ονχ

όμοίως άλγοΰμεν (κατά νόμον γάρ δη τινα επαβχον) , οϋς δα

sind wir im Unrecht . — τά —
πάτρια , κοινά ist Adj . vgl . το κοινόν
άγα&όν 5, 90 . τά ίδια διάφορα 2 ,
37 , 1 . Dafs 2 , 2 , 4 . 3 , 61 , 2 . 66 , 1
blofs τά πάτρια steht , ist gar kein
Grund , unsre Stelle zu verdächtigen .
— οι γάρ ay . κτε. Parodie von 55 , 4.

3 . kU ’ οντ ’ κτε. Die Prädik . zu
εκείνοι und ημείς sind aus παρα¬
νομούσε zu entnehmen . — πλείω
παραβ . , weil sie die reichsten . und
vornehmsten waren (§ . 2) . Über
παραβάΙΙεσΌΌΐι zu 14, 1 . — κομί-
οαντες, sc . ημάς . — υμών ist gen.
part . s . 3 , 22 , 5 . — μάλλον sc . χείρονς
(Schol. ) — των — άλλοτριονντες̂ ein
etwas preciöser Ausdruck für „Hin¬
richtungen und Verbannungen “

, ge¬
bildet wegen des Gegensatzes οίκει-
ονντες . — ξνγγένειαν , die Stamm¬
verbindung mit den übrigen Boi-
otern .

66. Zur Sache 2 , 2 ff. τον βονλό¬

μενον, welcher Gebrauch des Art. ?
jeder wer wolle .

2 . άνεπιεικέστερον beachte den
Komparativ dieses erst bei Nach¬
ahmern des Thuk . wieder vorkom¬
menden Wortes ! — μετά, im Ein¬
verständnis mit . — νμών . Un¬
brauchbar ist ημών, was die best .
Codd. haben . — πεί& ειν , Zureden ,
zu überreden versuchen . So
hat CI . wohl richtig das hand -
schriftl . πείοειν geändert , welches
keine gesunde Erklärung zuläfst.
An sich zulässig wäre auch πεΐσαι
(überreden ) , welches in einer schlech¬
ten Hdschr . stehend doch nur den
Wert einer Konj . hat . C u . Θ
konnten leicht verwechselt werden.
— έπι&έμενοι — ξνμβασιν ist darum
vorangestellt , weil es zu beiden
Relativsätzen gehört . — Vor ονχ
ομοίως άλγονμεν ist nicht τοντονς,
sondern περί τούτων aus ονς μεν
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Ti Tb.!.'

χεΐρας προϊβχομένονς καί ζωγρήβαντες ύποβχόμενοί τε ήμΐν
νβτερον μη κτενεΐν παρανύμως διεφ&είρατε , πώς ού δεινά εί'

ρ-

γαβ&ε ; καί ταϋτα τρεις αδικίας εν όλίγω πράζαντες , την τε 3
λν &εΐβαν ομολογίαν και των άνδρών τον νβτερον θάνατον και
την περί αυτών ημΐν μη κτείνειν ψευβ &αβαν ύπόβχεβιν, rjv τά
έν άγροΐς νμΐν μη αδικώμεν, όμως φάτε ημάς παρανομηβαι
και αυτοί άζιοΰτε μη άντιδονναι δίκην, ονκ , ην γε οντοι τά 4
όρ&ά γιγνώβκωβι ' πάντων δε αυτών ένεκα κολαβϋ'ήβεΰΟ'ε.

67. „Kal ταϋτα, ώ Λακεδαιμόνιοι , τούτου ενεκα έπεξ -

ήλ&ομεν καί υπέρ υμών καί ημών, ΐνα υμείς μεν είδητε δικαίως
αυτών καταγνωβόμενοι, ημείς δε ετι δβιώτερον τετιμωρημενοι,
καί μη παλαιάς αρετάς , εί τις ’άρα καί έγένετο, άκούοντες έπι- 2
κλαβ&ητε, ας χρή τοΐς μεν άδικουμενοις επικούρους είναι, τοϊς
δε αίβχρόν τι δρώβι δίπλαβίας ζημίας , ότι ονκ εκ προσηκόν¬
των άμαρτ άνονβι . μηδε όλοφνρμω καί οΐκτω ώφελείβ&ων, πα¬
τέρων τε τάφους τών ύμετέρων έπιβοώμενοι καί την βφετέραν
ερημιάν, καί γάρ ήμεις άνταποφαίνομεν πολλω δεινότερα πα- 3
<&Όϋβαν την υπό τούτων ηλικίαν ημών διεφ&αρμένην, ών πατέ¬

ρες οι μεν προς υμάς την Βοιωτίαν άγοντες άπέ&ανον έν Κο-

ρωνεία, οί δε πρεββνται λελειμμένοι καί οίκίαι έρημοι πολλω

zu denken ; denn ein personi . Obj .
im Akk . kann bei άΧγειν nicht
stehn . Darum wird dann auch zu
δεινά ε ’ΐργααϋ'ε _ nicht τούτους zu
ergänzen sein. Über diesen freiem
Gebrauch des Relat . zu 2 , 44 , 2 .

3 . και ταϋτα nach Krüg . „ und
zwar , anfangend , als ob πράζαν-
τες nur zu εί'ργαα &ε gehören sollte,
während es auch auf φατέ bezo¬
gen den folg. Satz ankettet .“ Aber
bei Thuk . kommt %al ταϋτα gar
nicht zur Anknüpfung eines Par¬
tie . -vor und bei andern bildet es
einen Gegensatz oder eine Steige¬
rung des Vorangehenden (M. 470 ,
6 . Kr. 51 , 7 , 14) , was hier nicht
der Fall wäre . Es wird daher zu
erklären sein : und nachdem ihr
damit drei Ungerechtigkeiten
(eigentlich : dies als drei U.) be¬
gangen habt . — μη κτείνειν
(Herw. κτενεΐν ) von την υπόβχεαιν
abhängig , zu 58 , 1 .

4 . ονκ , nein , nicht also , ab¬
solut . 5 , 101 .

67 . 1 . ταϋτα Obj . zu έπεζήΧ&ομεν
(exposuimus) Kap. 26 . — είδήτε κατ-
αγν . nach welcher Regel ? — ημείς
δέ, sc . είδώμεν, wir aber (wissen),
dafs wir uns noch pflicht -
mäfsiger an ihnen gerächt
haben . Durch ihre Rede haben
sich die Theb . von der Pflicht-
mäfsigkeit ihrer Rache noch mehr
überzeugt , als sie es schon vorher
waren . Das Pfkt . anticipiert die
Verurteilung wie eine bereits ge¬
schehene. καί μη — επικΧασ&ήτε
Forts , v. ΐνα.

2 . διπΧααίας ζημίας. Derselbe Ge¬
danke 1 , 86 , 1 .

3 . την — διεφ& . , bei dem Über¬
fall von Plataia . Über die Stel¬
lung des Partie , zu 1 , 11, 2 . — έν
Κορωνεία. 1 , 113 . — οίκίαι έρημοι
von den Vätern gesagt , ein kühner
Ausdruck . Classens Erklärung : „und
ihre Häuser verödet zurückgeblie¬
ben “ würde den schon von Kr. be¬
gehrten Artikel ai verlangen . St.
κατ’ οικίας.
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δικαιοτέραν υμών ίκετείαν ποιούνται τονβδε τιμωρήβαβθαι.
4 οίκτον τε αξιότεροι τνγχάνειν οι άπρεπες τι πάβχοντες των αν¬

θρώπων οι δε δικαίως , ωβπερ οΐδε , τα εναντία έπίχαρτοι είναι.
5 καί την ννν ερημιάν δι εαυτούς εχονβι ' τούς γάρ άμείνους

ξνμμάχονς έκόντες άπεώβαντο. παρενόμηβάν τε ού προπαθόντες
νψ ημών, μίΰει δε πλέον η δίκη κρίναντες και ονκ ανταπο -
δόντες ννν την ΐβην τιμωρίαν ' εννομα γάρ πείθονται καί ονχί
εκ μάχης χείρας προϊβχόμενοι , ωβπερ φαβίν, αλλά άπ 'ο ξνμβά-

6 ΰεως ες δίκην βφας αυτούς παραδόντες. άμννατε ούν, ω Λακε¬
δαιμόνιοι, καί τω των 'Ελλήνων νόμω νπο τώνδε παραβαθέντι,
και ήμΐν άνομα παθονβιν ανταπόδοτε χάριν δικαίαν ών πρό¬
θυμοι γεγενήμεθα , καί μή τοϊς τώνδε λόγοις περιωβθώμεν εν
ύμΐν, ποιήβατε όε τοΐς 'Έλληβι παράδειγμα ον λόγων τούς Αγώ¬
νας προθήβοντες άλλ '

έργων, ων αγαθών μεν ’όντων βραχεία ή
απαγγελία αρκεί, άμαρτανομένων δε λόγοι επεβι κοβμηθεντες

7 προκαλύμματα γίγνονται . άλλ’ ήν οι ηγεμόνες , ωβπερ ννν
υμείς , κεφαλαιώβαντες προς τούς ξύμπαντας διαγνώμας ποιή-
βηβθε , ήββύν τις επ’ άδίκοις εργοις λόγους καλούς ξητήβει . ί(

68 . Τοιαντα δε οι Θηβαίοι είπον . οί δε Λακεδαιμόνιοι
δικαβταϊ νομίζοντες το έπερώτημα βφίβιν όρθώς εξειν, εΐ τι

4 . δικαίως , sc . πάαχοντις τι . —
επίχαρτοι είναι sc . άξιοι είαι.

5 . παρενόμηααν die Hdd . mit un-
regelm 'äfsigem Augment , wie wenn
es aus παρά und άνομέω zusammen¬
gesetzt wäre . Ebenso Spätere . St . bat
es korr . in παρεν . — καί ονκ άνταπο-
δόντες κτε., auch dies ist durch die
vorhergehenden Ptc . historisch ge-
fafst , obwohl die Strafe noch nicht
gebüfst ist . B . erklärte daher : und
ohne dafs sie jetzt (wenn ihr
das Schuldig sprechet ) die ent¬
sprechende Strafe gelitten
haben werden . Das Partie . Ao .
vertritt das Fut . exact ., wie 102 , 7 .4, 20 , 3 u . a . άν άντ ., was CI . nach
Dobrees Konj. gegeben hat , würde
bedeuten : „sie würden (od . möchten
wohl) jetzt , wenn ihr sie für schul¬
dig erklärtet (oder erklären solltet ) ,nicht die entsprechende Strafe dafür
leiden “ — was sinnwidrig wäre . St.
korr . _ανταποδώαοντες. Wir halten
eine Änderung nicht für nötig trotz
des folg . Fut . — εννομα γάρ κτε .

soll erklären , warum er gesagt hat ,die Strafe sei noch nicht ίση , sc.
τή παρανομία αντών.

6 . άμννατε κτε . Über die Satz¬
form zu 1 , 16 . — τώ — παραβα-
θεντι mit Bezug auf 66, 2. — ων
= τούτων a . vgl . 2, 53, 3 . — τοΐς —
λόγοις infolge der Reden . —
ποιήσατε παράδειγμα zur Konstr.
vgl . 40 , 8 . Zu den folg. Worten vgl.
37 , 4. 38, 4. — αμαρτανομένων s.
2 , 65, 11 ήμαρτήθη — ο §ς Σικελίαν
πλονς. — ίπεσι , mit Phrasen .
Piat . Apol. p . 17 B . κεκαλλιεπημέ-
νονς λόγονς.

7 , κεφαλαιώσαντες, summarisch
zusammenfas send , wiein der den
Plat . vorgelegten Frage (52 , 4) . —
προς τους ξνμπαντας , mit Rück¬
sicht auf alle , als warnendes
Beispiel für alle . — ποιήσηαθε .
Die Person ist dem eingeschobenen
Subjekte accommodiert . zu 1 , 82,1 .

68 . 1 . Die Lak . halten aus 2 Grün¬
den ihre Frage , „ob . . .“ für be¬
rechtigt 1 . aus dem objektiven
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εν τω πολέμω νπ αυτών αγα&ον πεπόν &αβι, διότι τον τε άλλον
χρόνον ήζίουν ίήίΐεν αυτούς κατά τάς παλαιάς Παυϋανίου μετά
τον Μηδον βπονδάς ηβυχάξειν καί, δτε υβτερον [, α] προ τον
περιτειχίζεβ &αι προείχοντο αύτοίς , κοινούς είναι κατ έκεΐνα,
ώς ( δ ’) ονκ εδεζαντο , ηγούμενοι τη εαυτών δίκαια βονλήβει
έκβπονδοι ηδη ύπ αυτών κακώς πεπον &έναι, ανΟτς το αυτό ένα
έκαβτον παραγαγόντες και έρωτώντες , εΐ τι Λακεδαιμονίους καί
τους Συμμάχους άγα&ον εν τω πολεμώ δεδρακότες είβίν , οπότε
μη φαΐεν , άπάγοντες απέκτεινον καί εξαίρετου εποιήιΐαντο
ούδένα . διέψχίειραν δε Πλαταιών μεν αυτών ούκ ελάββους δια- 2
κοβίων ,

’Α&ηνα. ίων δε πέντε καί εΐκοβιν , δΐ ξννεπολιορκοϋντο '
γυναίκας δε ήνδραπόδιβαν . την δε πόλιν ενιαυτόν μέν τινα 3
[Θηβαίοι] Μεγαρέων άνδράβι κατά βτάβιν έκπεπτωκόβι καί όβοι
τά βφέτερα φρονοϋντες Πλαταιών περιηβαν έδοβαν ενοικεΐν
νβτερον δε κα&ελόντες αυτήν ές έδαφος παβαν εκ των θεμελίων
φκοδόμηβαν προς τω '

Ηραίω καταγώγιου διακοβίων ποδών ,
πανταχη κύκλω οικήματα έχον κάτω&εν καί ανω&εν, καί όροφαΐς
και &νρώμαβι τοΐς των Πλαταιών έχρήβαντο , καί τοΐς άλλοις
Grund , dafs sie bis zur Zeit der
Belagerung zur Ruhe gemahnthatten , 2 . aus dem subjektiven , dafs
sie meinen , sie hätten — als sie
später vor derEinschliefsung vergeb¬lich Neutralität empfohlen hätten —
als έκβπονδοι, also eigentlich iv τω
πολέμω, von ihnen Unrecht er¬
litten . Die Lesart kann nicht richtig
sein . Am richtigsten scheint die
Korrektur Stahls , die wir daher auf¬
genommen haben . — μετά τονΜηδον= μετά τά Μηδικά. — Παυβανιον
βπονδάς. 2, 72, 1 . — προείχοντο =
προεβάλλοντο (Schob) Zur Sache 2 ,72, 1 . — κοινούς, neutral . — κατ’
εκείνα, κατάτάς ίΐανβανΐου βπονδάς.— ηγούμενοι sind die Laked . — τη•— βονλήβει, wörtl . : durch ihr ge¬rechtes Verlangen , insofern das¬
selbe nicht beachtet ward , also :
durch die Mifsachtung ihres
gerechten Verlangens . Es ge¬hört zu κακώς πεπον& έναι. Arnold
vermutet auch hier wohl mit Recht
eineVerderbnis . — εκσπονίοι .Wären
sie als ένβπονδοι beleidigt worden,so hätte dies Verhältnis sie noch
zu einer gewissen Schonung ver¬

pflichtet . — το αντό gehört zu ερω-
τώντες , und παραγαγόντες ist διά
μέβον gesetzt . Ähnl . ist 6 , 68 , 3 εξ
ης nur mit αποχωρειν zu verbinden,
vgl . auch 1 , 6, 6. — απέκτεινον —
έποιήβαντο. Die Ursache des Tem¬
puswechsels ist leicht ersichtlich .

2 . Zu den Zahlen vgl . 2 , 78, 3 .— 3 , 20, 2 . 42 , 2.
3 . τινά , ungefähr , — [Θηβαίοι]ist nach CI . für eingeschoben zu

halten , teils weil hier und in den
nächsten Sätzen noch dasselbe Subj.
gelten mufs wie vorher , teils weil
am Ende des § . die Thebaner aus-
drückl . als neues Subj. eintreten . —
εκ των θεμελίων gehört ebenfalls
noch zu κα&ελόντες. St . bezieht es
zu ωκοδόμηβαν. — καταγώγιον, E i η -
kehr , Herberge , Hospiz , für die
Besucher des Tempels . — πανταχηwird wohl am besten mit κύκλιο
verbunden : ganz ringsum , wie
7 , 79, 5 . Andere setzen das Komma
nach πανταχή : 200 Fufs ins Ge¬
vierte ; aber so wird schon διακο-
βίων ποδών ohne einen Zusatz ver¬
standen , wie man aus dembekannten
Εκατόμπεδον und νεώς έκατόμποδος
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a ήν έν τώ τείχει έπιπλα , χαλκός καί σίδηρος , κλίνας κατα-
σκευάσαντες άνέ&εσαν τι]

”Ηρα , καί νέων εκατόμποδον λί&ινον
ωκοδόμησαν αντί ] , την δε γην δημοσιώσαντε § άπεμίιΐ&ωΰαν

4 επί δέκα έτη, καί ένέμοντο Θηβαίοι , σχεδόν δέ τι καί το ’
ζνμπαν

περί Πλαταιών οι Λακεδαιμόνιοι όντως άποτετραμμένοι έγένον-
το Θηβαίων ένεκα, νομίζοντες ές τον πόλεμον αύτούς άρτι

5 τότε κα&ιβτάμενον ωφελίμους είναι, και τα. μεν κατά Πλάταιαν
έτει τρίτω και ένενηκοιΐτω επειδή ’Λ&ηναίων σύμμαχοι έγένοντο
ούτως έτελεύτηΰεν .

69. At δε τεσσαράκοντα νηες των Πελοποννηβίων at Λε-
σβίοις βοη&οί έλ&οϋσαι, ως τότε φεύγουσαι διά τον πέλαγους
έκ τε των ’Λ&ηναίων έπιδιωχ &εΐσαι καί προς τη Κρήτη χειμα-
6%·εϊ6αι και απ ’ αυτής Οποράδες προς την Πελοπόννησον κατη-
νέχ&ησαν, καταλαμβάνουσιν εν τη Κυλλήνη τριβκαίδεκα τριήρεις
Αενκαδίων και Άμπρακιωτών και Βρασίδαν τον Τέλλιδος ζύμ-

2 βονλον ’Λλκίδα έπεληλν&ότα. έβούλοντο γάρ οι Λακεδαιμόνιοι
ώς τής Λέσβου ήμαρτήκεσαν, πλέον το ναυτικόν ποιήσαντες ές
την Κέρκυραν πλεΰσαι στασιάζονσαν, δώδεκα μεν νανσϊ μόναις
παρόντων ’Λ&ηναίων περί Ναύπακτον , πριν δε πλέον τι έπι-
βοη&ήσαι έκ των ’Λΰ 'ηνών ναυτικόν , όπως προφ &άσωσι ’ καί
παρεσκενάζοντο ο τε Βρασίδας και ό ’Λλκίδας προς ταντα .

70. Ot γάρ Κερκνραΐοι έστασίαζον, έπειδή ot αιχμάλωτοι
ήλ&ον αύτοϊς οι έκ των περί Έπίδαμνον ναυμαχιών υπό Κο -

(hier gleich nachher ) sieht . — iv
τω τείχει — εν τή πόλει. — κλίνας,
Ruhebetten , jedenfalls eben für
das καταγιόγιον.

4 . σχεδόν — ξνμπαν , beinah
aber auch in allem , σχεδόν τι
bei πας auch 5 , 66 , 4 . 7 , 33 , 2 . —
άποτετραμμένοι έγ ., waren abge¬
neigt geworden . — άρτι κα&ιστ .
zu K . 3 , 1 .

69. 1 . τότε . 33 , 1 . — διά τον
πελάγονς wie Kap . 4 , 6 . — βοηθοί
έλ&ονσαι wie 1 , 63 , 4 . — εκ für
welche Präpos . ? Auch 1 , 20 , 2 . 6 .
36 , 2 . — σποράδες steht den vorang .
Partie , parallel , = σποράδες γενό-
μεναι , διασπαρεΐσαι 8. 82 , 1 . ονκ
αν εχόντων πρόφασιν ον δ ’

ετοίμιον .
5, 64 , 4 μή άθρο' οιρ καί άλλήλονς
περιμείνασι . CI. u . St . streichen
davor καί . — ξνμβουλον. Vgl. 2,85,1 .

if
"
t tyf v fyt *· *· 4* **+\/

2 . πρϊν δε — προφ&άσωσι . Konstr.
όπως δέ , πριν — ναυτικόν , προ -
φθ·άσωσι . Aber όπως mufste der
Antithese wegen nachgestellt wer¬
den . zu 1 , 77, 2 .

70. 1 . οι αιχμάλωτοι κτε . 1 , 54 . 55.
— οκτακόσιων ταλ. (Gen . pretii .)
Eine aufserordentl . hohe Summe für
etwa 250 Personen ; doch dieselben
gehörten zu den ersten Männern
der Stadt : 1 , 55 , 1 . — τοΐς προζένοις
διηγγ . , „von ihren Vertretern ver¬
bürgt “

, d . h . die Proxenoi (zu 2,
29,1 ) derKerkyr . zu Korinth hatten
sich angeblich für die richtige
Zahlung dieser Summe verbürgt . —
επρασσον όπως — άποστήσωαιν . Alle
Hdd . haben den Konj . wie 1 , 57 , 4.
Vgl. dagegen Kap. 4, 6 u. 4 , 103 , 4.

Ιψ .
1

ssiH’s



ριν&ίων άφε&έντες, τώ μεν λόγω όκτακοσίων ταλάντων τοΐς
προ

'ξένοις διηγγυημένοι, έργω δε πεπεισμένοι Κοριν&ίοις Κέρ¬
κυραν προσποιήσαι. και έπρασσον ούτοι έκαστον των πολιτών
μετιόντες , όπως άποστήσωσιν ’Α&ηναίων την πόλιν . και άφι- 2
καμένης Αττικής τε νεως καί Κορινθίας πρέσβεις άγονσών καί
ές λόγους καταστάντων έψηφίσαντο Κερκνραΐοι

’Λ&ηναίοις μεν
Σύμμαχοι είναι κατά τά Συγκείμενα , Πελοποννησίοις δέ φίλοι
ώσπερ καί πρότερον. καί (ήν γάρ Πει& ίας έΟ-ελοπρόζενός τε των 3
’Α&ηναίων και του δήμου προειστήκεί) ΰπάγουσιν αυτόν ούτοι
οι άνδρες ές δίκην, λέγοντες ’Λ&ηναίοις την Κέρκυραν κατα-
δουλοΰν. δ δε αποφυγών άν&υπάγει αυτών τούς πλουσιωτάτους 4
πέντε ανδρας , φάσκων τέμνειν χάρακας εκ τού τε Αιός τοΰ
τεμένους καί τοΰ ’Αλκίνου " ζημία δε κα&’ έκάστην χάρακα
έπέκειτο στατήρ . όφλόντων δε αυτών καί προς τά ιερά ικετών 5
κα&εζομένων διά πλή &ος τής ζημίας , όπως ταζάμενοι άποδώσιν,
δ Πει&ίας (ετΰγχανε γάρ καί βουλής ών) πεί&ει ώστε τω νόμω
χρήσασ&αι . οι δ ’ επειδή τω τε νόμω έξείργοντο καί άμα έπυν- 6
&άνοντο τον Πει&ίαν, έως έτι βουλής έστι , μέλλειν το πλήϋνς
αναπείσειν τούς αυτούς Άΰηναίοις φίλους τε καί έχ&ρούς νομί-
ζειν, Συνίσταντό τε καί λαβόντες εγχειρίδια έΣαπιναίως ές την
βουλήν έσελ %ιόντες τόν τε Πει&ίαν κτείνουσι καί άλλους τών
τε βουλευτών καί Ιδιωτών ές έΣήκοντα ’ οι δέ τινες τής αυτής

2 . καταστάντων, sc . των πρέσβεων
τοΐζ Κερκυραίοις, Zum Ausdr . vgl.
Kap . 8 . — ζνγκείμενα ; eine επιμαχία .
vgl . 1 , 44 , 1 . ,3 . καί ην γαρ. zu 1 , 31 , 2 . —
έ&ελοπρόξενος war der , welcher
sich , ohne vom Staate als Proxe-
nos autorisiert zu sein , aus eig¬
nem Antriebe den Pflichten eines
solchen unterzog . Das Wort scheint
nur an dieser Stelle vorzukommen.

4 . χάρακας (als Fern.) , Pfähle
für die Weinstöcke . Dagegen of
χάρακες sind Palissaden . — στα¬
τήρ ohne Zusatz ist wohl der silberne
(korinthische ) 4 Drachmen wert.
Der goldene betrug 20 Drachmen.
Zwar könnte auch dieser gemeint
sein. Denn es wird ausdrücklich
die Höhe der Strafe hervorgehoben.

5 . τάζόμενοι , in selbstgesetzten
Zahlungsfristen . And. verstehen es
ίιέεΊ c rry ojp? ’fs

allgemeiner : „nachjäinexvereinbar¬
ten billigen AbscSätznng “ . schwer¬
lich mit dem Worte vereinbar , in
welchem wohl die Vereinbarung ,
aber nichts von einer „billigen Ab¬
schätzung“ ausgedrückt ist . Lupus
in Fleckeis . Jahrb . 111 , S . 168 will
die Unbestimmtheit des Ausdrucks
wiedergeben mit : „damit sie sich
über die Zahlung arrangierten .“ —
βουλής ων , zum Senate gehö¬
rend . — τω νόμω χρήοασ &αι , dem
Gesetze s einen _Uanf _Z-ulassen ,
welches ~

aTso bei den Geldstrafen
keine Fristzahlungen zuliefs.

6 . εζείργοντo , sc . τοΰ ταζαμενοι
άποδούναι . — τους αντονς κτε.,
also ein Schutz - und Trutz¬
bündnis zu schliefsen, während das
bisherige nur ein Schutzbündnis
war . zu 1 , 44 , 1 . — ζννίαταντο ver -
schworep sich ; auch 5 , 82, 2 . u.
cp λι Cii&vti i-
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γνώμης τώ Πειθία ολίγοι ές την Αττικήν τριήρη κατέφνγον
έτι παρούσαν .

71 . Αράθαντες δε τούτο καί ξυγκαλέθαντες Κερκυραίους
είπον δτι ταύτα και βέλτιστα εί’

η καί ήκιθτ ’ αν δονλωθεΐεν νπ
Αθηναίων , τό τε λοιπόν μηδετέρους δέχεθθαι άλλ’

η μια νηί
ησυχάζοντας , το δέ πλέον πολέμιον ήγεΐθθαι . ώς δέ είπον , καί

2 έπικυρώθαι ήνάγκαθαν την γνώμην, πέμπουθι δέ καί ές τάς
Αθήνας ευθύς πρέσβεις περί τε των πεπραγμένων διδάζοντας
ώς ί,υνέφερε καί τούς εκεί καταπεφευγότας πείθοντας μηδέν
ανεπιτήδειου πράσσειν , όπως μή τις επιστροφή γένηται.

72. Έλθόντων δέ οι Αθηναίοι τούς τε πρέσβεις ώς νεω-
τερίζοντας ζνλλαβόντες καί όσους έπειθαν κατέθεντο ές Αϊ-

2 γιναν. έν δέ τούτω των Κερκυραίων οί έχοντες τά πράγματα
έλθούθης τριήρους Κορινθίας καί Αακεδαιμονίων πρέσβεων

3 επιτίθενται τώ δήμω και μαχόμενοι ένίκηθαν . άφικομένης δέ
νυκτός δ μέν δήμος ές την άκρόπολιν και τά μετέωρα τής πό-
λεως καταφεύγει και αυτού %υλλεγεις ίδρύθη και τον 'Τλλαΐ-
κόν λιμένα είχον οι δέ την τε αγοράν κατέλαβον , οϋπερ οί
πολλοί ωκουν αυτών , και τον λιμένα τον προς αυτή καί προς
την ήπειρον .

73 . Τή δ ’
υστεραία ήκροβολίθαντό τε ολίγα και ές τούς

αγρούς περιέπεμπον άμφότεροι , τούς . δούλους παρακαλοϋντές
τε καί ελευθερίαν υπιθχνούμενοι’ καί τώ μέν δήμω των οΙ¬
κετών το πλήθος παρεγένετο Σύμμαχον, τοϊς ό ,

έτέροις εκ τής
ηπείρου επίκουροι οκτακόσιοι.

74. Αιαλιπούθης δ’ ήμέρας μάχη αύθις γίγνεται , καί
νικά δ δήμος χωρίων τε ίθχύι καί πλήθει προέχων , αϊ τε γυ¬
ναίκες αύτοΐς τολμηρώς

’
ξυνεπελάβοντο βάλλονθαι από τών

οικιών τώ κεράμω καί παρά φύθιν ύπομένουθαι τον θόρυβον.

6 , 65 , 2 . — τώ Πειθία , wie nach
τής αυτής γνώμης sc .

’όντες zu
übers . ?

71 . 1 . μια νηί. zu 2 , 7 , 2 . Beachte
den Unterschied zwischen dem bl.
Opt . u . Opt . mit av in der Or . obl . !
Welche Zeit betrifft der letztere?
aXl ’

ή = aufs er. — ησυχάζοντας
gehört zu dem nicht ausgedrückten
Subj . — και , auch , beginnt den
Nachsatz, zu 2 , 93, 4.

2 . ως ξυνέφερε, wie es ihnen ,
. — . ί Art . ·ί··. ·. . .

f / > .~jt / ·
Ql

; ' / i, - ft ? tAi - riUßf * '<*··> .

den Absendenden , vorteilhaft
war . — εκεί scheinbar für εκεΐσε .
zu 1 , 87 , 6 . — επιστροφή , Ahn¬
dung an Kerkyra von seiten der
Athener . S . meine Diss. de en . fin .
usu Th . S . 31 ff.

, 72 . 3 . τον ’Τλλαϊκόν λιμένα wohl
der jetzige Hafen Chalikiopulo . —
τον λιμένα κτέ . Dieser hiefs „der
Hafen des Alkinoos“ . _74. 1 . τω κεράμω. Üb. den Sin-

, gul. zu 2, 4 , 2 , wo die Weiber in

,,οψ .
Γ rf

'
· <

’■ «· ' ■
γί -j· '
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ύ mH
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er, ββ

γενομένης δε τής τροπής περί δε ίλην οψίαν δείβαντες οί δλί- 2
γοι μη αντοβοεί ό δήμος τον τε νεωρίου κρκτηβετεν έπελ&ών
καί Οφας διαφ &είρειεν , έμπιπραβι τάς οικίας τάς εν κύκλω
της αγοράς καί τάς Συνοικίας , δπως μη η έφοδος , φειδόμενοι
οντε οικείας οϋτε άλλοτρίας , ωβτε καί χρήματα πολλά εμπό¬
ρων κατεκαύ&η καί ή πόλις έκινδύνενβε πϊ/.βα διαφ &αρήναι ,
εί άνεμος επεγενετο τη φλογί έπίφορος ές αυτήν , καί οί μεν 3
παυβάμενοι της μάχης ίος εκάτεροι ηβυχάοαντες την νύκτα έν
φυλακή ήδαν καί ή Κορινθία ναϋς τον δήμον κεκρατηκότος
νπε '

ξσ.νήγετο , καί των επικούρων οί πολλοί ές τήν ήπειρον λα¬
πόντες διεκομίδ &ηδαν .

75 . Τή δ ’ έπιγιγνομένη ήμερα Νικόδτρατος δ Αιιτρύ¬
φους ,

5Α&ηναίων στρατηγός , παραγίγνεται βοηθών έκ Ναύ¬
πακτον δώδεκα νανδί καί Μεδδηνίων πεντακοδίοις δπλίταις ’

ζύμβαδίν τε έπραδδε καί πείύει ωδτε ξυγχωρήδαι άλλήλοις δέκα
μεν άνδρας τους αίτιωτάτους κρϊναι , οΐ ονκέτι έμειναν , τούς
δ ’ άλλους οίκεΐν δπονδάς προς αλλήλονς ποιηδαμένονς καί προς
’Λ&ηναίους ωδτε τους αυτούς έχ&ρούς καί φίλους νομίζειν . καί 2
δ μεν ταϋτα πράζας έμελλεν άποπλεύδεδύαι , οί δε τοϋ δήμον
προδτάται πείύονβιν αύτ 'ον πέντε μεν ναϋς των αύτοϋ δφίδι
καταλιπεΐν , όπως ήδδόν τι έν κινήδει ώδιν οί έναντίοι , ΐβας δέ
αυτοί πληρώδαντες έκ δφών αυτών '

ξνμπέμψειν . καί δ μεν 3
ί,ννεχώρηδεν , οί δε τούς έχ&ρούς κατέλεγον ές τάς ναϋς . δεί-
δαντες δε έκεΐνοι μη ές τάς ’Λ&ήνας άποπεμφ &ώδι κα&ίξονδιν
ές το των Λιοδκούρων ιερόν . Νικόδτρατος δέ αυτούς άνίβτη 4
τε καί παρεμν&εΐτο . tag δ’ οΰκ έπει& εν, δ δήμος όπλιδ&είς έπί
τή προφάδει ταύτη , ώς ούδέν αυτών υγιές διανοουμένων τή
τον μή ξυμπλεΐν άπιδτία , τά τε όπλα αυτών έκ των οικιών έλαβε

gleicher Weise am Kampfe teil¬
nehmen .

2 . τάς Συνοικίας, die Miets¬
häuser , grofse Gebäude , welche
an mehrere arme Familien ver¬
mietet wurden . — οικείας —■küo -
τρίας ist Genet . — εί άνεμος κτε .
Fast ebenso 1, 77, 5 . Das vorangeg .
εκινδΰνενβε διαφϋ·αρήνοαist gleich¬
sam διεφύάρη αν. , , ,

8 . cos εκάτεροι elliptisch wie ως
εκαβτοι. zu 1 , 3 , 4 . ' ' ’

75. 1 . Νικάατρατος nach Gilbert ,
Thucydides I . 2. >,

Beitr . z . innern Gesch. Athens S . 144
identisch mit dem von Aristoph .
in den Wespen erwähnten Nik. aus
Skambonidai , wohl einer der Frie¬
denspartei . — τούς αντονς κτε . wie
70 , 6 u. 1, 44 , 1 .

3 . κατελεγον, wollten sie aus¬
heben ; sonst d . Medium.

4 . άνίβτη , hiefs sie aufstehn .
Vom Impf , zu 1 , 105 , 6 . — ε

'χει & εν .
zu 31 , 1 . — τη — άπιατία . Bei
der mifstrauischen Weigerung mit -
zufahfen , μή so auch nach άπιατε&ν
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καί νώτων τινας οίς έπέτνχον , εί μη Νικόβτρατ og έκώλνβε,
5 διέφ &ειραν αν . όρώντες δ ’ οί άλλοι τά γιγνόμενα κα& ίζουβιν

ig το "
Ηραιον ίκίται και γίγνονται ονκ έλάββους τετρακοβίων,

δ δε δήμος δείβας μή τι νεωτερίβωβιν άνίβτηβί τε αυτούς πείβας
καϊ διακομίζει ές την προ τον Ηραίου νήβον και τά επιτήδεια
έκεΐβε αντοϊς διεπέμπετο .

76 . Τής δε βτάβεως εν τοντω ονβης τέταρτη ή πέμπτη
ήμερα μετά τήν των άνδρών ές την νήβον διακομιδήν αί εκ
τής Κυλλήνης Πελοποννηβίων νήες , μετά τον εκ τής Ιωνίας
πλονν εφορμοι ονβαι , παραγίγνονται τρεις και πεντήκοντα '

ήρχε δε αυτών Άλκίδας , οβπερ και πρότερον , και Βραβίδας
αντω Σύμβουλος επεπλει . δρμιβάμενοι δε ες Σύβοτα λιμένα
τής ηπείρου άμα ε'ω έπέπλεον τη Κέρκυρα .

77 . Οι δέ πολλω ΰυρύβω και πεφοβημένοι τά τ εν τή
πόλει καϊ τον έπίπλουν παρεβκενάζοντό τε άμα εξήκοντα ναϋς
και τάς αεί πληρονμένας έξέπεμπον προς τούς εναντίους , παρ-
αινονντων ’Λ&ηναίων βφ&ς τε έαβαι πρώτον εκπλενβαι καί

2 νβτερον πάβαις άμα εκείνους έπιγενέβ &αι . ώς δε αντοϊς προς
τοϊς πολεμίοις ήβαν βποράδες αί νήες , <Wo μίν εύ&ύς ηντο -

μόληβαν , έν έτέραις δε άλλήλοις οί εμπλέοντες έμάχοντο . ήν
3 ονδείς κόβμος τών ποιούμενων , ίδόντες δε οί Πελοποννή -

βιοι τήν ταραχήν εϊκοβι μεν νανβί προς τους Κερκνραίονς ετά¬
ξαντο , ταΐς δε λοιπαΐς προς τάς δώδεκα ναϋς τών Αθηναίων ,
ών ήβαν αί δυο Σαλαμινία καί ΙΙάραλος .

78 . Καί οί μεν Κερκνραΐοι κακώς τε καί κατ δλίγας
προβπίπτοντες εταλαιπωρονντο καθ'’ αυτούς ' οί δ’ ’Λ&ηναΐοι
φοβούμενοι το πλήδος καί τήν περικύκλωβιν ά&ρόαις μεν ού

1 , 10 , 1 . vgl . 2 , 49 , 6 . — διίφ &ει-
ραν constructio κ . βννεβιν.

5 . οι άλλοι , die übrigen Oligar¬
chen . — Ig το "Ηραιον. Dieser Tem¬
pel gewährte wegen seiner gröfsern
Heiligkeit ein sichereres Asyl als
der der Dioskuren . — διεπέμπετο
ist Passiv .

76. cci — νήες . s . 69 , 2 . — εψορ -
μοι ονβαι , die dort vor Anker
gelegen hatten . Sonst kommt
έφορμος bei Thuk . nur als Subst .
vor . Meineke verm . εφορμοϋσαι.
Besser ist die Korr . Stahls : εψ

’
ορμω ονβαι, was CI. aufnahm .

77 . 1 . πολλω &ορνβω καί πεψ .
zu 1 , 80 , 1 . — πάβαις , mit allen .
— εκείνους, τους Κερκνρ.

3 . Σαλαμ . καί Π . zu 33 , 1 .
78. 1 . κακώς in schlechter

Ordnung . — κατ ’ δλίγας, sc . ναϋς ,
zu wenigen , d . h . mit jedes¬
malwenigen . vgl . den ähnl. Aus¬
druck κατ’ ολίγον. — καθ’’ αυτούς ,
bei , unter sich selbst , ohne
Teilnahme der Athener . 2 , 88, 1.
99 , 2 . 3, 39g 2 . 4 , 71 , 1 . AberBaase :
τό καΌ1’ αντονς auf ihrer Seite
wie Kap . 108 , 2 . 6 , 70, 2 , — ά&ρόαις
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προβέπιπτ qv ονδε κατά μεΰον ταΐς έφ’ εαυτούς τεταγμέναις ,
προββαλόντες δε κατά κεράς καταδύουθι μίαν ναϋν . καί μετά
ταϋτα κύκλον ταζαμενών αυτών περιέπλεον καί έπειρώντο 9ο -
ρυβεΐν . γνόντες δε οι προς τοΐς Κερκυραίοις και δειΟαντες 2
μή όπερ εν Ναυπάκτω γένοιτο έπιβοη9ούθι ’ και γενόμεναι
ά&ρόαι at νήες άμα τον έπίπλουν τοΐς ’

Α9ηναίοις έποιοϋντο .
οι ό ’

νπεχώρουν ήδη πρύμναν κρονόμενοι καί άμα τάς των 3
Κερκνραίων έβούλοντο προκαταφυγεΐν δτι μάλιστα, εαυτών θχολή
τε ύποχωρούντων και προς 6φας τεταγμενών τών εναντίων , ή 4
μεν ονν ναυμαχία τοιαύτη γενομένη έτελεύτα ές ήλιου δύθιν .

79 . Kal οι Κερκυραΐοι δείβαντες μή θψίθιν έπιπλεύθαν -
τες έπί τήν πόλιν ώς κρατούντες οί πολέμιοι ή τούς εκ τής
νήθου άναλάβωβιν ή καί άλλο τι νεωτερίθωιϊι , τούς τε εκ τής
νήβου πάλιν ές το "Ηραιον διεκόμιθαν καί τήν πόλιν εφύλαβ-
θον . οι <5

’ επί μεν τήν πόλιν ούκ έτύλμηΟαν πλεϋβαι κρατούν - 2
τες τή ναυμαχία , τριθκαίδεκα δε ναύς ’έχοντες τών Κερκυραίων
άπέπλευβαν ές τήν ήπειρον ό&ενπερ άνηγάγοντο . τή δ ’ ύβτε- 3
ραία έπί μεν τήν πόλιν ούδέν μάλλον έπέπλεον , καίπερ έν
πολλή ταραχή καί φόβω όντας καί ΒραΟίδου παραινούντος ,
ώς λέγεται ,

’Αλκίδα , ίιΐοψήφου δε ούκ όντας ’ έπί δε τήν Λευ-
κίμμην το άκρωτήριον άποβάντες έπόρύουν τούς αγρούς .

80.
'Ο δε δήμος τών Κερκυραίων έν τούτω περιδεής γι¬

νόμενος μή έπιπλεύθωθιν at νήες , τοΐς τε ίκέταις ήθαν ές
λόγους καί τοΐς αλλοις όπως Θω9ήΰεται ή πόλις , καί τινας
αυτών έπειθαν ές τάς ναύς έββήναι ’ έπλήρωβαν γάρ όμως τριά¬
κοντα . οί δε Πελοποννήΰιοι μέχρι μέθου ήμέρας δηώβαντες 2

..y .ii,' ?

ici
:;ι

i. ifty-

- f .

. .. .

verb . mit ταΐς — τεταγμέναις . —
κατά χέρας , auf dem Flügel .
Ohne Art . wie κατά μέοον vorher ,
zu 2 , 81 , 3 . — αντων , των Ααχεδ.

2 . οΐ τιρός τοΐς K ., die an , bei
den Kerk . , d . h . die diesen ge¬
genüber Stehenden . — έν Νανπά -
ν.τφ . 2 , 84 . _

3 . πρύμναν χρ . zu 1 , 50 , 5 . —
ras των Κ . ist Subj . von προχα-
ταφνγεΐν .

4 . ές zu 1 , 51 , 3 . .** .
7Ö. 1 . τονς έχ τ . ν ., Präpos . έχ

wegen άναλάβωαιν. Wie im Deut¬
schen ? S . zu 1 , 8 , 2 .

2 . χρατονντες fasse konzessiv!
3 . ονδέν μάλλον nihilo magis,

also ebensowenig . Ebenso 2 ,
70, 1 . — leoψήφον auch Kap . 11 ,
3 . Welche Stellung bekleidete Bra -
sidas nur ? — Αευχίμμην 1 , 30 , 1 .
jetzt Leukimo im Südosten der
Insel .

80. 1 . δτμος — yeav wie 75, 4 u .
öfters . — τοΐς αλλοις . Also die obigen
οι άλλοι ( 75 , 5) waren noch nicht
alle übrigen Oligarchen gewesen.
— όμως , dennoch , trotz der Wir¬
ren . — τριάχοντα . Der hier in der
Vulg . noch folg. Zusatz προαδεχό-
μενοι τον έπίπλονν fehlt in den
best . Codd .

2 . μέχρι μέβον ήμ. μέχρι μέβον
Genit , des Neutr . ; μέαον mit dem

5 *
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την γην απέπλενδαν, και νπ 'ο νύκτα αύτοΐς έφρνκτωρή&ηδαν
εξήκοντα νηες

’Λ&ηναίων προδπλέονδαι άπο Αενκάδος ' ας οί
’Α&ηναΐοι, πυν &ανόμενοι την δτάδιν καί τάς μετ

’ ’Αλκίδου νανς
έπι Κέρκυραν μελλούδας πλεϊν , άπέδτειλαν καί Ενρνμέδοντα
τον Θονκλέονς δτρατηγόν.

81 . Οί μεν ονν ΙΙελοποννηδιοι της ννκτ '
ος εν&ύς κατά

τάχος έκομίζοντο επ ’ οίκον παρά την γην καί νπερενεγκόντες
τον Αενκαδίων ίδ&μ

'ον τάς νανς , όπως μη περιπλέοντες όφ &ώ-
2 διν , αποκομίζονται. Κερκνραΐοι δε αίδ& όμενοι τάς τε ’Λττικάς

νανς προδπλεούδας τάς τε των πολεμίων οίχομένας , λαβόντες
τούς τε Μεδδηνίονς ές την πόλιν ηγαγον πρότερον έξω όντας,
και τάς νανς περιπλενδαι κελεύδαντες ας έπληρωδαν ές τον
'Τλλαϊκόν λιμένα, εν οδω περιεκομίζοντο, των έχ&ρών εϊ τινα
λάβοιεν , άπέκτεινον καί έκ των νεών οδονς ’έπειδαν έδβήναι
έκβιβάζοντες άπεχρώντο, ές το "Ηραιόν τε έλύόντες των ικετών
ως πεντήκοντα άνδρας δίκην νποδχεΐν έπειδαν και κατέγνωδαν

3 πάντων θάνατον , οί δε πολλοί των ικετών , οδοί ούκ έπεί-
δ&ηδαν, ως εώρων τά γιγνόμενα , διέφ&ειρον αντον έν τω ίερω
άλλήλονς καί έκ των δένδρων τινές άπήγχοντο, οί δ ’ ως εκαδτοι

4 έδύναντο άνηλονντο . ήμέρας τε επτά, ας άφικόμενος 6 Ενρυ -
μέδων ταϊς εξήκοντα νανδ 'ι παρέμεινε, Κερκνραΐοι δφών αυτών

■■ Genitiv eines Siibst. bei Thuk . nur
■ hier , b . Xenophon oft und gewöhn-

' lieh ohne Artikel . — και entspricht
- . hier fast dem lat . cum inversum .
■ — άπο Αενκάδος ist wohl der Stel¬

lung wegen nicht mit έφρνκτωρή-
■, &ησαν , sondern mit προσπλέονσαι

zu verbinden , wogegen 81 , 1 nicht
spricht . Die Zahl 60 ist wahrschein¬
lich ein anticipierender Zusatz des
Schriftstellers und nicht eine Mel¬
dung des Signals . — Ενρνμέδοντα
hier zuerst erwähnt . Er fällt im
sicil. Feldzug .

81. 1 . νπερενεγκόντες . zu 15,1 . —
τον Αενκαδίων Ισ&μόν. Die Insel
war ursprünglich Halbinsel gewesen.
Der von den Korinthiern angelegte
Kanal war zu Thukydides ’ Zeit yer-
sandet n . wurde , abgesehen von
einer kurze Zeit dauernden Wieder¬
herstellung unter römischer Herr¬
schaft , erst v . d . Engländern wieder
erneuert . — όφ &ωαι , von den Ath,

ΤΓέ^ ικ 'Ομ. ι ζ T &l <■Τ~\ έ -ΐι *
^

ir &
ß

2 . τονς Μεσαηνιονς. 75 , 1 . L .
Sadöe ( de Dion . Hai . script . rhet . )
streicht τε . — περιπλενσαι , um die
Stadt herum , welche zwischen dem
Hafen des Alkinoos , wo die Schiffs-
werfte war (74 , 2 ) , und dem hyllai-
schen auf einem Vorgebirge lag . —
λάβοιεν, näml . in der Stadt . Wel¬
cher Optativ ? — άπεχρώντο hat
nur ein Cod . im Text , und zwei
am Rande ; die übrigen mit der
Vulg . unpassend άπεχώρησαν. Jenes
führen alte Lexikogr . aus Thuk . an ,
mit der Erklärung : άνήοανν. In
derselben Bedeutung hat Thuk.
dreimal διαχρΐιβϋ·αι: 1 , 126 , 11 ; 3,
36 , 3 ; 6 , 61 , 3 .

3 . διέφ&ειρον korr . CI . mit Recht
aus διέφ& ειραν wegen der übr.
Impf . Anders die vorhergehenden
Aoriste έπεισαν u . κατέγνωβαν.

4 . σφων αντων ist gen . part . :
τοντονς σφών αντων , οϊ έδόκονν
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τονς έγβρονς δοκοϋντας είναι έφόνενον , την μεν αιτίαν επι-
φίροντες τοΐς τον δήμον καταλνονβιν , άπε&ανον δε τινες και
Ιδίας έχ&ρας ένεκα, και άλλοι χρημάτων βφίβιν δφειλομένων
νπο των λαβόντων πάοά τε ιδία κατεβτη θανάτου , και οίον
φιλεΐ εν τω τοιοντω γίγνεΰ &αι , ονδεν δ τι ον ξυνεβη και έτι
περαιτέρω, καί γάρ πατήρ παΐδα άπίκτεινε καί άπ 'ο των ιερών
άπεβπώντο καί προς αντοΐς εκτείνοντο, οί δέ τινες και περιοι-
κοδομη &ίντες έν τον zliovvö ον τω ίερω άπέρανον .

82 . Οντως ωμή ή βτάβις προνχώρηβε , καί έδοζε μάλλον,
διότι έν τοΐς πρώτη εγένετο ' επεί νοτερόν γε και παν ώς εΐ-
πειν το 'Ελληνικόν έκινή &η , διαφορών ονβών εκαΟταχοϋ τοΐς
τε των δήμων προΟτάταις τονς ’Λϋ 'ηναίονς έπάγεβ&αι καί τοΐς
δλίγοις τονς Λακεδαιμονίονς ' και έν μεν ειρήνη ονκ αν έχόν-
των πρόφαβιν ονδ ’ ετοίμων παρακαλεΐν αυτούς, πολεμονμένων
δε καί ξνμμαχίας άμα έκατεροις τή των εναντίων κακώοει καί

εχ&ροί είναι . — την αιτίαν ίπιφέ -
ροντες Kap . 46 , 3 . — τοΐς — κατα-
λνονοι , den Umstürzern der
Demokratie . Nicht ohne Grund
bemerkt Duker , „alios potius dictu¬
ros fuisse αιτίαν έπιφέροντες ως ,
vel αιτίαν έπιφέροντες αντοΐς , ως
τον δήμον καταλνονοι.“ Aber die
Vulg . in diesem Sinne zu erklären
geht nicht an . Der Gedanke wird
daher so zu fassen sein : die Schuld
bürdeten sie den Feinden der De¬
mokratie auf (ollen als Schuldige
bezeichnet wurden nur die Oligar¬
chen) , es wurden aber auch andere
aus anderen Gründen getötet . —
άπέ&ανον δε nach την μεν αιτίαν
έπιφέροντες, ein Übergang aus dem
Partie , ins Verb . fin . , wie 2 , 47 , 3 .
— νπο των λαβόντων erklären die
meisten : von ihren Schuldnern .
und verbinden es mit άπέ&ανον.
Mir scheint die andere Erklärung :
von denen , die ihrer habhaft
geworden , wo es dann zu όφει-
λομένων gehört , durch die Konzin-
nität des Satzes und durch των
έχ&ρών εΐ τινα λάβοιεν (§ . 2) mehr
gerechtfertigt .

5 . και ετι περαιτέρω, eine starke
Hyperbel nach ούδ'εν ο τι ον ( — παν ) .
Am ähnlichsten Sophokl . bei Stob.
Serm. 73, 51 ώ παν ον τολμήοαοα

και πέραν γυνή . Sallust . Jug . 43
postremo quaecunque dici aut fingi
queunt ignaviae luxuriaeque probra ,in illo exercitu cuncta fuere , et alia ^ —
amplius . — άπέκτεινε Imperfekt .

82. Dieses und das folgende Kap.,welche den entsittlichenden Ein-
flufs der Parteikämpfe mit starken '—
Farben zeichnen , schliefsen sich
hinsichtlich des Gewichtes der Ge¬
danken und der gehobenen Sprache
ganz den Reden an.

1 . ή οτάοις (Konj. von Kr . und
Dobree) jedenfalls angemessener alŝ y^ piyß ,das blofse οτάοις. οΰτως ωμή τιροίι-
χωρηαε , wie μέγα προνβη 1 , 23 , 1 .
μέγας ηνξη&η u. ä . Ausdrücke . —
εν τοΐς πρώτη, zu 1 , 6 , 3 . — επ-
αγεσ&αι . Der Inf . wegen des aus
διαφορών ονσών zu entnehmenden
Begriffs des Bemühens bezeichnet
die Folge , vgl . zu 2 , 11 , 2 . — ετοί¬
μων, sc . ιόντων , zu 69 , 1 . — πολε¬
μουμένων δέ ■— έπορίζοντα. Der
Gegensatz zum Participialgliede έν
μεν — έχόντων ist ins Verb . fin.
gesetzt , zu 2 , 47 , 3 . — πολεμον¬
μένων, sc . των ’J &. και Λακεδ., von
πολεμάω, verfeinden . — καΐβςνμ-
μαχίας κτε . — Die richtigste Über¬
setzung 4dieser schwierigen Stelle
scheint die von Poppo verbesserte
des Portus zu sein : utrisque , qui
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σψίσιν αυτοΐς εκ του αυτόν προσποιήβει , ραδίως αΐ έπαγωγσ.1
2 τοϊς νεωτερίξειν τι βουλομένοις επορίξοντο. καί επεπεΟε πολλά

καί χαλεπά κατά στάσιν ταΐς πόλεβι , γιγνόμενα μεν καί αεί
έσόμενα, έως αν ή αυτή φύσις των ανθρώπων ή, μάλλον δε και
ήβνχαίτερα και τοΐς εΐδεϋι διηλλαγμενα , ώς αν εκαδται αί μετα-
βολαι των '

ξνντνχιων έψιΰτώνται . εν μεν γάρ ειρήνη καί άγα&οΐς
πράγμα6ιν αϊ τε πόλεις καί οι ιδιώται άμείνους Tag γνώμας εχονΟι
διά το μή ές ακουσίους άνάγκας πίπτειν δ δε πόλεμος ύφελων την
ευπορίαν τον κα&’

ημέραν βίαιος διδάσκαλος καί προς τα παρόντα
3 τάς όργάς των πολλών όμοιοι, έστκσίαζέ τε ουν τά των πόλεων

και τά έφυστερίζοντά που επιπνΰτει των προγενομενων πολύ
έπεφερε την υπερβολήν ές το καινονβ &αι τάς διανοίας των τ έπι-

4 χειρήσεων περιτεχνήσει και των τιμωριών άτοπία. και την είω-
ϋ-νΐαν άζίωσιν των όνομάτων ές τά έργα άντήλλαζαν τή δικαιώ¬
σει. τόλμα μεν γάρ αλόγιστος άνδρία ψιλέταιρος ένομίσ&η ,

rerum novarum erant cupidi , simul
etiam facile dabatur facultas arces¬
sendi socios auxiliares , ut et adver¬
sam factionem opprimerent , et ex¬
inde potentiam sibimet compararent ,
ξνμμαχίας mufste des Nachdrucks
und der Beziehung auf das Vorige
■wegen voranstehen und ist dadurch
von αί έπαγωγαί weit getrennt ,
vgl . zu 15 , 1 . — έχατέροις , den
Oligarchen und Demokraten , wird
durch τοΐξ νεωτερίξειν τι βονλο-
μένοις nachträglich noch limitiert
und hat also den Sinn von εχατέ-
ρων . Die Dative fasse ich als Be¬
zeichnung des Zweckes , wie 1 ,
123 , 1 u . hier § . 6 . ωψελία, hier
§ . 6 πλεονεξία, 6 , 33 , 2 χατοιχίαει ,doch sind es eigentl . dat . instrum .,
z . B . ώφελία : durch den (beab¬
sichtigten ) Nutzen , αφίαιν αντοΐς
hängt vom Verbale προαποιήσει ab :
zu 1 , 73 , 1 . Bedeutung anders 2,
62 , 1 .

2 . μάλλον xal ήονχαίτερα . zu K .
4 , 2 . Ergänze übrigens γιγνόμενα .
— tos κτί . vgl . Kap. 45 , 4 . —■
εψιατώνται = πίπτω οι (Schol.) . —
ο πόλεμος — βίαιος διδάοχαλος,
kühne Metapher . — προς τά
παρόντα ομοιοί entsprechend den
herrschenden Verhältnissen . CI .
meint es sei nach Analogie von 1 ,

140 , 1 . u . 6 , 34 , 7 zu lesen καί
τάς όργάς. — τάς όργάς, die Stim¬
mungen , Gesinnungen , zu 1 ,
130 ’ 2 \3 . τά έφνοτερίξοντα — τά νοτε¬
ρόν γιγνόμενα . — έπιπύοτει hat St .
mit Recht aus Dion. Hai . aufge¬
nommen ebenso wie ές το statt τοϋ
(xaivovo& ai ) . Dagegen verteidigt
Sadee a . a . Ο . προγενομενων πολύ
gegen προγεγενημένων πολλήν mit
gutem Grund . — πολύ — διανοίας,
wörtlich : brachte sehr das Über-
mafs hinsichtlich des Neuerns der
Pläne hinzu , d . h . übertrieben immer
mehr das Ersinnen neuer (noch nie
da gewesener) Anschläge . — περι-
τεγνήσει , durch Verschlagen¬
heit , Raffinement .

4 . ές τά έργα verb . mit την άξιοι -
οιν , die Geltung , Bedeutung
für die Handlungen . Der Art .
ist nicht wiederholt , zu 1 , 18, 1 . —
τη δικαιωθεί , nach ihrem Gut¬
dünken . — Völlig ungerecht tadelt
Dionys , (p . 241 Kr.) das Folg , als
μειραχιώδεις βχηματιομούς των άν-
τι& έσεών τε και παρομοίων καί παρι-
αιόβεων ; denn hier hat ja die innere
Natur der Sache selbst diese Rede¬
figuren gleichsam mit Notwendig¬
keit aus sich hervorgetrieben . Das¬
selbe gilt von 1 , 70 . — φιλέταιρος
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LIB . III . CAP. 82 .

μέλληβις Se προμη&ής δειλία εύπρεπής, το δε Οώφρον τον
άνανδρου πρόΰχημα, και το προς άπαν ξυνετόν έπί πάν αργόν *

το δ ’ έμπλήκτως οξύ άνδρος μοίρα προΰετε&η , άβφαλεία δε το
έπιβονλενβαβ&αι αποτροπής πρόψαβις εύλογος, καί δ μεν χα- 5
λεπαίνων πιβτός αεί, δ δ ’ αντιλόγων αντω ύποπτος, έπιβου-

λευβας δέ τις τυχών τε ξννετός , καί ύπονοηβας έτι δεινότερος’

προβουλεύβας δε όπως μηδέν αυτών ό'εήβει , της τε εταιρίας
διαλυτής και τούς εναντίους έκπεπληγμένος, απλώς δε δ φ&ά-

βας τον μέλλοντα κακόν τι δράν έπηνεΐτο, και δ έπικελεύβας
τον μη διανοούμενον , και μην καί το ξυγγενές τον εταιρικού 6

άλλοτριώτερον έγένετο διά το έτοιμότερον είναι άπροφαβίβτως
τολμάν ον γάρ μετά τών κειμένων νόμων ώφελία αί τοιανται
ξύνοδοι , αλλά παρά τούς κα%·εβτώτας πλεονεξία, καί τάς ές
βφάς αύτούς πίβτεις ον τω ύείω νόμψ μάλλον έκρατννοντο 1]
τω κοινή τι παρανομηβαι. τά τε άπό τών έναντίων καλώς λε- 7
γόμενα ένεδέχοντο έργων φυλακή, εί προνχοιεν , και ον γενναιό¬
τητα άντιτιμωρήβαβ&αί τέ τινα περί πλείονος ην η αυτόν μη
προπα&εϊν . καί όρκοι εί' που άρα γένοιντο ξνναλλαγης, έν τω

etwa mit aufopfernd wiederzu¬
geben . — το έμπλήκτως οξύ , die
verrückte Raschheit . — άνδρός
μοίρα προβετέΦη = εν άνδρός μοίρα
ετέ &η . — άβφαλεία δε το επιβ .,
dasmitVorsicht (eig . „mit Sicher¬
heit “) bei sich Überlegen . We¬
gen der Stellung zu 1 , 18 , 1 . Kr.
50 , 10, 1 . Fast alle Codd . ασφά¬
λεια δε το επιβ . , was in keiner
Weise genügend zu erklären ist .
In drei schlechten Codd . wohl durch
Korr , ασφάλεια δε τον επιβ . απο¬
τροπής , für das Sichzurück -
ziehen von einer Sache , vgl . unser
„sich drücken v. etwas“ . Lupus
(Fleckeis . 111) liest : το ετι βονλεν-
euoiiai : „sich aber zum Zweck der
Sicherheit erst noch zu beraten
galt als schönklingender Vorwand
des Ausweichens.“ Doch ετι heilst
nicht „erst noch .“

5 . έπιβ . — τυχών , wer aber
einen Anschlag glückl . aus¬
geführt . τε aus Dion. Hai . —
νπονοήβας geht auf den , gegen
welchen der Anschlag gerichtet
war . δεινότερος für noch ärger
(ξυνετός) . Vgl. zum Gegensatz der

Verba ίπιβονλ . u . προβονλ. 1, 33 , 4.
— άπλως δέ . Sonst meist τέ in
solchen abschliefsenden Zusammen¬
fassungen , doch auch 40 , 4 εν δε
ξννελων λέγω .

6 . τον εταιρικόν, als die poli¬
tische Genossenschaft , auch
8 , 48 , 3 . — έτοιμότερον είναι , als
Subj . erg . το εταιρικόν. — ώφελία
st . des handschr . ώφελίας hat St.
wieder hergestellt . Dative des
Zweckes wie § 1 . Dion. Hai . er¬
klärt richtig : ον γάρ επι ταΐς κατά
νόμον ώφελίαις αί των εταιριών
έγίγνοντο βννοδοι, αλλ ’ επί τω παρά
τους νόμους τι πλεονεκτεΐν . Vgl. 1 ,
123,1 . Die Hetärien (Klubs) hatten
zum Zweck gegenseitige Unter¬
stützung bei Wahlen , Abstimmun¬
gen und dergl . , überh . Förderung
des polit . Einflusses der einzelnen
Mitglieder . — τω &είω νόμω, Dion.
Όε im και v . , woraus Dobree όβίφ
και νομίμφ korr . , der Schol. erklärt
es : ορκονς διδόντες.

7 . από b . Passiv ; Kap. 36 , 6 . —
έργων φυλακή , unter thatsäch -
lichen Vorkehrungen . — εί
προνχοιεν , sc . ol ενάντιοι. — αυτόν
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αντίκα προς τ 'ϋ άπορον έκατέρω διδόμενοι , ίδχνον , ονκ έχόντων
’όλλούεν δνναμιν ' εν δε τώ παρατνχόντι δ φ&άδας θαρβήβαι ,
εΐ ’ίδοι άφρακτον, ήόιον διά την πίδτιν ετιμωρεΐτο η άπο τον
προφανούς , καί το τε άδφαλες έλογίζετο και ότι απάτη περι-
γενόμενος ξννέδεως αγών ιδμα προβελάμβανε . ραον δ ’ οί πολλοί
κακούργοι όντες δεξιοί κέκληνται η άμαύεΐς άγαμοί , καί τώ

8 μεν αίδχννονται , επί δε τώ άγάλλονται . πάντων δ ’ αυτών αί¬
τιον αρχή ή διά πλεονεξίαν καί φιλοτιμίαν εκ δ ’ αυτών καί
ig το φιλονεικεϊν κα&ιδταμένων το πρό&νμον . οί γάρ έν ταίς
πόλεδι προδτάντες μετ

’
ονόματος εκάτεροι ευπρεπούς , πλήύους

τε ίδονομίας πολίτικης καί άριδτοκρατίας δώφρονος προτιμηθεί ,
τά μεν κοινά λόγω &εραπενοντες άθλα εποιούντο , παντί δε
τρόπω άγωνιζόμενοι άλληλων περιγίγνεδθαι έτόλμηδάν τε τά
δεινότατα , έπεξήδάν τε τάς τιμωρίας ετι μείζονς , ον μέχρι τού
δικαίου καί τη πόλει ξνμφόρον προδτιθέντες , ές δε το έκατέ-
ροις που άεί ηδονήν έχον Ορίζοντες, καί ή μετά ψήφον αδίκου
καταγνώδεως ή χειρί κτώμενοι το κρατεϊν έτοιμοι ήδαν την
αντίκα φιλονεικίαν έκπιμπλάναι . ώδτε ενδεβεία μεν ουδέτεροι
ένόμιζον , εύπρεπεία δε λόγον , οίς ξνμβαίη έπιφύόνως τι δια-
πράξαδύαι , άμεινον ήκονον . τά δε μέδα τών πολιτών νπ ’ άμ-

selbst . — πρδς τδ άπορον in An¬
betracht , wegen ; ähnl . πρδς την παρ-
οΰσαν απορίαν 7 , 60 , 2 u . διά τ . παρ.
άπ . 7 , 29 . 1 . — ονκ εχόντων, sc . αυ¬
τών, aus έκατέρω zu entnehmen . —
θαραήσαι . Hier wohl, damit keine
2 Partcpn Zusammenkommen. — διά
την πίατιν , weil der Gegner wegendes Vertrags nichts ahnte , also
άφραχτος war . — τδ ασφαλές u.
der Satz mit ότι sind Objekte zu
έλογίξετο , zu dem noch δ φθάσας
Subj. ist . — ξυνέσεωςαγώνισμα, den
Ruhm der Klugheit alsKampf -
preis . — κακούργοι όντες zu verbin -
den : indem sieSchelme sind . —
ή κτέ. Konstr . rj αγαθοί (sc . όντες)
αμαθείς . Also Chiasmus auch bei τώ
μέν , επί δε τω . — επί δε τω zu 61 , 1.

8 . καθιαταμένων , sc . αυτών oder
τών ανθρώπων . — προτιμήσει mit
den davon abhängigen Genet, ist
Erklärung von μετ’ όνόμ. εΰπρ .,— προτιμώντες . — τά κοινά , das
Gemeinwohl . — άθλα . s. 38 , 3.

— Irtsipcoiv κτέ . , sonst absolut , hier
mit Obj . und rächten sich , in¬
dem sie , dadurch dafs sie . —
ετι μείξους bezieht Krug , wohl rich¬
tig auf τά δεινότατα , wie 81, 5 καί
ετι περαιτέρω . — μέχρι κτέ. , bis
zur Grenze , innerhalb der
Schranken des Gerechten . —
προστιθέντες , steigernd (zu 45 , 3) ,
obgleich wenig bezeugt , scheint das
Richtige zu sein statt der Vulg.
προτιθέντες , welches Vb. bei Stra¬
fen die stehende , hier zu επεζήσαν
nicht stimmende Bedeutung „an¬
drohen “ (wie proponere) hat , schwer¬
lich aber „vorrücken “ erklärt wer¬
den darf ( CI. : „sie steckten sich
das Mafs der Rache nicht vor bis
etc .“) . — i s — oQigovMs. zu 1 , 51,
3 . — μετά — χαταγνώαεως, mittels
Verurteilung durch unge¬rechte Abstimmung . — ευσε-
βεία — ένόμιξον. Dieselbe Konstr.
1 , 77, 6 . — τά μέσα , die Neutra¬
len . Warum die Verba im Plur . ?



φοτέρων η ότι ον ξννηγωνίξοντο η φ&όνφ τοϋ χερι 'εΐναι διε-
φ&είροντο.

83 . Οντω χάβα ιδέα κατέβτη κακοτροχίας διά τάς Οτά-
βεις τφ Έλληνικω, και το ενη&ες , ον το γενναΐον χλεΐβτον
μετέχει , καταγελαβ&εν ήφανίβ&η , το δε άντιτετάχ&αι άλλη-
λοις τι} γνώμη άχίβτως ixl χολν διήνεγκεν ον γάρ ήν δ δια- 2
λνβων οντε λόγος έχυρδς οντε όρκος φοβερός, κρείΟΟονς δε
όντες άπαντες λογιβμω ές το άνέλχιβτον τοϋ βέβαιον, μη χα&εΐν
μάλλον χροεβκόχονν η Χιβτεϋβαι έδνναντο . καί οι φαυλότεροι 3
γνώμην ώς τα χλείω χεριεγίγνοντο ' τφ γάρ δεδιέναι τό τε αώ¬
των ένδεες καί τδ των εναντίων ζννετόν , μη λόγοις τε ηΰβονς
ωβι και έκ τοϋ πολντρόχον αυτών της γνώμης φ&άβωΰι χροεχι -
βονλενόμενοι , τολμηρώς χρδς τά έργα έχώρονν. οι όε κατα- 4
φρονοϋντες καν χροαιβ&έΰ&αι, και έργφ οώδέν βφάς δεΐν λαμ -
βάνειν α γνώμη εζεΰτιν , άφρακτοι μάλλον διεφ&είροντο.

84 . [
’Εν δ ’ ονν τη Κέρκυρα. τά χολλά αώτων χροετολ-

μή &η , καί δχόβα ϋβρει μεν αρχόμενοι τδ χλέον η βωφροΰννη
ώχδ των τήν τιμωρίαν χαραβχόντων οι άνταμννόμενοι δρά-
ΰειαν , χενίας δε της είω&νίας αχαλλαξείοντές τινες , μάλιβτα
δ ’ αν διά χά&ονς έχι&νμοϋντες τά των χέλας έχειν , χαρά
δίκην γιγνώβκοιεν , οϊ τε μη έχϊ χλεονεζία , άχδ ί'6ον δε μά¬
λιβτα έχιόντες , αχαιδενβία οργής χλεΐβτον έκφερόμενοι ώμως
— φ&όνω τον π . = οτι εφϋΌνονντο
διά τδ π.

83. 1 . πάσα Ιδία wie 81 , 5 . —
ν.αν.οτροπΐας erst wieder bei einigen
Spätem .

2 . δ διαλνσων. über den Artikel
zu 2 , 51, 5 . — κρείβαονς davon ab¬
hängig τον βεβαίου = r) τφ βεβαίω.
So Stahl wohl einzig richtig : „in¬
dem alle durch Berechnung gegen¬
über dem Unverhofften stärker
waren als durch Zuverlässigkeit ,
Stetigkeit der Gesinnung , wie sich
zeigt im λόγος εχνρδς od . ΰρκος
φοβ. — rag τά πλείω wie ώς ixl
τδ χλεΐον Kap . 37 , 3 .

3 . γνώμην , hier an Einsicht ,wie das Folg , zeigt .
4. καταφρονονντες mit dem Inf . :

geringschätzig meinend , vgl.
Herod . 1 , 66 , 2 καταφρονήααντες’Λρκάδωνκρέββονεςεΐναι . Χβτι . Symp.
1 , 5 . zu 1 , 44 , 1.

84. Die Unächtheit dieses Kap.,
schon von den Alten erkannt , wird
jetzt von niemandem mehr ernst¬
lich bezweifelt. Unklarheit der Ge¬
danken und manche Verkehrtheit
der Sprache verraten den Interpo¬
lator , der übrigens kein ganz un¬
geschickter Nachahmer war .

1 . καί om . , und zwar . — vxo
— χαραβχόντων verb . mit άρχό -
μενοι : von denen , welche jetzt
die ■ Gelegenheit zur Rache
darboten . Gemeint .sind die Oli¬
garchen , aber der Ausdruck ist ohne
Beleg. — διά χά & ονς, aus Leiden¬
schaft , was das Wort vor Aristot .
nicht bedeutet . — άπδ ΐβον , 1 , 77,
3 . von gleicher Lage aus wie
der Gegner, also weder aus Rach¬
sucht gegen ihre Unterdrücker ,
noch aus Bereicherungssucht , son¬
dern aus blofser Parteisucht . —
άχαιδεναία , Roheit , zu 42 , 1 .
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2 καί άπαραιτήτως έπέλ&οιεν. \ υνταραχβέντος τε τοϋ βίου ές
τον καιρόν τούτον τη πόλει και των νόμων κρατήβαβα ή άν-
&·ρωπεία φνβις , είω&νΐα καί παρά τους νόμους άδικεΐν , άβμένη
έόήλωβεν άκρατης μεν οργής ούβα , κρείββων δε τον δικαίου,
πολέμια δε τον προνχοντος ’ ου γάρ αν τον τε δ6ίου το τιμω¬
ρείσαι προυτί &εβαν τον τε μη άδικείν το κερδαίνειν , έν ά

3 μη βλάπτονταν ίβχύν είχε το φ&ονεΐν . αξιονβί τε τους κοινούς
περί των τοιοντων οί άνθρωποι νόμους , άφ ’ ών άπαβιν ελπίς
ύπόκειται βφαλεΐβι καν αυτούς διαβώζεβ&αι , εν άλλων τιμω -

ρίαις προκαταλύειν και μη νπολείπεβ &αι , εΐ ποτέ άρα τις κιν -
δννενβας τίνος δεήβεται αυτών .]

85 . Οί μεν ούν κατά την πόλιν Κέρκυραΐοι τοιαύταις
δργαΐς ταϊς πρώταις ές άλλήλονς έχρήβαντο , καί δ Εύρνμέ -

2 δων και οί Ά &ηναΐοι άπέπλενβαν ταϊς νανβίν νβτερον δε οί
φενγοντες των Κερκνραίων (διεμώ&ηβαν γάρ αυτών ές πεν-
τακοβίονς ) τείχη τε λαβόντες , α ήν εν τη ήπείρω , έκράτονν
της πέραν οικείας γης και έξ, αυτής δρμώμενοι έλήξοντο τούς
έν τή νήβω καί πολλά έβλαπτον , καί λιμός ίβχνρος έγένετο

3 έν τή πόλει. έπρεββενοντο δε καί ές την Αακεδαίμονα καί
Κόρινϊϊον περί κα &όδον καί ώς ονδεν αντοΐς έπράββετο , νβτε¬
ρον χρόνω πλοία καί έπικονρονς παραβκεναβάμενοι διέβηβαν

4 ές την νήβον έ '
ξακόβιοι μάλιβτα οί πάντες , καί τά πλοία έμ-

πρήβαντες , όπως άπόγνοια ή τοϋ άλλο τι ή κρατεΐν τής γής,
άναβάντες ές το όρος την Ίβτώνην , τείχος ένοικοδομηβάμενοι
έφ&ειρον τούς έν τή πόλει καί τής γής έκράτονν .

2 . τή πόλει , Kerkyra . — των νό¬
μων κρατ. , die Gesetze über¬
wältigend und so ihre Geltung
aufhebend . Der Gegensatz in καί.
παρά τ . v . , auch gegen die (in
Geltung stehenden ) Gesetze , προ -
frslvai τί tivos Kap . 39 , 3 . u . 1 ,
76, 2 . — το κερδαίνειν auch 2 , 44 ,
4 . — έν ω — είχε , in welchem
Falle — gehabt hätte . Unklar .

3 . άφ ’ ών bez. auf νόμους.
85 . 1 . ταϊς πρώταις . Auch später

geschah Ähnliches : 4 , 46 ff. Cl . fafst
es als Wiederholung von sv τοΐς
πρώτη (η βτάβις) εγένετο.

2 . τής πέραν οί’κείας γής , auf dem
Festland . — έλήξοντο , das Med. von

CI . hier wie an fast allen andern
Stellen aus Yat . aufgenommen : 1 ,
5 , 2 . 24 , 5 . 5 , 56 , 3 u. 115 , 2 .
Auch 4 , 41 , 2 korrigiert .

3 . ώς οΰδεν αντοΐς έπράβοετο,
ebenso 2 , 101 , 5 . vgl . άπρακτος.

4 . άπόγνοια κτε . Das „Verbren¬
nen der Schiffe“ zur Steigerung der
Tapferkeit befiehlt auch Hagen im
Nibelungenliede , Agathokles , Wil¬
helm der Eroberer , Ferdinand Cor-
tez u . a . — του — κρατεΐν. Zu
άλλο τι schwebt ποιεΐν vor s . 5 , 87.
οΰδεν άλλο ή 4 , 14, 3 . 7, 75 , 5 . 8,
6 , 1 . τί άλλο ή 3 , 39 , 1 . 58, 5 . —
’ΐβτώνη , welchen Namen heute der
Berg trägt , ist unsicher.



86 . Τον ό ’ αυτού 'frapovg τελεντώντος Αθηναίοι είκοσι
νανς έστειλαν ες Σικελίαν καί Λάχηται τον Μελανώπου στρατη¬
γόν αυτών και Χαροιάδην τον Ενφιλήτον . οι γάρ Σνρακόοιοι 2
καί Λεοντΐνοι ig πόλεμον άλλήλοις καύέστασαν . ξύμμαχοι δε
τοΐζ μεν Σνρακοσίοις ήσαν πλήν Καμαριναίων αι αλλαι Λω¬
ρίδες πόλεις , αϊπερ καί πρbg την των Λακεδαιμονίων το πρώτον
άρχομε'νον τον πολέμου ξνμμαχίαν ετάχύησαν , ού μεντοι ξνν-
επολέμησάν γε ' τοΐς δε Λεοντίνοις αί Χαλκιδικαι πόλεις και
Καμάρινα ■ της δε Ιταλίας Λοκροι μεν Σνρακοβίων ήσαν,

’Ρηγΐ -
νοι δε κατά το ξνγγενες Λεοντίνων . ες ονν τάς ’Λύήνας πέμ - , 3
-φάντες οί τών Λεοντίνων ξύμμαχοι κατά τε παλαιάν ξνμμαχίαν
καί ότι ’Ίωνες ήσαν , πείύονσι τούς ’

Λΰηναίονς πέμψαι Οφίΰι
νανς ’ υπό γάρ τών Σνρακοσίων τής τε γης εί'ργοντο καί τής
ύαλάσσης . καί έπεμφαν οί ’Λύηναΐοι τής μεν οίκειότητος προ- 4
9θάβει, βονλόμενοι δε μήτε σίτον ες την Πελοπόννησον α.γεσύαι
αύτό&εν , πρόπειραν τε ποιούμενοι ει ΰψίβι δυνατά εί'η τά εν τη
Σικελία πράγματα ύποχείρια γενέσύαι . καταβτάντες ονν ες 'Ρή-
γιον τής Ιταλίας τον πόλεμον έποιονντο μετά τών Συμμάχων,
καί το ύε'

ρος ετελεντα .
87 . Τοϋ δ ’ επιγιγνομένον χειμώνος ή νόσος το δεύτερον

έπέπεσε τοΐς ’Λύηναίοις , έκλιποϋσα μεν ούδένα χρόνον το παντά -
πασιν , εγένετο δε τις όμως διοκωχή . παρέμεινε δε το μεν ΰστε- 2
ρον ονκ έλασσον ενιαυτόν , το δε πρότερον καί δύο έτη, ώστε
’Λύηναίων γε μή είναι ό τι μάλλον έκάκωσε την δύναμιν . τε- 3
τρακοσίων γάρ οπλιτών καί τετρακισχιλίων ονκ έλάσσονς άπ-
έύανον έκ τών τάξεων και τριακοσίων ιππέων , τον δρ άλλου
όχλου άνεξεύρετος άριύμός . εγένοντο δέ και οι πολλοί τότε 4

86 . Jahr 427 Sept. — Λάχης , aus
dem Demos Aixone , tritt Ton nun
an öfters auf . Br war Friedens¬
freund . In der Schlacht bei Man-
tineia 418 fällt er. Es ist der eine
Sprecher im gleichnamigen Dialog
Platons. — Χαροιάδης findet bereits
in diesem Feldzug seinen Tod .

2 . πλήν Χαμαρ . Der Grund er¬
hellt aus 6 , 5 , 3 . —· προς την —■
ξ,νμμ. vgl . 2 , 7 , 2 . — Χαλν,ιδικαΐ.
Näml. Leontini selbst war eine
ehafkidischeKolonie (6 , 3,3) , ebenso
das gleich erwähnte Rhegion (6 ,
44 , 8) . — Λοκροι , als Dorier .

3 . πέμφαντες. Die Hauptperson
dieser Gesandtschaft war der be¬
rühmte Sophist Gorgias . — κατά
παλαιάν t-νμμαχίαν 433/32 unter
dem Archont Apheudes .

4 . βονλόμενοι vor μήτε gestellt ,
zu 1 , 16. — καταατάντες 1 , 49 , 3 .
59 , 2 . eine feste Stellung ein¬
nehmen .

87 . 1 . έκλιποναα μεν — εγένετο
δέ . s . 2 , 47 , 3 . 3, 81 , 4 . 82 , 1 . —
το παντάπααιν, merkwürdige Ver¬
bindung des Adv . mit dem Art.
Be . 328 . — διοκωχή , Unterbre¬
chung , veraltetes Wort.
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ΟειΟμοί της γης έν τε Α &ήναις καί Εύβοια καί εν Βοιωτοΐς
καί μάλιατα έν ’

Ορχομενω τω Βοιωτίφ .
88. Καί οι μεν έν Σικελία Αθηναίοι καί ’Ρηγΐνοι τον αντον

χειμώνος τριάκοντα νανβί ατρατεύονΟιν επί τάς Αίολον νήδονς
καλόνμίνας ' ϋέρονς γάρ δι άννδρίαν αδύνατα ήν έπιότρατεύειν .

2 νέμονται δε Αιπαραΐοι αντάς , Κνιδίων αποικοι "οντες . οικονΟι
δ ’ έν μια των νήβων ον μεγάλη , καλείται δε Λιπάρα ' τάς δε
’άλλας έκ ταύτης ορμώμενοι γεωργοϋΟι, Αιδύμην καί Στρογγυλήν

3 καί Ίεράν . νομίξονΟι δε οι έκείνη άνθρωποι έν τη Αέρα ώς δ
"ΗφαιΟτος χαλκεύει , δτι την νύκτα φαίνεται πνρ άναδιδοϋΟα
πολύ καί την ημέραν καπνόν , κεΐνται δε ai νηΟοι ανται κατά
την Σικελων καί ΜεβΟηνίων γην , ξύμμαχοι δ’ ήόαν Σνρακο -
αίων . τεμόντες δ’ οι Αθηναίοι την γην , ώς ού προΟεχώρονν,
άπέπλενααν ές το 'Ρήγιον . καί δ χαμών έτελεύτα , καί πέμπτον
έτος έτελεύτα τω πολέμω τωδε δν Θονκνδίδης ζννέγραψεν .

89 . Τον δ ’
έπιγιγνομένον &έρονς ΠελοποννήΟιοι καί οι

ζύμμαχοι μέχρι μεν τοϋ ία&μον ηλύον ώς ές την Αττικήν έα~
βαλονντες "Αγιδος τον Αρχιδάμον ηγονμένον , Αακεδαιμονίων
βαΟιλέως, ΟειΟμών δε γενομένων πολλών άπετράποντο πάλιν καί

2 ούκ έγένετο έαβολη. καί περί τούτονς τούς χρόνονς , των Οει-
αμών κατεχόντων , της Εύβοιας έν Όροβίαις η &άλαΟόα έπανελ-
&οϋΟα άπο της τότε ονΟης γης καί κνματω &εϊΟα έπηλ&ε της πό-
λεως μέρος τι , καί το μεν κατέκλνβε , το δ’

νπενόβτηαε , καί
&άλο.06α νυν έατι πρότερον ούΰα γη · καί άν&ρώπονς διέφ &ειρεν

3 δαοι μη έδύναντο φ&ήναι προς τα μετέωρα άραδραμόντες . καί

4 . τω Βοιωτίφ. Dies boiot . Or¬
chomenos als Masc . auch 4 , 76, 3 .
als Fern. 1 , 113 , 2 . Ein zweites 0 .
lag in Arkadien : 5 , 61, 3 (Masc .) .
Yan Herwerden hält es für Glossem.
έκ των τάξεων, später εκ κατάλογον.
6 , 43 . 7 , 16 , 1 . 20 , 2 .

88. Welches sind also die Inseln
des Aiolos?

2 . Στρογγυλή , jetzt Stromboli .
3 . Σικελων . zu 90 , 1 .
89. 426 . 1 .

’Άγιδος. Sein Vater
Arcbidamos , zuletzt als Anführer
genannt 3 , 1 (Frühjahr 428 ) , starb
höchst wahrsch . 427 .

2 . κατεχόντων , anhielten (ob¬
tinere) . vgl . 1 , 10, 1 . 11 , 3 . — Όρο-

ßiai jetzt Roviäs. — επανελ&οϋβα
— γης, nachdem es zurückge¬
wichen von dem damaligen
Lande (τότε , weil es später Meer
war) . Ein solches Zurückweichen
und Wogen des Meeres (κυματω-
&εΐβα) ist die gewöhnl . Begleitung
eines Erdbebens , vgl . z . B . die
schöne Schilderung in Plin . Briefen
6 , 20 . Die Codd . haben επελ&ονβα ,
was Haake verbesserte nach dem
Schob und nach επαναχιόρηβις § . 4.
τό μεν — το δέ ist Subj . — κατ-
έκλναε ohne Obj . , wie έπέκλυοε
§ . 4 . — πρότερον ονσα γή , etwas ,
das früher Land war . Das Par¬
tie . ist dem Prädic . assimiliert ,
s . 21 , 2 .
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περί Άταλάντην την έπι Αοκροΐς τοΐς Όπουντίοις νήσον παρα¬
πλήσια γίγνεται έπίκλυσις , καί τον τε φρουρίου των Αθηναίων
παρεΐλε καί δύο νεών άνειλκνσμένων την έτέραν κατέα 'ξεν . έγέ- 4
νέτο δε καί έν Πεπα.ρή&ω κύματος έπαναχώρησίς τις , ον μεν-
τοι έπέκλνσέ γε ' καί σεισμός τοϋ τείχους τι κατέβαλε και το
πρυτανείου καί ’άλλας οικίας δλίγας . αίτιον δ’ έγωγε νομίζω 5
τον τοιούτου , η Ισχυρότατος ό σεισμός εγενετό , κατά τούτο
άποστέλλειν τε την θάλασσαν και έξαπίνης πάλιν έπισπωμένης
βιαιότερου την έπίκλυσιν ποιεΐν ' ’άνεν δε σεισμόν ούκ αν μοι
δοκεϊ το τοιοϋτο ξυμβήναι γενέσ&αι.

90 . Τον δ’ αυτόν &έρονς έπολέμονν μεν και άλλα , ώς
έκάστοις ζυνέβαινεν , εν τη Σικελία , και αυτοί οί Σικελιώται
έπ ’ άλληλονς στρατεύοντες καί οί ’Α&ηναΐοι ζύν τοΐς σφετέροις
ζυμμάχοις ' ά δε λόγον μάλιστα ά\ ιa ή μετά των Αθηναίων οί
ίςύμμαχοι έπρα

'ξαν η προς τους Ά &ηναίους οί αντιπόλεμοι , τού¬
των μνησ&ήσομαι. Χαροιάδον γάρ ήδη τοϋ Ά &ηναίων στρατη- 2
γον τε&νηκότος υπό Σνρακοσίων πολεμώ , Αάχης άπασαν έχων
των νεών την αρχήν έστράτενσε μετά των Συμμάχων έπι Μυλάς
τάς των Μεσσηνίων , ετνχον δε δύο φνλαΐ έν ταΐς Μνλαΐς των
Μεσσηνίων φρονροΰσαι καί τινα καί ένέδραν πεποιημέναι τοΐς
από των νεών . οί δε ’Α&ηναΐοι καί οί Σύμμαχοι τούς τε εκ τής 3
ένέδρας τρέπονσι και διαφϋείρονσι πολλούς , καί τω ερύματι
προσβαλόντες ήνάγκασαν ομολογία την τε άκρόπολιν παραδον -
ναι καί έπι Μεσσήνην ίςυστρατεϋσαι. και μετά τούτο έπελ&όν- 4

3 .
’Αταλάντη 2 , 32 . Talautonisi .

— τον φρονρίον gen. part .
4 . κύματος. Über den Singul . zu

2 , 4 , 2 . — έπέκλνσέ. Subj . το κνμα.
— Πεπαρή&φ nordöstl . ν . Euboia .

5 . αίτιον κτ,έ . Üb . die Konstr . zu
1 , 23 , 6 . — άποστέλλειν, zurück¬
drängen . Snbj . ist hier u . zu τηνέπικλ. ποιεΐν das Erdbeben , έπι-
σπωμένης richtig korr . von v . Herw.st . ■—■η v . — βιαιότερον kann fügl .als Adv. gefafst werden . Als Adj .
genommen , würde es in die Zahl
der anomalen Formen gehören , über
welche zu 101 , 2 . — ccv gehört zu
ξνμβήναι : ονκ αν ί-υμβαίη γενέ-
α&αι.

90. 1 . καί άλλα statt άλλοι (Korr.
Poppos ) , entsprechend dem a δε
λόγον κτέ. Auch 1 , 65 , 2 . τό τε

άλλα ξννεπολέμει. — Bei ζννέβαι -
νεν ergänze πολεμεΐν. — Σικελιω-
ται sind die in Sicilien angesiedel¬
ten Griechen, an den Küsten woh¬
nend , dagegen Σικελοί ein Yolk
von barbarischem Stamme , nach
Thuk . aus Italien eingewandert , im
Innern u . Korden der Insel sitzend
(6 , 2 , 4 . 5 . 88, 4) . — αντιπόλεμοι
unzweifelhaft nach Pollux v . Stahl
richtig hergestellt aus άντιπολέμιοι
der Hdd . vgl . όντά&λοι .

2 . Μυλάς, Milazzo . — ψνλαί. „Die
bürgerlichen Abteilungen blieben
auch militärische , vgl . 6 , 98 , 4.“
Kr . των Μέσα . verb . mit ψνλαί.
— οί από των νεών die gelandeten
Truppen .

3 . in wie 79 , 1 . — ομολογία 1 ,29, 5 u . ö .
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των οι Μεββήνιοι των τε ’Λθηναίων καί των Συμμάχων προδ-
εχώρηδαν και αυτοί, ομήρους τε δόντες καί τα άλλα πιδτα
παραδχόμενοι .

91 . Τον δ ’ αύτοϋ θέρους οΐ ’Λθηναΐοι τριάκοντα μεν ναϋς
έστειλαν περί Πελοπόννησον , ών έδτρατήγει Λημοδθένης τε ο
’Λλκιδθένονς καί Προκλής δ Θεόδωρόν , εξήκοντα δε ές Μήλον
καί διβχιλίους δπλίτας , έδτρατήγει δε αυτών Νικίας δ Νικη-

2 ράτον. τους γάρ Μηλίονς όντας νηδιώτας καί ούκ έθέλοντας
υπακονειν ουδέ ές το αντων ξνμμαχικδν ίέναι έβούλοντο προδ-

3 αγαγέδθαι . &>ς δε αντοϊς δηονμένης τής γης ον προδεχώρονν ,
άραντες εκ τής Μήλον αυτοί μεν έπλενδαν ές Ώρωπ 'ον τής Γραϊ-
κής, υπό νύκτα δε δχόντες ευθύς έπορεύοντο οι δπλΐται άπο των

4 νέων πεζή ές Τάναγραν τής Βοιωτίας, οι δ’ έκ τής πόλεως παν-
δημεί ’Λθηναΐοι, Τππονίκον τε τον Καλλίον δτρατηγονντος καί
Εύρνμέδοντος τον Θονκλέονς , άπο δημείου ές το αυτό κατά

5 γην άπήντων. καί δτρατοπεδενβάμενοι ταύτην την ήμέραν έν τή
Τανάγρα έδήονν καί ένηνλίΰαντο . καί τή υστεραία μάχη κρα-
τήδαντες τούς έπεξελθόντας των Ταναγραίων καί Θηβαίων
τινάς προδβεβοηθηκότας καί όπλα λαβόντες καί τροπαΐον δτή-
δαντες άνεχώρηδαν , οι μεν ές την πάλιν , οι δε έπί τάς να.ΰς.

6 καί παραπλενδας δ Νικίας ταΐς εξήκοντα νανδί τής Λοκρίδος
τα έπιθαλάδδια ετεμε καί άνεχώρηδεν έπ οίκον .

92 .
'Τπ 'ο δε τον χρόνον τούτον Λακεδαιμόνιοι Ηράκλειαν

2 την έν Τραχίνι αποικίαν καθίσταντο άπο τοιαβδε γνώμης . Μη-

4 . οΐ Μεββήνιοι. Die Stellung des
Nomin . mitten in den Gen . absol .
ist auffällig . Daher hält van Herw.
die Worte των τι ’ΛΘ . κ . τ . ξνμμά-
χων für Glossem. Doch ähnlich 4,
135 . 5 , 47 , 1 . u . a . — καί αυτοί
= auch sie , gleichfalls , wie
61 , 1 . — πιοτά wird wie έχυρά 1 ,
32 , 2 (καί ταντα πιβτινοντες ιχυρά
νμΐν παρέΣιβθαΐ ) prädikativ zu
fassen sein : „als Vertrauen er¬
weckend , Bürgschaft bietend “. Üb.
d . Verbindung mit τά αλλα zu 1 ,
44 , 2 .

91 . 1 . Λημοβθένης aus Aphidna
tritt hier zuerst auf. Über ihn u.
Prokies s . G . Gilbert , Beitr . z . inn.
Gesch. Athens . S . 158 ff.

2 . τούς Μηλίονς. vgl . 2 , 9 , 4 . 5 ,
84 , 2 . — αυτών . Die Codd. cedzc5j\

zu 22 , 6 . — Συμμαχικόν hier und
oft =

3 . Γραϊκής st . πέραν γης d . Hdd.,
was als „gegenüberliegendes Land“
nicht ohne weiters fürEuboia stehen
kann ; s . 2 , 23 , 3 .

4 . Τππόνικος Sohn des berühm¬
ten Kallias . vgl . Gilbert a . a. 0 .
S . 166 ff. ■— οι έκ τής πόλεως. vgl.
29 , 1 .

5 . iv τή Tav . , im Gebiet von
T . , wie έν ταΐς ’Αθήναις 4 , 5 , 1 .
έν τή Έπιδανρφ 6 , 55, 1 und öfter,
nicht blofs in Angaben von .Schlach¬
ten . Deshalb Classens Änderung
Ταναγραία zu verwerfen.

6 . τής Λοκρίδος des Opuntischen.
92. 1 . την έν Τραχίνι. So be¬

zeichnet Thuk . diese Stadt noch
viermal , nicht έν Τραχινίαις (CL ) ,
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/D% ot ξύμπαντες είδ 'ι μεν τρία μέρη, Παράλιοι ,
'Ιερής, Τραχί-

vior τούτων όε οί Τραχίνιοι πολέμα έφ&αρμένοι ύπό Οίταίων
όμορων οντων, τό πρώτον μελλήδαντες ’Λ&ηναίοις προδ&εΐναι
6φας αυτούς , δείδαντες δε. μη ού δφίδι πιδτοι ώβι, πέμπουδιν
ες Λακεδαίμονα , έλόμενοι πρεββευτήν Τιδαμενόν . ξυνεπρεδβεύ - 3
οντο δε αύτοΐς καί Λωριής, η μητρόηολις των Λακεδαιμονίων,
των αυτών δεόμενοι ’ ύπό γάρ των Οίταίων και αυτοί ε

’
φ&εί-

ροντο . άκούδαντες δε οί Λακεδαιμόνιοι γνώμην είχον την ait- 4
οικίαν έκπέμπειν , τοΐς τε Τραχινίοις βουλόμενοι καί τοΐς Λω -
ριεΰδι τιμωρεΐν. και άμα τού τΐρ

'
ος ’Λ&ηναίους πολέμου καλώς

αύτοΐς έδόκει η πόλις κα &ίδταδ&αι " επί τε γάρ τη Εύβοια ναυ¬
τικόν παραδκευαδ &ήναι ’άν, ώδτ εκ βραχέος την διάβαδιν γί-
γνεδ&αι , τής τε έπ 'ι Θράκης παρόδου χρηδίμως έ'ξειν τό τε
ξύμπαν ώρμηντο τό χωρίον κτίξειν . πρώτον μεν ούν εν Λελψοΐς 5
τον &εόν έπήροντο , κελεύοντος δε εξέπεμψαν τούς οίκήτορας
αυτών τε και τών περίοικων, και τών άλλων 'Ελλήνων τον βου-
λόμενον έκέλευον έπεδ&αι πλήν Ίώνων και 'Αχαιών καί έδτιν
ών άλλων έ&νών. οίκιβταί δε τρεις Λακεδαιμονίων ήγήδαντο ,
Λέων καί ’Λλκίδας καί Λαμάγων. καταδτάντες δε έτείχιδαν την 6
πόλιν έκ καινής, ή νϋν 'Ηράκλεια καλείται , άπέχουδα Θερμο¬
πυλών δταδίους μάλιδτα τεδδαράκοντα , τής δε &αλάδδης εΐκοδι .
νεώριά τε παρεδκευάζοντο καί είρξαν τό κατά Θερμοπύλας κατ’
αυτό τό δτενόν , όπως εύφύλακτα αύτοΐς εΐη.

93 . Οι δε ’Αθηναίοι τής πόλεως ταύτης ξυνοικιζομένης τό
πρώτον έδειδάν τε καί ένόμιδαν επί τή Εύβοια μάλιδτα καϋΈ
δταδ&αι, ότι βραχύς έδτιν ό διάπλους προς τό Κήναιον τής Εύ¬
βοιας . έπειτα μέντοι παρά δόξαν αύτοΐς άπέβη ' ού γάρ έγένετο

wie hier die meisten Codd. , noch
tv Τραχινία ( St . ) , wie einige
schlechte und- ein paarmal Diodor
haben .

3 . Λωριής, ή μητρόπoXig. zu 1 ,
107 , 2 .

4. τον — ποίίμον , hinsichtl .
des Krieges . Derselbe GeD . so¬
gleich : xrjg — πάροδον , s . 1 , 36 , 2 .
— επί — τή Evß . , gegen E . —
ωρμηντο wie 2 , 59 , 2 . hatten Lust .

5 . inilsvov . zu 1 , 26 , 1 . — 17773-
οαντο , übernahmen die Füh¬
rung .

6 . καταοτάντες . 86 , 5 . ·— in και¬

νής. zu 1 , 14, 3 . — εΐρξαν τό, „sie
sperrten die Seite“

, den Zugang
von der Seite von Therm .“ CI. statt
des unverständlichen ήρξαντο. εί'ρ -
γειν wie 18 , 3 u . 5 u . 8 , 40 , 1 . —■
ενφνλακτα εΐη . zu 1 , 7 .

93. 1 . ξννοικιξομένης st . des Sim¬
plex „mit Bezug auf die Mannig¬
faltigkeit der Ansiedler“ CI. — επί
τή Evßota , in feindl . Sinne. — Κή -
ναιον jetzt Kanaia oder Lithada im
Nordwesten . — παρά δόξαν άπέβη
hier rein unpersönl . , sonst mit τό
πράγμα wie 6 , 14 , 3 , auch bei
Herodot , oder ähnl . Subj. 3 , 26, 4 .
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2 άπ αύτής δεινόν ούδέν. αίτιον δε ήν οΐ τε Θεσσαλοί έν δυ¬
νάμει όντες των ταύτη χωρίων καί ών επί τη γη έκτίξετο, φοβού¬
μενοι μη σφίσι μεγάλη ίσχύι παροικώσιν , έφ&ειρον καί διά
παντός έπολέμονν άνΟ’ρώποις νεοκαταστώτοις, έως έξετρύχωσαν
γενομένονς το πρώτον καί πάνν πολλούς (πας γάρ τις Λακεδαι¬

μονίων οικιξόντων δαρσαλέως ήει , βέβαιον νομιξών την πόλιν ) ·

3 ον μέντοι ήκιστα οι άρχοντες αυτών τών Λακεδαιμονίων οι
άφικνούμενοι τά πράγματά τε εφ&ειρον καί ές δλιγαν &ρωπίαν
κατέστησαν, έκφοβήσαντες τους πολλούς , χαλεπώς τε καί έστιν
α ού καλώς εξηγούμενοι , ώστε ραον ηδη αυτών οι πράοΌικοι
έπεκράτονν .

94 . Τον δ ’ αυτόν θ-έρονς, καί περί τον αύτον χρόνον όν
έν τη Μήλω οι ’Λ&ηναΐοι κατείχοντο , καί οι από τών τριάκοντα
νεών ’Λ&ηναΐοι περί Πελοπόννησον όντες πρώτον έν Έλλομένω
της Λενκαδίας φρουρούς τινας λοχήσαντες διέφ &ειραν , έπειτα

ύστερον έπί Λευκάδα μείξονι στόλω ήλ&ον,
’Λκαρνάσί τε π&σιν,

οΐ πάνδημε! πλην Οίνιαδών ξννέσποντο , καί Ζακνν &ίοις καί
2 Κεφαλλησι καί Κερκνραίων πεντεκαίδεκα νανσίν . καί οι μεν

Λενκάδιοι , της τε έξω γης δηονμένης καί τής έντος του ίσ&μοϋ,
έν ή καί ή Λεύκάς έστι καί το ιερόν τοΰ ’Λπόλλωνος , πλή&ει
βιαξόμενοι ήσύχαξον οί δε ’Λκαρνανες ήξίονν Λημοσ&ένη τον
στρατηγόν τών ’Λ&ηναίων άποτειχίξειν αυτούς , νομίξοντες ρα-
δίως τ αν έκπολιορκήσαι πόλεώς τε αεί σφίσι πολέμιας άπαλλα-

3 γήναι . Λημοσ&ένης Ö
’ άναπεί&εται κατά τον χρόνον τούτον υπό

Μεσσηνίαν ως καλόν αύτω στρατιάς τοσαντης ξννειλεγμένης
Λίτωλοϊς έπι&έσ&αι, Νανπάκτφ τε πολεμίοις ονσι , καί ήν κρα-

4 , 104 , 3 . Hier ist zu denken : die
Anlage der Stadt .

2 . αίτιον κτέ. sonst mit folg , γάρ
wie 55 , 1 , doch siehe 2 , 50, 2 . vgl .
zu 1 , 8 , 1 . — οί' τι , τε anakoluthisch ,
es entspricht ihm erst ον μέντοι
ήκιστα. — καί ων ist mit εν δυνά¬
μει όντες zu verbinden , εν δνν .
όντες = εγκρατείς όντες. — Nach
5 , 51 , 1 waren es die Ainianer , Do -
loper , Melieer.

3 . εξηγούμενοι , regierend , 1 ,
76, 1 .

94. 1 . οί άπό κτε . 91 , 1 . — ’Έλλο-
μένω , die Lage unbekannt , wohl

an der Ostküste . — έπειτα ύστερον
öfters verbunden . — πλήν Olvia-
öäv 2 , 102 , 2 .

2 . τής τε έξω γής , ein Teil von
Akarnanien , der noch zu Leukadien
gehörte , τον Ισ&μον hängt von έξω
u . εντός ab . βιαξόμενοι passiv wie
1 , 2 , 1 .

3 . Μεσσ . , sc . τών εν Νανπάκτφ .
— καί — προσποιήσειν. Der Satz
wird anakoluthisch fortgesetzt , als
wäre vorhergegangen : λεγόντων
Νανπάκτφ τε πολεμίους είναι αυ¬
τούς. S. 4 , 3 , 3 λιμένος τε προσόν¬
τος καί τους Μεσσηνίους — πλεΐατ
αν βλάπτειν . 5 , 53 . zu 1 , 110 , 2 .
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τι}0ί7 αυτών , ραδίως καί rö άλλο ηπειρωτικόν το ταύτη Αθη¬
ναίο ις προβποιήϋειν. το γάρ έ&νος μέγα μεν είναι το των ΑΙτω- 4
λών καί μάχιμον, οϊκοϋν δε κατά κώμας άτειχίβτους, καί ταντας
διά πολλον , καί βκευή ψιλή χρώμενον ον χαλεπόν άπέφαινον,
πρίν ξνμβοη&ήβαι , καταβτραφήναι. έπιχειρεΐν δ ’ έκέλενον πρώ- 5
τον μεν Αποδωτοϊς, έπειτα δε Όφιονενβι καί μετά τούτους Εν -
ρνταβιν , δπερ μέγιΰτον με

'
ρος εΰτΐ των Αΐτωλών, αγνωβτότατοι

δε γλώββαν καί ώμοφάγοι είβίν, hg λέγονται · τούτων γάρ λη-
φ&έντων ραδίως καί τάλλα προόχωρήβειν.

95 . Ό δε των Μεββηνίων χάριτι πειβ&είς καί μάλιβτα νο-
μίβας ανευ της των Α &ηναίων δυνάμεως τοΐς ήπειρώταις ξνμ-
μάχοις μετά των Αίτωλών δύναβ&αι αν κατά γην έλ&εΐν έπϊ
Βοιωτονς διά Αοκρών των Όζολών ες Κυτίνιον το Αωρικόν,
έν δεζια έχων τον Παρναβΰόν , έως καταβαίη ες Φωκέας, οΐ προ-
&ύμως έδόκουν κατά την Αθηναίων αεί ποτέ φιλίαν ψυΟτρα -
τεύΰειν ή καν βία προβαχ&ηναι (καί Φωκενβιν ήδη δμορος η
Βοιωτία έΰτίν) ’ άρας ούν ξύμπαντι τω βτρατεύματι άπο τής
Αευκάδος άκόντων Ακαρνάνων παρέπλευβεν ές Σόλλιον . κοι- 2
νώβας δε την επίνοιαν τοΐς Άκαρναβιν , ώς ου προβεδεζαντο
διά τής Αευκάδος τήν ου περιτείχιϋιν , αυτός τή λοιπή βτρατια,
Κεφαλλήβι και Μεββηνίοις καί Ζακυν&Ίοις καί Αθηναίων τρια-

4 . είναι . Der Inf . hier aus dem¬
selben Grunde wie eben προβποι-
ήοειν . — διά πολλον in weiter Ent¬
fernung von einander , wie oft.
Dieses Wohnen wird 1, 5, 2 u . 10,
2 als παλαιό? τρόπος bezeichnet . —
ο ’ χαλεπόν %τε ., genau : sie wie¬
sen das Volk als ein nicht
schwer zu unterwerfendes
nach . Über den passiv . Inf. Kr. 65 ,3, 8 .

5 . Die Apodoten , Eurytanen und
Ophionen wohnten im Osten und
Norden des Landes, welches Αιτω¬
λία επίκτητος heilst . Sie galten als
Halbbarbaren noch in späterer Zeit.
Noch heute sollen die Klephten
das Schaf - und Ziegenfleisch ge-
niefsen , nachdem es nur in Streifen
an der Sonne getrocknet ist . —
οπερ dem Prädik . assimiliert : quaemaxima pars est . vgl . 2 , 20, 4 .

95. 1 . πειο&είς ist entbehrlich ,
Thucydides I . 2.

vgl . 1 , 9 , 3 . 6 , 11 , 3 , doch braucht
man es nicht mit van Herw. für
Zusatz zu halten . — τοΐς ήπ . ξνμμ.
Der Dativ wie bei Truppen : mit
den festländ . Bundesgenossen. —
ξνμμάχοις μετά τ . Ah . gehört zu¬
sammen , man ergänze γενομένοις.
CI. vergleicht damit 5 , 36 , 1 u.
38,3 . St . streicht μετά τ . Αίτ ., weil
auch diese ήπειρωται seien ; doch
sind sie Kap . 94 auch von diesen
geschieden . — Κντίνιον 1 , 107 , 2 .
— φιλίαν , obwohl sie äufserlich
Verbündete der Laked . waren : 2,
9 , 2 . — | ncr ρατεναειν. Nach St.,d . Tempus also fast gleich mit dem
Inf . Aor. mit av . — άρας ovv_ Epa -
nalepsis , in welcher meist ούν ge¬
braucht wird , s . 6 , 64 , 1 . 7, 42 , 3
u . a . , doch auch δε 1 , 18 , 1 . —
Σόλλιον Städtchen der Korinthier
in Akarnanien , über welches s . 2 ,30 , 1 . <2 . την ον περιτ . zu 1 , 137, 4. —

6
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χοσίοις τοΐς έπιβάταις των σφετέρων νέων (αί γάρ πεντεκαίδεκα
των Κερκνραίων άπήλ&ον νήες) εβτράτενβεν επ’ Αίτωλούς . ώρ -

3 μ &το δε εξ Οίνεώνος της Αοκρίδος . oi δε Όζόλαι οντοι ΑοκροΙ

Σύμμαχοι ήσαν, καί έδει αυτούς πανστρατιά άπαντήσαι τοΐς
’ΑΟ'ηναίοις ές την μεσόγειαν ' όντες γάρ δμοροι τοΐς Αίτωλοϊς
καί δμόβκενοι μεγάλη ώφελία έδόκονν είναι ζνότρατενοντες
μάχης τε εμπειρία της εκείνων καί χωρίων .

96 . Ανλιβάμενος δε τω στρατφ εν τοϋ Αι '
ος τον Νεμείου

τω ίερω , εν ώ Ησίοδος ό ποιητής λέγεται νπ 'ο των ταύτη άπο-

&ανεϊν , χρησ&εν αύτώ εν Νεμέα τούτο πα&εΐν , άμα τη εω άρας
2 έπορεύετο ές την Αιτωλίαν , καί αίρει τη πρώτη ημέρα Ποτι -

δανίαν καί τη δευτέρα Κροκνλειον καί τη τρίτη Τείχιον , έμενέ
τε αντοϋ καί την λείαν ές Ενπάλιον τής Αοκρίδος άπέπεμψε ’

την γάρ γνώμην είχε ταλλα καταστρεψάμενος ούτως επί ’
Οφιο-

νέας, - εί μή βούλοιντο ζνγχωρεΐν , ές Ναύπακτον έπαναχωρήσας
3 στρατεϋσαι ύστερον , τούς δε Αίτωλούς ούκ έλάν&ανεν αντη ή

παρασκευή οντε δτε το πρώτον έπεβουλενετο , επειδή τε δ στρα¬
τός έσεβεβλήκει , πολλή χειρί έπεβοήύουν πάντες , ώστε καί οι

έσχατοι
’Οφιονέων οί προς τον Μηλιακδν κόλπον κα&ήκοντες

Βωμιής καί Καλλιής έβοή&ησαν .
97 . Τω δε Αημοσ&ένει τοιόνδε τι οί Μεσσήνιοι παρήνονν ,

δπερ καί τδ πρώτον ’ άναδιδάσκοντες αντδν τών Αίτωλών ώς

εϊη ραδία ή αΐρεσις , ίέναι έκέλενον ότι τάχιστα επί τάς κώμας
καί μή μένειν έως αν '

ξ,νμπαντες ά&ροισ&έντες άντιτάξωνται ,
2 τήν δ ’ εν ποσίν άεί πειρ&σ&αι αίρεΐν. δ δε τοντοις τε πεισ&είς

καί τη τύχη έλπίσας , ότι ονδεν αντω ήναντιοντο , τούς Αοκρούς

ίπιβάταις, Marinesoldaten , wohl
zu unterscheiden von den vamca.
Diese 300 Epibaten bildeten die
Besatzung von 30 Trieren , also für
jede 10 Mann , was in dieser Zeit
die Durchschnittszahl gewesen zu
sein scheint : s . 2 , 86 , 2 . 92 , 7 mit
102 , 1 ; 4 , 76 , 1 mit 101 , 3 . —
ΟΙνεών Hafen nahe der aitol. Grenze .

3 . ξνμμαχοι. Zur Sache zu 2 , 9,
2 . — μάχης , Kampfweise .

96. 1 .
’Avlισάμενος am Abend des

Tages , an dem er von Oineon auf¬
gebrochen war . Hesiod soll auf das
Orakel hin , er werde im Haine des
Nemeischen Zeus seinen Tod finden,
das Peloponnesische Nemea geflohen

haben u . in Lokris getötet worden
sein . Genaueres berichtet u . a . Plu-
tarch . Dioclis Conviv . u . Sept. Sap .
Conviv . — χρηΰ& ίν absol. Part, zu
1 , 74 , 1 .

2 . Die 3 Orte gehören zum Ge¬
biet der Apodoten. Die Lage dieser
kleinen Orte ist unbekannt, ebenso
wie von Eupalion. — όντως , so ,
im Besitz der Gegend ; d . Part, auf¬
nehmend.

3 . ονκ ελάν & ανεν κτε . Üb . die
Satzformation zu 1 , 16 . — χειρί
= Mannschaft hat Thuk . nur hier .

97. 1 . τήν εν ποαιν sc . κώμην
auch b . Herodot u. Späteren .

2 . τη τνχη, wegen des Glückes .
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ούκ άναμείνας ονς αύτώ έδει προββοηθήβαι (ψιλών γάρ άκον-
τιβτών ενδεής ήν μάλιβτα) έχώρει έπί Αίγιτίου καί κατά κράτος
αίρει έπιών. νπέφενγον γάρ οι άνθρωποι καί έκάθηντο έπι των
λόφων των νπερ τής πόλεως ’ ήν γάρ έφ ’ υψηλών χωρίων άπ-
έχονβα τής θαλάββης όγδοήκοντα βταδίονς μάλιΰτα . οί δε Αί- 3
τωλοί (βεβοηθηκότες γάρ ήδη ήβαν έπϊ το Αίγίτιον) προβέβαλλον
τοΐς ’Αθηναίοις και τοΐς ξνμμάχοις καταθέοντες από τών λόφων
άλλοι άλλοθεν καί έβηκόντιξον , καί ότε μεν έπίοι το τών ’Αθη¬
ναίων βτρατόπεδον , νπεχώρονν, άναχωρονβι δε έπέκειντο ' καί
ήν επί πολύ τοιαντη ή μάχη , διώκεις τε καί ύπαγωγαί, εν οίς
αμφοτέροις ήββονς ήβαν οί 'Αθηναίοι.

98 . Μέχρι μεν ούν οί τοξόται είχόν τε τά βέλη αντοΐς καί
οίοί τε ήβαν χρήβθαι, οί δε άντεϊχον τοφυόμενοι γάρ οί Α(-
τωλοί, άνθρωποι ψιλοί, άνεβτέλλοντο · έπειδή δε τον τε τοπάρχου
άποθανόντος ούτοι διεβκεδάβθηβαν καί αύτοί έκεκμήκεβαν καί
έπί πολύ τω αντω πάνω Συνεχόμενοι, οΐ τε Αίτωλοί ένέκειντο
καί έβηκόντιξον, οντω δη τραπόμενοι έφενγον, καί έβπίπτοντες
ές τε χαράδρας άνεκβάτονς καί χωρία ών ούκ ήβαν έμπειροι
διεφθείροντο ' καί γάρ δ ήγεμών αντοΐς τών δδών Χρόμων δ
Μεββήνιος έτνγχανε τεθνηκώς. οί δε Αίτωλοί έβακοντίξοντες 2
πολλούς μεν αντοϋ έν τη τροπή κατά πόδας αίρονντες άνθρωποι
ποδώκεις καί ψιλοί διέφθειρον, τούς δε πλείονς τών δδών άμαρ-
τάνοντας καί ές την ύλην έβφερομένους , όθεν διέξοδοι ούκ ήβαν,
πυρ κομιβάμενοι περιεπίμπραβαν* παβά τε Ιδέα κατέβτη τής 3
φυγής καί τού ολέθρου τω βτρατοπέδω τών Αθηναίων , μόλις
τε έπί την θάλαββαν καί τον Οίνεώνα τής Αοκρίδος , όθενπερ
καί ώρμήθηβαν, οί περιγενόμενοι κατέφνγον. άπέθανον δε τών 4

S. 98 , 5 τοΐς πεπραγμένοις φοβού¬
μενος. 2,89,6 . — έφ ’ νψηλών χωρίων .
Kr. verdächtigt χωρίων ohne rech¬
ten Grund. Der auffälligePlural er¬
klärt sich aus λόφων und κώμας (§ 1 ) .

3 . Αίγίτιον Hanptort der Apo -
doten . — οτε έπίοι κτέ. , die Sitte
der Leichtbewaffneten u . bes . der
barbar .

"Völker . Auch 2 , 79, 6 .
98. 1 . Μέχρι zu Kap . 10, 4 . —

οί δέ . zu 2 , 65 , 5 . — τοξενόμενοι
mit Pfeilen beschossen . —
οντοι , το

'ξόται aus τοξάρχον zu ent¬
nehmen . — uvxoi für ihre Person ,
an sich . Das διασκεδασ&ήναι ist

von den Feinden veranlafst, d . κε-
κμηκέναι ist eine Folge ihrer eignen
Arbeit. Die Annahme , dafs etwa
die Bundesgenossen gerade τοξο'ται
gewesen seien , wäre nicht unbe¬
gründet , doch waren auch Athener
darunter , wie es z . B . im Kap . 107,1
bezeugt ist . — καί έπϊ πολύ , gar
lange , wie καί μάλα , και πάνυ u . a .
— αντοΐς verb . mit τεθνηκώς . Über
die Stellung zu 1 , 68, 1 .

3 . πάσα ιδέα 81 , 5 . 83, 1 . — τω
βτρατοπέδω Emendationvon Reiske
für των στρατοπέδων . — όθενπερ
καί ώρμ. 95, 3 .

6 *
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τε ξνμμάχων πολλοί και αυτών Αθηναίων δπλΐται περί εΐκοβι
μάλιΣτα καί εκατόν, τοΣοντοι μεν το πλή&ος καί ηλικία ή αυτή
ουτοι βέλτιΣτοι δη άνδρες εν τω πολεμώ τωδε εκ τής Ά &ηναίων

5 πόλεως διεφ %·άρηΣαν. άπέ&ανε δε καί 6 έτερος Στρατηγός Προ¬
πλής. τους δε νεκρούς νποβπόνδους άνελόμενοι παρά των ΑΙ-
τωλών καϊ άναχωρηΣαντες ές Ναύπακτον νΣτερον ές τάς ’Α&ήνας
ταϊς νανβίν έκομίΣ&ηΣαν. ΑημοΣ&ένης δε περί Ναύπακτον καί
τά χωρία ταντα νπελείφ &η, τοϊς πεπραγμένους φοβούμενος τούς
’Α&ηναίονς .

99. Κατά δέ τούς αυτούς χρόνους καί οι περί Σικελίαν
Ά &ηναϊοι πλεύοαντες ές την Λοκρίδα έν άποβ&βει τέ τινι τούς
προΣβοη&ηΣαντας Αοκρών έκράτηΣαν και περιπόλων αίρονΣιν
ο ήν έπι τω "Αληκι ποταμω .

100 . Τού δ ’ αυτόν Ο'έρονς ΑΙτωλοι προπέμψαντες πρότερον
ές τε Κόριν &ον και ές Αακεδαίμονα πρέΰβεις , Τόλοφόν τε τον
Όφιονέα και Βοριάδην τον Εύρντανα καί ΤίΣανδρον τον Άπο -
δωτόν , πείΟννΣιν ωβτε ΣφίΣι πέμψαι Στρατιάν έπί Ναύπακτον

2 διά την των Αθηναίων έπαγωγήν . και έ^έπεμψαν Αακεδαιμόνιοι
περί το φ&ινόπωρον τριΰχιλίους δπλίτας των Συμμάχων , τού¬
των η Οαν πεντακόβιοι «ξ 'Ηράκλειας τής έν Τραχΐνι πόλεως
τότε νεοκτίβτου ονΣης " Σπαρτιάτης δ’ ήρχεν Εύρύλοχος τής
Στρατιάς καί ζυνηκολούΟΌυν αντω Μακάριος καί Μενεδάιος οι
Σπαρτιαται .

101 . Ευλλεγέντος δε τον Στρατεύματος ές Αελφούς έπεκη-
ρνκεύετο Εύρύλοχος Αοκροΐς τοΐς Όζόλαις· διά τούτων γάρ ή
δδδς ήν ές Ναύπακτον , και άμα των ’Α&ηναίων έβούλετο άπο-

4 . ή αυτή κτέ . , so viele an
Zahl und zugleich im kräftig¬
sten Alter , kamen diese als
die besten Männer — um . Ge¬
wöhn! steht ein Kolon nach αυτή .
Dann wäre aber mindestens mit
Poppo δέ nach ουτοι einzuschieben.
— εκ τής πόλεως Kap . 29 , 1 .

5 . τοΐς πεπραγμένοις. zu 97 , 2 .
99 . Λοκρίδα , in Italien. — περι¬

πόλων ist nach den meisten Ausl,
ein Standquartier der περίπολοι
(Streiftruppen , 4 , 67 , 2) , natürl.
zugleich ein φρουρών, wie es 115,
6 auch genannt wird. Einige er¬
klären es für „ein in den Umge¬

bungen der Stadtgelegenes Kastell“,
welche Bedeutung jedoch weder
hier noch 6 , 45 . 7 , 48 , 5 passend
erscheint. — Der Λλη

'
ξ jetzt Alece

trennte das Gebiet von Rhegion
von Lokris.

100 . 1 . διά — έπαγωγήν, weil
die Naupaktier die Ath . herbeige¬
rufen hatten.

2 . ξυνηκολ . αντω , als eventuelle
Nachfolger im Kommando , zu 109,
1 . — Μενεδάιος dorisch für Μενε -
δήιος (= Wiclef , der im Kampfe
standhält) . — οϊ Σπαρτιαται . Der
Artikel ist in solcher Appos . selten,
ahn! jedoch 25 , 1 . 4,132,2 . 5 , 52,1 .



LIB . III . CAP . 99— 102 . 85

θτήβαι αυτούς . ζ,υνέπραβθον δε μάλιθτα αύτώ τών Αοχρών Άμ - 2
φιβθής , διά το των Φωκίων έχ&ος δεδιότες ' και αυτοί πρώτον
δόντες δμήρονς καϊ τους άλλους έπειθαν δοϋναι , φοβούμενους
τον έπιόντα θτρατόν , πρώτον μεν ονν τους δμόρονς αντοΐς
Μυονεας (ταύτη γάρ δυθεθβολώτατος ή Αοκρίς ) , έπειτα Ίπνέας
καί Μεθθαπίονς καϊ Τριτειεας καϊ Χαλαίους καϊ Τολοψωνίονς
και 'Ηββίους και Οίαν&έας. οντοι καϊ '

ξυνεβτράτευον πάντες .
Όλπαΐοι δε ομήρους μεν έδοθαν , ήκολού&ουν δε ου · καϊ 'Ταΐοι
ούκ έδοθαν ομήρους πρϊν αυτών ε 'ιλον κώμην Πόλιν δνομα
έχουθαν .

102 . Επειδή δε παρεβκεύαβτο πάντα καϊ τούς ομήρους
κατε&ετο ίς Κυτίνιον το Αωρικόν , εχώρει τω θτρατω έπϊ τήν
Ναύπακτον διά τών Αοκρών , καϊ πορευόμενος Οίνεώνα αίρει
αύτών καϊ Εύπάλιον ον γάρ προθεχώρηθαν . γενόμενοι δ’ έν 2
τη Ναυπακτία , καϊ οί Αίτωλοϊ άμαήδη προββεβοη&ηκότες, εδήουν
τήν γην καϊ το προάθτειον άτείχιθτον δν είλον ’ επί τε Μολύ-
κρειον έλ&όντες , τήν Κοριν &ίων μεν αποικίαν , Αθηναίων δε
υπήκοον , αίροΰθι . Αημοθ &ένης δε δ ’

Αύηναιος (έτι γάρ έτύ- 3
γχανεν ων μετά τά εκ τής Αιτωλίας περί Ναύπακτον ) προαιθ &ό-
μενος του θτρατοϋ και δείθας περί αυτής , έλ&ών πεί &ει ’

Ακαρ-
νανας , χαλεπώς διά τήν έκ τής Αευκάδος άναχώρηθιν , βοη&ήθαι
Ναυπάκτω . καϊ πέμπουθι μετ

’ αύτοϋ έπϊ τών νεών χιλίους δπλί - 4

101. 2 . διά — δεδιότες . Als Feinde
der Phokeer fürchteten sie von
deren Freunden , den Ath. , Gefahr .
— αυτοί πρώτον . Das Erste , was
sie thaten , war, dafs sie selbst
Geiseln stellten , dann überredeten
sie auch andere dazu . Also πρώ¬
τον nicht = πρώτοι , was Kr. for¬
dert, während CI. πρώτον als eine
Dittographie des nächsten πρώτον
einklammert. — μεν ovv in der
Mitte des Satzes auch 4,104 , 5 und
nach den besten Codd . Xen. Anab .
4, 7 , 2 . vgl . Soph. Oed. R . 499 . Nach
P . — δνσεοβοΧώτατος als Fern.
So noch άπορώτερος ή Χήψις 5 ,
110 , 1 . — Τριτειέας st. Τριταιέας
der Hdd . nach Steph . Byz . Doch
findet sich z . B . selbst in Inschr .
oft Ρήναια neben ‘Ρήνεια u . ä.

102 . 1 . Οίνεώνα καί ΕνπάΧιον
vgl . zu Kap . 29, 1 .

2 . καί ol Αίτ . χτέ. Der Anschlufs

erscheint etwas hart , doch ist er
nicht wesentl. verschieden von dem
des Verb . fin. : ως δ ’ έγένοντο εν
τή Νανπαχτία καί οι Αίτ . άμα ήδη
προαβεβοη&ήχεοαν. — ΜοΧΰχρειον
2 , 84 , 4.

3 . μετά τά έχ τής Αίτ . Ebenso
4 , 81 , 2 μετά τά εχ ΣιχεΧίας . Ganz
ähnl. 8 , 2 , 1 προς τήν έχ τής Σι-
χεΧίας — χαχοπραγίαν. 6, 89 , 2
περί τήν έχ ΠυΧον ξνμφοράν. Nach
Ρ . έχ soll wohl den Ursprung ,
gleichsam die Geburtsstätte der
Niederlage , nicht den Rückzug,
die Entfernung ausdrücken . We¬
nigstens auf Pylos würde Letzteres
nicht passen . Zur Sache 97 f. —
περί αυτής . Sonst setzt Thuk . bei
den Vbis fürchten und besorgt
sein περί mit dem Dativ ; doch auch
8 , 93 , 3 έφοβείτο περί τον παντός
ποΧιτιχον . — αναχώρησιν . 94 f.

4 . τών νεών zweideutig; die atti-
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τας , ol' εσελΟ'όντες περιεποίησαν το χωρών δεινόν γάρ ήν μή
μεγάλου δντος τον τείχους , ολίγων δε των αμυνόμενων , ονκ

5 άντίβχωβιν . Εύρύλοχος δε καί οί μετ
’ αύτοΰ ως ήσ&οντο την

στρατιάν έσεληλν&υϊαν καί αδύνατον δν την πάλιν βία έλεΐν,
άνεχώρησαν ονκ επί Πελοπόννησον , άλλ’ ig την ΑΙολίδα την
νϋν καλουμένην Καλνδώνα καί Πλευρωνα καί ig τά ταύτη χωρία

6 και ig Πρόσχιον της Αιτωλίας , οί γάρ Άμπρακιώται ελ&όντες
προς αυτούς πεί&ονβιν ώστε μετά σφών Άργει τε τω Άμφι -

λοχικω καί Αμφιλοχία τη άλλη έπιχειρήσαι καί :'Ακαρνανία , άμα
λεγοντες δτι , ην τούτων κρατηβωβι , παν το ηπειρωτικόν Αακε-

7 δαιμονίοις ί-ύμμαχον κα&εστήξει. καί ό μεν Εύρύλοχος πειβύεϊς
καί τους Αίτωλονς άφείς ησύχαζε τω στρατω περί τούς χώρους
τούτους , εως τοΐς ’Αμπρακιώταις εκστρατενσαμένοις περί το
"Αργος δεοι βοη&εΐν . καί το ϋ 'έρος έτελεύτα.

103. Οί δ’ εν τη Σικελία Ά &ηναΐοι τον επιγιγνομενου
χειμώνος επελΟ 'όντες μετά των Ελλήνων ξνμμάχων καί οβοι
Σικελων κατά κράτος άρχόμενοι νπ 'ο Σνρα .κοβίων καί Σύμμαχοι
δντες αποστάντες αύτοϊς [άπο Συρακοσίων ] ξννεπολεμονν , επ’
"ΙνηβΟαν το Σικελικόν πόλιΟμα, ον την άκρόπολιν Σνρακόσιοι

2 εϊχον , προβέβαλλον , καί ώς ονκ έδύναντ ο ελείν , άπήσαν . εν δε

τη αναχωρήσει ύστέροις
’Α&ηναίων τοΐς ξυμμάχοις άναχωρονβιν

έπιτί &ενται οί εκ τον τειχίσματος Σνρακόσιοι , καί προσπεσόντες
τρεπονσί τε μέρος τι τού στρατού καί άπέκτειναν ονκ ολίγους .

sehen Schiffe sind nach 98 , 6 schon
abgesegelt , die περί Πελοπόννησον
können es nicht sein ( 105, 3) ; CI.
u . St. halten sie daher für akar-
nanische Schiffe ; dann würde aber
entweder der Artikel fehlen oder
των αφετέρων stehen , wie 95 , 2 .
Demnach scheint 98 , 6 ungenau
gesagt , die Schiffe seien abgesegelt ,
während ein Teil mit Demosthenes
περί Ναύπακτον zurückgeblieben
war. — δεινόν μή aufser hier, noch
4 , 75, 1 , 7 , 25 , 7 .

5 . Αίολίδa — Πλευρωνα . Sollte
την νϋν καλονμένην blofs auf Κα¬
λνδώνα gehn , so war wohl die
Wiederholung der Präpos. vor Πλευ¬
ρώνa ebenso notwendig wie bei
den folg . Worten. Der Name Aiolis
wenn schon ursprüngl . nur für Kaly-
don angewandt , scheint nach der

UnterwerfungderKuretenvon Pleu¬
ron unter die Aioler von Kalydon
( Strab . 10 , 3 , 6) eine Zeit lang beide
Städte mit ihrem Gebiete bezeich¬
net zu haben.

6 .
’Αργεί κτε . wie 2 , 68 , 1 u . 3 .

— ξνμμαχον κα&εστήξει , s . zu 39 , 8 .
7 . εκστρατενσαμένοις im Sinne des

Put . exact. zu 67 , 5 . — περί τό
"Αργος verb . mit βοη&εΐν.

103 . 1 . 426 . Ελλήνων , Sikelioten;
die Sikeler sind Barbaren . — κατά
κράτος άρχ . mit Gewalt unter¬
worfen . — αντοΐς mit ζυνεπολέ -
μονν zu verbinden, zu 1 , 68 , 1 . —
[άπο Συρακοσίων

~
\ scheint Glossem

(van Herw.) — ’Ίνηαβα , später Ätna
genannt, lag zwischen Kentoripa
u . Hybla Geleatis.

2 . Αθηναίων, wie 49 , 4 . als die



καί μετά τούτο από των νέων 6 Λάχης και οι Αθηναίοι ές την 3
Αοκρίδα άποβάβεις τιvag ποιηΰάμενοι κατά τον Καικΐνον ποτα¬
μόν τους προββοηθοϋντας Αακρών μετά Πρόξενόν τον Καπά-
τωνος hg τριακοόίονς μάχη έκράτηΰαν και όπλα λaßόvτεg απ-
εχώρηΰαν .

104 . Τον δ’ αυτού χειμώνοg και Πηλόν έκάθηραν 'Αθη¬
ναίοι κατά χρηδμόν δη τινα . έκάθηρε μεν γάρ και Πειόίΰτρα -
tog δ τύραννος πρότερον αυτήν , ονχ άπαιΐαν , άλλ’ οΰον από
τον ιερού ε’φεωράτο της νήβον τότε δε π&6α έκαθάρθη τοιωδε
τρόπω . θήκαι όΰαι η6αν των τεθνεώτων εν Αήλω , πάβας αν- 2
εΐλον , καί το λοιπόν προεΐπον μήτε έναποθνήΰκειν εν τή νήβω
μήτε έντίκτειν , άλλ’ ές την

'Ρήνειαν διακομίξεβθαι . απέχει δε
ή

'Ρήνεια τής Αήλον όντως ολίγον ω6τε Πολυκράτης δ Σαμίων
τύραννος , ίβχύβας τινά χρόνον ναντικω και των τε άλλων νή-
6ων άρξας και την

'Ρήνειαν ελών άνέθηκε τω Απόλλωνι τω
Αηλίω άλύβει δήΰας προς τήν Αήλον . καί την πεντετηρίδα τότε

πρώτον μετά τήν κάθαρ6ιν έποίηΰαν οι Αθηναίοι [τά Αήλιά ] .
ήν δε ποτέ και το πάλαι μεγάλη ξύνοδος ές τήν Αήλον των 3
Ίώνων τε και περικτιόνων νη6ιωτών ξύν τε γάρ γνναιξϊ καί
παιβιν έθεώρονν , ωβπερ νϋν ές τά ’Εφέβια ’Ίωνες , και άγων
έποιεΐτο αύτόθι και γνμνικός καί μονΰικός , χορούς τε άνήγον
αί πόλεις , δηλοΐ δε μάλιΰτα "Ομηρος ότι τοιαύτα ήν εν τοΐς 4
έπεόι τοΐβδε , ά έβτιν έκ προοιμίου Απόλλωνος '

άλλοτε Αήλω , Φοίβε , μάλιότά γε θυμόν έτέρφθης ,
ένθα τοι έλκεχίτωνες Ίάονες ήγερέθονται
6νν 6ψοΐ6ιν τεκέεΰβι γνναιξί τε 6ήν ές άγνιάν

Ath . —· Λάχης , 90 , 2 . — Welches
Flüfschen der Καικΐνος ist , läfst
sich nicht bestimmen, v. Herw . ver¬
mutet, es sei Καρκίνον zu lesen,
jetzt Aecinale oder Corace .

104. 1 . έκάθηραν . s . 1 , 8 , 1 . Es
geschah wohl wegen des Aufhörens
der Pest . — Πειαίατρατος . So be¬
richtet es Herod . 1 , 64 . — τής vraov
verb. mit όσον .

2 . μήτε εναπ. κτε . Was sonst
für Verunreinigungeines Tempels
galt , wurde für die ganze heilige
Insel verboten. — Zu διακόμιζε a&ai
ist θνήακοντας u . τικτούαας zu er¬
gänzen . — ίσχΰαας — αρζας . Üb .
den Ao . zu 1 , 3 , 2 . — 'Ρήνειαν κτε .

1 , 13 , 6 . — [τά Λήλια ] lästiges
Glossem (v . Herw .) . DieDeliensollen
im Frühjahr gefeiert worden sein .

3 . περικτιόνων ein dichterisches
Wort. Vielleicht heifsen die Be¬
wohner der Cykladen speciell so.

4 . δηλοΐ κτε . zum Ausdruck vgl.
1 , 3 , 3 . 9 , 3 . — προοιμίου , ursprüngl .
ein einleitender Gesang , später in
erweiterterBedeutung== r!ftiOs. Die
beiden citierten Stellen sind im
Hymnus v . 146 ff. v . 165 ff. Unsre
Ausgg. des Hom . haben zum Teil
abweichende Lesarten. — άλλοτε
Konj . von Cam . Die Codd. άλλ’
ότε . Im Texte des Hymnus άλλα
αν . — άγνιάν . Der Hegel gemäfs
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iv&a σε πυγμαχώ] τε καί δρχηστνΐ ml άοιδή
μνησάμενοι τέρπουσιν, 'όταν καΟ·έσωσιν αγώνα .

5 ότι δε καί μουσικής αγών ήν καί άγωνιούμενοι έφοίτων, ίν
τοΐσδε αν δηλοϊ, α έστιν εκ τον αντον προοιμίου, τον γάρ
Αηλιακόν χορόν των γυναικών ύμνήσας έτελεντα τον έπαινον
is τάδε τα έπη , εν oig καί εαυτοί) έπεμνήσ&η*

άλλ’ άγε%? , ίλήκοι μεν
:Απόλλων Άρτέμιδι %νν,

χαίρετε δ’ υμείς πΰβα. ι. έμεϊο δε καί μετόπιβϋ'ε
μνήόαβΟ· ’

, δππότε κέν τις έπιχ&ονίων ανθρώπων
ίν&άδ ’ ανείρηται ταλαπείριος άλλος ίπελ&ών
,,ϊϊ κονραι , τις δ ’ νμμιν άνήρ ηδιβτος άοιδών
ένώάδε πωλείται καί τέω τέρπεσ&ε μάλιστα·,“
υμείς ό ’ εύ μάλα πάσαι υποκρίνασύ 1’ ενφήμως'
„ Τυφλός άνήρ , οίκεϊ δέ Χίω ένΐ παιπαλοέσση .“

6 τοβαϋτα μεν
"
Ομηρος ετεκμηρίωβεν ότι ήν καί τό πάλαι μεγάλη

ζυνοδος καί εορτή έν τή Αήλω ' ύστερον δε τούς μεν χορούς
οι νηόιώται καί οι ’Α&ηναΐοι με& ’

ιερών έπεμπον, τά δε περί
τούς άγώνας ml τά πλεΐστα κατελν &η υπό ζνμφορών, ώς εΐκός,
πρίν δή οι ’Α&ηναΐοι τότε τον αγώνα έποίησαν καί ιπποδρο¬
μίας , ο πρότερον ούκ ήν.

105 . Τον δ ’ αντον χειμώνος Άμπρακιώται, ώσπερ υποσχό¬
μενοι Εύρνλόχω την στρατιάν κατέσχον, έκστρατενονται επί

*Άργος τό Άμφιλοχικόν τριβχιλίοις όπλίταις, καί έσβαλόντες ές
τήν Άργείαν καταλαμβάνον <5ιν ’Όλπας , τείχος επί λόφον ισχυ¬
ρόν προς τή &αλάσση, ο ποτέ Άκαρνανες τειχισάμενοι κοινω
δικαστηρίω εχρώντο ' απέχει δε από τής Αργέίων πόλεως , έπι-

mufs es entweder άγνιήν od . άγνιαν
heilsen . Letzteres steckt in dem
άγνιαν zweier Codd.

δ. τον έπαινον , s . 59 , 3 .
6 . κκΐ τά πλεΐστα , und über¬

haupt das Meiste . Diese Erklä¬
rung scheint dem Sinne nach unbe¬
denklich und jedenfalls viel natür¬
licher als die von CL, welcher τά
πλεΐστα als Akk . , „in den meisten
Stücken “ und καί als epitatische
Partikel fafst . — o, welche Ein¬
richtung . zu 1 , 122 , 3.

105 . 1 . ώσπερ gehört nur zu
υποσχόμενοι, vgl . o — τειχισάμενοι— gleich nachher und ή — πρά-

t-αντες 59, 2 . — τήν στρατιάν, das
Heer des Euryl . Zur Sache 102 ,
6, 7. — ’Όλπας. Gewöhnl. im Plur .,doch im Sing. 107 , 3 . 111 , 1 . 113,
1 . So Πλάταια und Τϊλαταιαί,

’ΐδο -
μένη und ’ΐδόμεναι , Κεγχρειά und
Κεγχρειαί . Nach P . — ποτέ verb.
mit τειχισάμενοι . ■— κοινω für sich
und die Amphilocher . Schömann,Gr. Alt . 2 , 8 . 74 . läfst κοινόν nur
für die Akarnanen gelten u . ist der
Ansicht , dafs das Gericht verlegt
worden sei , nachdem die Amphi¬
locher von Olpai Besitz ergriffen
hätten . Niese (Herrn. XIV ) wollte
’Αμφΐλοχοι dazusetzen , ganz unnötig .
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θαλασσίας ούσης , πέντε καϊ είκοσι σταδίονς μάλιστα . οι dl· 2
Αχαρνάνες ol μεν dg Άργος ξννεβοήθονν , ol dl· τής Αμφιλοχίας
iv τοντω τω χωρίω δ Κρήναι καλείται , φυλάσσοντες τούg μετά
Εύρνλόχον Πελοποννησίονς μη λάθωσι προς τους Αμπρακιώ -
τag διελθόντες , ίστρατοπεδεύσαντο . πεμπονσι dl· καί ε’πί Αημο- 3
σθένη τον ig την Αιτωλίαν Αθηναίων στρατηγήσαντα , όπως
σφίσιν ήγεμών γίγνηται , καϊ ίπϊ tag είκοσι νανς Αθηναίων αϊ
ίτνχον περί Πελοπόννησον ονβαι , ών ήρχεν Αριστοτέλης τε
δ Tιμoκράτovg καϊ Ίεροφών δ Αντιμνήστον . απέστειλαν dl· καί 4
άγγελον οι περί tag ’Όλπag Άμπρακιώται ig την πόλιν κελεύ-
ovτεg ΰφίϋι βοηθεΐν πανδημεί , dεdιότεg μη οι μετ ’ Εύρνλόχον
ον δννωνται διελθεϊν τούς Ακαρνάνας καϊ σφίσιν η μονωθεΐσιν
ή μάχη γε'νηται η άναχωρεΐν βονλομένοις ούκ η ασφαλή .

106 . Ot μεν ονν μετ Εύρνλόχον Πελοποννηβιοι rag ήσθον -
το τούς iv ’Όλπαις Αμπρακιώτας ήκοντας , άρavτεg εκ τον
Προβχίον εβοήθονν κατά τάχος , και διaßάvτεg τον Αχελώον
εχώρονν di ’

Aκaρvavίag , ούσης έρημον διά την ig Άργ og βοή¬
θειαν , iv δεξιά μ

'εν εχοντες την Στρατιών πόλιν καϊ την φρον -
ράν αντών , iv αριστερά dl· την άλλην Ακαρνανίαν , καϊ διελ - 2
θόντες τήν Στρατιών γην ίχώρονν διά τής Φντίας και ανθις
Mεäεώvog παρ

’
έσχατα, επειτα διά Λιμναίας ' και επεβησαν τής

Αγραίων , ονκέτι Ακαρνανία g , φιλίας δ« σφίσι . λαβόμενοι dl· 3
τον Θνάμον όρονς , δ ίστιν Αγραϊκόν , ίχώρονν δι ’ αύτον καϊ
κατεβησαν ig τήν Αργείαν ννκτος ήδη, και διεξελθόντεg μεταξύ
τής τε Αργείων πόλεως και τής επί Κρήναις Ακαρνάνων φνλα -
κής ελαθον καϊ προσέμιξαν τοΐς εν ’Όλπαις Αμπρακιώταις .
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2 . Κρήναι j . Παλαιό ανλί . — φν-
λάσαοντες κτε . Prolepsis wie namentl .
oft bei den Vba timendi , φνλ . mit
όπως μή 6 , 96 , 1 .

3 . ήρχεν. Wegen des folg, τε —
καί scheint mir ήρχον erforderlich ,
vgl . 2 , 2 , 1 . (Böhme) . — Αριστο¬
τέλης u .

'Ιεροφων kommen nicht
weiter vor . Vielleicht ist der erstere
der bei Xen . Hell . 3 , 1 , 1 unter
den Dreifsig erwähnte Mann.
4 . τήν πόλιν , τήν ’Αμπρακίαν.

106. 1 . ήκοντας , angelangt
seien , näml . zu Olpai. τούς έν

*Ολπ.
’
Αμπρ . , konnte sie nur der

Schriftsteller , dem Inhalt der
Nachricht vorgreifend , nennen . —
Προβχίον, 102 , 5 . — δι 'Ακαρνανίας,näml . am Acheloos (Aspro potamo ;
s . 2 , 102 , 2) aufwärts .

2 . Φντία, auch Φοιτίαι westl . von
Stratos , nördl . davon Μεδειόν . Αιμ-
ναία . 2 , 80 , 8 . — τής ’Αγραίας 2,
102 , 2 . — ονκέτι ’Α . , i. e . ή ονκέτι
Ακαρνανίας ην.

3 . λαβόμενοι 24 , 2 . — Θνάμον
jetzt Spartovuni . — 'Αγραϊκόν Konj.
Ο . Müllers , von CI. aufgenommen.
άγροΐκον kommt von Gegenden
nicht vor . — ννκτός ήδη s . zu 1 ,
30 , 4 . — μεταξύ κτέ. Argos und
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107 . Γενόμενοι δε άθρόοι άμα τή ήμερα καθίζουβιν επί
την Μητρόπολιν καλουμένην καί βτρατόπεδον έποιήβαντο . Αθη¬
ναίοι δε ταΐς εί'κοβι ναυβϊν ου πολλω ϋβτερον παραγίγνονται
ές τον Αμπρακικόν βοηθοΰντες τοϊς Αργείοις , καί Αημοβθένης
Μεββηνίων μεν έχων διάκοβίους δπλίτας , εξήκοντα δε τοξότας

2 Αθηναίων , καί αί μεν νήες περί τάς ’Όλπας τον λόφον εκ θα -
λάββης έφώρμονν οι δε Ακαρνάνες καί Αμφιλόχων ολίγοι (οί
γάρ πλείους υπό Αμπρακιωτών βία κατείχοντο ) ές το "Αργος
ήδη ξυνεληλυθότες παρεβκευάξοντο ώς μαχονμενοι τοΐς έναν-
τίοις , καί ηγεμόνα τον παντός ξυμμαχικοϋ αίροννται Αημο -

3 βθένη μετά των Οφετερων βτρατηγών . ό de προβαγαγών εγγύς
τής ’Όλπης έβτρατοπεδενΰατο ' χαράδρα δ’ αυτούς μεγάλη δι-

εΐργε . καί ημέρας μεν πέντε ήβύχαξον , τή δ’ έκτη έτάββοντο
άμφότεροι ώς ές μάχην , καί (μεΐζον γάρ έγένετο καί περιέβχε
το των Πελοποννηβίων βτρατόπεδον ) δ Αημοβθένης δείβας μή
κνκλωθή λοχίζει ές δδόν τινα κοίλην καί λοχμώδη δπλίτας καί
■ψιλούς ξυναμφοτέρους ές τετρακοβίονς , όπως κατά το ύπερέχον
των εναντίων εν τή ξυνόδω αυτή έξαναβτάντες οντοι κατά νώ-

4 του γίγνωνται . έπεί δε παρεβκεύαβτο άμφοτέροις, ήβαν ές χεΐ-
ρας , Αημοβθένης μεν το δεξιόν κέρας έχων μετά Μεββηνίων
καί Αθηναίων ολίγων ' τό δε άλλο Ακαρνάνες ώς έκαβτοι τεταγ -
μένοι έπεΐχον καί Αμφιλόχων οι παρόντες άκοντιβταί ' Πελο-
ποννήβιοι δε καί Αμπρακιώται άναμίξ τεταγμένοι πλήν Μαντι -
νέων οϋτοι δε έν τω ενωνύμω μάλλον καί ού τό κέρας άκρον
έχοντες αθρόοι ήβαν, άλλ’

Ενρνλοχος έβχατον είχε τό ενώννμον
καί οί μετ

’ αυτού , κατά Μεββηνίονς καί Αημοβθένη .
108.

'ίΐς δ’ έν χερβίν ήδη ’όντες περιέβχον τω κέρα οί
Πελοποννήβιοι καί έκνκλοϋντο τό δεξιόν των έναντίων , οί έκ
τής ένέδρας Ακαρνάνες έπιγενόμενοι αντοΐς κατά νώτου προβ-

Olpai lagen am Meere , Krenai et¬
was landeinwärts.

107 . 1 . τόν ’Αμπραιιικόν . DieVulg .
hat hier noch κόλπον gegen die
best. Codd . Dals Abschreiber es zu¬
setzten , ist viel wahrscheinlicher,
als dafs sie es ausliefsen . 1 , 29 , 3 .
65 , 1 steht zwar τοϋ ’J μπραν,ικον
κόλπον , allein so sagt Thuk . auch
b Ioviog und ό ’ΐόνιος κόλπος in
gleicher Bedeutung. S . zu 2 , 92 , 6 .

2 . τον λόφον Appos . zu ras Xtt-

πας . s . 105 , 1 . — ύπο ’
Αμπρ . , durch

die Festsetzung derselben in Olpai.
3 . και — γάρ fast = και έπειίή.

zu 1 , 31 , 2 . — περιέσχε ohne Obj .
auch 108 , 1 . 5 , 71 , 1 .

4 . το cillo , das Centrum und den
linken Flügel . — ώς έκαστοι, zu 1 ,
3 , 4 . — τό κέρας άκρον , den Flü¬
gel an seiner Spitze , d . h . die
Spitze des Flügels . Häufiger
steht in gleichem Sinne das Adj .
voran .
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πίπτονσί τε καί τρεπονσιν , ώστε μήτε ες αλκήν νπομεΐναι
φοβηιϊ όντας τε ig φυγήν καί το πλέον τον στρατεύματος κατα-
στήσαί ' επειδή γάρ είδον το κατ ’ Εύρύλοχον και ο κράτιστόν
ήν διαφ &ειρόμενον , πολλοί μάλλον έφοβούντο . και οι Μεσσήνιοι
οντες ταντη μετά τον Λημοσ&ένονς το πολύ τού έργου εζήλ&ον.
οι δε Άμπρακιώται και οι κατά το δεξιόν κεράς ένίκων το καϋ·’ 2
εαυτούς και προς το ’Άργος άπεδίωζαν καί γάρ μαχιμώτατοι
των περί εκείνα τά χωρία τνγχάνονόιν δντες . επαναχωροϋντες 3
δε ως εώρων το πλέον νενικημενον και οι άλλοι ’Λκαρνάνες
βφίβι προβέκειντο , χαλεπώς διεΰωξοντο ες τάς ’Όλπας , καί πολ¬
λοί άπέ&ανον αυτών , άτάκτως καϊ ούδενί κόβμω προσπίπτοντες
πλήν Μαντινέων ούτοι δε μάλιβτα Συντεταγμένοι παντός τον
στρατού άνεχώρησαν . καί ή μεν μάχη ετελεύτα ίς όψό.

109 . Μενεδάιος δε τή υστεραία Ενρνλόχον τε&νεώτος κα
Μακαρίου αυτός παρειληφώς τήν αρχήν καί άπορων μεγάλης
ήσσης γεγενημενης , οτω τρόπω ή μενών πολιορκήσεται , εκ τε
γης καί ίκ θαλάσσης ταϊς ’Λττικαΐς ναυσίν άποκεκλημενος , ή
καί άναχωρών διασω&ήσεται , προσφέρει λόγον περί σπονδών
καί αναχώρησε ως Λημοσ&ενει καί τοΐς Άκαρνάνων στρατηγοίς ,
καί περί νεκρών άμα άναιρέσεως . οι δε νεκρούς μεν άπεδοσαν 2
καί τροπαΐον αύτοί έστησαν καί τούς εαυτών τριακοσίονς μά¬
λιστα απο&ανόντας άνείλοντο ' άναχώρησιν δε εκ μεν τον προ¬
φανούς ονκ έσπείσαντο άπασι, κρυφά δε Λημοσ&ένης μετά τών
Συστρατηγών Άκαρνάνων σπενδονται Μαντινεύσι καί Μενεδαΐω

108 . 1 . ίς αλκήν νπ . s . 5 , 72 , 4
ρνδε ες χεΐρας — υπομεΐναντας.
Über αλκή zu 2 , 84 , 3 . — ίς φνγήν
καταστήβαι . κα& ιστάναι öfters mit
ίς u . einem Abstr . zur Umschrei¬
bung des im Subst . liegenden Verbs .
— το κατ ’ Ενρνλοχον = τονς μετ
Ενρνλόχον , sonst κατά = gegen¬
über , wie im vor . Kap . u . gleich . —
και ο κρ . ην . zu 4 , 32 , 4 . — εξήλ&ον,
vollbrachten , s , 1 , 70, 2 .

3 . αφίαι für αΰτοΐς . . zu 1 , 30, 3 .
— προαπίπτ ., sc . ταΐς Όλπαις, doch
ist nicht klar , wie beim Heran¬
drängen an die rettende Feste noch
viele umkommen konnten . — ες
όιρί auch 8 , 23 , 2 . Wegen τελευ¬
τάν ίς zu 1 , 51 , 3 . Die Vulg. mit
derMehrzahl d . bestenCodd. εωςόιρί ,
was sonst nicht nachweisbar ist.

109 . 1 . αυτός „allein u . auf eigene
Verantwortung“ CI . — παρειληφώς
τήν a . , nach der schon vor dem
Auszuge getroffenen Anordnung , zu
100 , 2 . s . 4 , 38 , 1 . So ist wohl mit
Arnold auch anderwärts ( 92 , 5 . 4,
132 , 3 . 5 , 12 , 1 ) die Dreizahl der
Anführer zu deuten . — πολιορκήαε -
ται , passiv , eine Belagerung
aushalten solle , wie 52 , 1 . s . zu
1 , 68 , 3 .

2 . ίκ τον προφανούς vgl . 1 , 35, 4 .
— σπενδονται. Seltener Gebrauch
des Plur. Krüg . citiert Xen . Hell.
1 , 1 , 10 . Beispiele aus Spätem bei
M. 302 zu E . Nachherwieder βονλό -
μενος , womit die Motivierung des
σπενδονται passend auf Demosthe¬
nes , die weitausbedeutendstePerson -
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και totg άλλοig άρχονδι τών Πελοποννηδίων καί οδοί αυτών
ηδαν άξιολογώτατοι άποχωρεϊν κατά vä%og, βονλόμενος -φιλώδαι
τovg

’
Αμπρακιωτag τε καί τον μιδΟυφόρον δχλον τον ξενικόν,

μάλιστα δε Aaκεδaιμovίovg και Πελoπovvηδίovg διαβαλεΐν ig
τους έκείνη χρηζων ”Eλληvag ώζ xaτaπρo ^όvτεg το εαυτών

3 προνργιαίτερον εποιηδαντο . καί οί μεν τού? τε νεκροί άνεί-
λοντο καί διά τάχοvg έ&απτον , ώδπερ υπήρχε , καί την άποχώ-
ρηΰιν κρυφά ο ig έδεδοτο έπεβονλενον .

110. Τω δε Αημοδ &ένει καί τοι?
’
Ακαρναδιν αγγέλλεται

τoύg ,Aμπρaκιώτag τού? εκ τη? πόλεως πανδημεί κατά τήν πρώ -
την εκ των Όλπών αγγελίαν έπιβοη &εΐν διά τών Άμφιλόχων ,
βουλομεν ovg το tg έν ’Όλπαιρ ξνμμίξαι , είδιhag ονδ 'εν τών γεγε -

2 νημενών , καί πέμπει ίύίΐύ ? τοΰ δτρατοϋ μέρog τι τάg όό'ού?
προλοχιο vvvag καί τά καρτερά πρoκaτaληψoμέvoυg , καί τη άλλη
δτρατια άμα παρεδκενάξετο βοη-δεΐν επ’ avvovg.

111. Έν τουτω δ’ οι Μαντιν rjg και olg έδπειδτο πρύφαδιυ
έπϊ λαχανιβμ 'ον καί φρύγανων ξυλλογην έξελQ'όvτεg νπαπηδαν
κατ bλίγoυg, άμα ξυλλέγovτεg εφ

’
& ίξηλ&ον δή&εν προκεχω -

2 ρηκότεg δε ηδη άπο&εν τη?
”Oλπηg %·&δδον άπεχώρουν . οί δ ’

Άμπρακιώται καί οί άλλοι οδοί μονούμενοι έτυγχανον όντως ,
άδρόοι ξυvελ%·όvτεg ώ? έγνωδαν άπιόvτag , ωρμηδαν και αυτοί

3 καί ε&εον δρόμω , έπικαταλαβεϊν βουλόμενοι . οί δέ ,Aκaρvävεg
το μεν πρώτον καί πάvτag ενόμιδαν άπιέναι άδπόνδο vg δμoίωg
καί τού ? Πελοποννηδίονς . έπεδίωκον , καί vivag αυτών τών δτρα-
τηγών κωλνοvτag καί φάδκοvvag έδπεϊδ &αι αύτοί? ηκόντιδέ τις ,

liehkeit , beschränkt wird . — καί
οαοι , und soviele sonst , zu K .
2 , 2 . — ipilüaai , μονωααι , scbol.
— τον ξενικόν hält v. Herw . für
Zueatz ; CI . schützt es durch die
Annahme, dafs Thuk . „das damals
noch seltene Verhältnisnach beiden
Seiten (dem Söldner - und Fremden¬
dienst) bezeichnen“ wollte . — Λακ .
και Πελ. zu 1 , 80 , 3 .

3 . ωαπερ υπήρχε , so gut es an¬
ging . — olg = εκείνοι οΐς .

110. 1 . ξυμμΐξαι. St. ξνμμΐξαι.
s . 2 , 84 , 5 .

2 . μέρος τι — προλοχιοϋντας , 80 , 1 .in . i . καί οΐς , und die übri¬
gen , denen , zu K . 2 , 2 . — προ -
φαοιν , vorgeblich , auch 6 , 80 ,

3. 6 , 33, 2 . —■ άπο&εν, St. fordert
απω&εν.

2 . οαοι κτε . Ich stimme jetzt , wie
auch Stahl , Classens eingehender
Darlegung über diese Stelle bei.
μέν, was die Hdschr . nach οαοι
haben, scheint aus μονούμενοιver¬
stümmelt zu sein , was ich nach
Classens Konj . aufgenommen habe .
(Stahl zieht das mattere und mit
τυγχάνω nicht gut vereinbare μέ-
νοντες vor .) — ά&ρόοι ξυνεΐΰόντες
„nachdem sie insgesamt zusammen¬
getreten waren.“ CI.

3 . τις , hier und da einer ,
mancher . Diese anscheinend ganz
sachgemäfse Erklärung wird etwas
bedenklich durch das zugefügte
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νομίβας καταπροδίδοβ &αι βφ &ς ' 'έπειτα μέντοι τούς μεν Μάνη¬
ν έας καί τούς Πελοποννηβίους άφίεβαν , τούς δ ’ ’

Λμπρακιώτας
εκτεινον . καί ήν πολλή έρις καί άγνοια είτε ’

Λμπρακιώτης τί’
g 4

έβτιν είτε Πελοποννήβιος . καί ig διακοβί'ονς μεν τινας αυτών
άπέκτειναν οι δ , άλλοι διέφνγον ig την

’Λγραΐδα , ομορον ού-
βαν, και Σαλύνϋτος αυτούς δ βαβιλεύς των ’

Λγραίων φίλος &ν
ύπεδεξατο .

112. Οι δ ’ εκ τής πόλεως Άμπρακιώται άφικνοϋνται επ’
’Ιδομενην . έδτον δε δύο λόφω ή Ίδομένη υψηλά " τούτοιν τον
μεν μείζω ννκτος έπιγενομένης οι προαποβταλέντες νπο τοϋ
Λημοβ &ένους άπο τον βτρατοπέδου ελατόν τε και εφ&αβαν προ-
καταλαβόντες , τον δ’ έλάββω ετνχον οι 3Άμπρακιώται προανα-
βάντες καί ηνλίβαντο . 6 δε Λημοβ&ένης δειπνήβας εχώρει καί 2
το άλλο Στράτευμα άπο έβπέρας ενΟ'ύς , αυτός μεν το ήμιβυ
έχων έπϊ τής έββολής, το δ ’ άλλο διά τών Άμφιλοχικών όρών.
και άμα δρ &ρω επιπίπτει τοΐς Άμπρακιώταις ετι ίν ταΐς ενναΐς 3
καί ού προηβ&ημένοις τά γεγενημένα , αλλά πολύ μάλλον νο- :

μίβαβι τούς εαυτών είναι · κα.1 γάρ τούς Μεββηνίονς πρώτους 4
έπίτηδες ό Λημοβ&ένης προύταζε καί προΟαγορενειν έκέλενε,
Λωρίδα τε γλώββαν ίέντας καί τοΐς προφύλαζι πίβτιν παρεχό¬
μενους , άμα δε και ον καπαρωμένους τή δψει ννκτος ετι οϋβης.
tag ούν επίπεδε τω βτρατενμάτι αυτών , τρέπονβι , καί τούς μεν 5
πολλούς αυτού διεφ &ειραν , οί δε λοιποί κατά τά ορη ες φυγήν
ώρμηβαν . προκατειλημμένων δε τών δδών , και άμα τών μεν 6
Άμφιλόχων έμπειρων οντων τής εαυτών γής καί ψιλών προς
δπλίτας , τών δε άπειρων καί άνεπιβτημόνων οπη τράπωνται ,

νομίβας , weshalb and . viel! rich¬
tiger τϊς von einem einzelnen ver¬
stehen. — τους — ΠεΙ. zu 1 , 80 , 3 .
— άφίεβαν s . 1 , 26 , 1 .

112. l . εβτόν dem Prädikats¬
nomen accommodiert. zn 1 , 10. 1 .
v. Herw . u . St. halten ή

’
ΐδομένη für

Glossem . — τον δε ελάββω. Mit
dem Akk . kann προαναβαίνεινkon¬
struiert sein , wie άναβαίνειν nicht
blofs bei Spätem , sondern auch
schon bei Plat. Phäd . p . 113 D
αναβάντες a δη αυτοΐς όχήματάεβτιν
und bei Xen . Hipp . 3,4 &n άναβε -
βαμένω . And . wollen ig einschieben.

2 . ε άβολης , Eingang in d . Berge,Pass .

3 . έτι gehört zu εν ταΐς ενναΐς
sc . ovet . zu 1 , 30 , 4.

4 . προβαγορενειν wohl nicht nur
„anreden “

, sondern „begrüfsen .“ —
έκέλενε . zu 1 , 26 , 1 . — Λωρίδα κτέ .
s . 4 , 3 , 3 . 41 , 2 . — τή δψει , ihrem
Aussehen nach . And . „dureh ’s
Gesicht , mit den Augen“ , zu 4,
34 , 3 .

5 . επέπεβε , sc . Λημοα& ένης , τρέ-
πονβι, sc . οί μετ αντον.

6 . προς δπΐ . , gegen Η. — εβ-
πίπτοντες sind dieselben, die vor¬
her mit dem Gen . absol. τών δε
άπειρων ( sc . τής γής οντων ) καί
άνεπιοτημόνων gemeint waren .
Dieser Gen . abs . war des Gegen -
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έβπίπτοντες ές τε χαράδρας καί τάς προλελοχιβμένας ένέδρας
7 διεφ&είροντο. καί ές Λάβαν Ιδέαν χωρήβαντες της φυγής έτρά-

Λοντό τινες καί ές τήν &άλαββαν ού πολύ άπέχουβαν , καί ώς
είδον τάς ’Αττικάς νανς πα.ραπλεονβας άμα τον έργον τη Συν¬
τυχία, Λροβένενβαν , ήγηβάμενοι εν τώ αύτέκα φόβω κρεΐββον
είναι βφίβιν νπ 'ο των εν ταΐς νανβίν , εί δει, διαφ%αρήναι η

8 νπδ των βαρβάρων καί έχ%ίβτων Αμφιλόχων . οι μεν ουν Αμ-
Λρακιώται τοιοντω τρόπω κακω&έντες όλίγοι άπ 'ο Λολλών έβώ -
%·ηβαν ές την πόλιν · Ακαρνάνες δε βκνλενβαντες τους νεκρούς
καί τρόπαια βτηβαντες άπεχώρηβαν ές Αργος .

113 . Καί αντοΐς τη νβτεραία ήλϋ'ε κήρνζ άπ 'ο των έςΑγραί-
ονς καταφνγόντων έκ της

’Όλπης Αμπρακιωτών , άναίρεβιν αί-
τηβων των νεκρών ονς άπέκτειναν νβτερον της πρώτης μάχης,
οτε μετά των Μαντινέων καί των νποβπόνδων Σ,ννεΣ,ηβαν

2 άβπονδοι . ίδων δ’ δ κηρυξ τά όπλα των άπ 'ο της πόλεως Αμ -
πρακιωτών ε&αύμαξε το πλή&ος ' ον γάρ ηδει το πά&ος , αλλά

3 φετο των μετά βψών είναι , καί τις αύτον ηρετο 8 τι &ανμάξοι
καί δπόβοι αυτών τε&νάβιν , οίόμενος αν δ έρωτών είναι τον
κηρνκα άπ 'ο των έν Ίδομέναις . δ δ’ έφη διακοβίονς μάλιβτα .
ύπολαβών δ ’ δ έρωτών εϊπεν ,,Ονκονν τά όπλα ταντί φαί -

4 νεται , άλλα πλέον η χιλίων .
“ ανΟτς δε εϊπεν εκείνος ' ,,Ούκ

άρα των μεΘ1’ ημών μαχομένων έβτίν .“ δ δ’ άπεκρίνατο '

,,Εΐπερ γε νμεις έν Ίδομένη χ&ες έμάχεβ&ε.
“ ,,Αλλ ’

ημείς
γε ονδενί έμαχόμε&α χ&ές , άλλα πρώην έν τη άποχωρήβει .

“

„ Kal μεν δη τοντοις γε ημείς χ&ές άπ '
ο της πόλεως βοη&ή-

5 βαβι της Αμπρακιωτών έμαχόμε&α.
“ δ δε κήρνξ ώς ηκονβε

καί έγνω ότι ή άπ 'ο της πόλεως βοή&εια διέφ &αρται , άνοιμώ -
ζας καί έκπλαγείς τώ μεγέ&ει τών παρόντων κακών άπήλ&εν

6 εύ&ύς άπρακτος καί ονκέτι άπήτει τούς νεκρούς, πά&ος γάρ
satzes halber notwendig, vgl . zu
2 , 83 , 3 .

7 . Ιδέαν τής φνγης Kap . 81 , 5.
vgl . auch 1 , 109 , 1 . — τον έργον ,
der Niederlage und Flucht.

113 . 1 . άπδ — ’
Αμπρ . 111 , 4 . —

απέκτειναν, οι ’
Ακαρνανες . — τής

πρώτης μ . 108 , 1—3 . — οτε κτε.
111 , 2 . ·— τών Μαντ . καί τών νπ .,
wie 111 , 1 . — ξννεξήδαν Imperf.
de conatu , im Deutschen wieder¬
zugeben : versucht hatten mit ab¬
zuziehen.

3 . &αυμά 'ζοι — τε&νασιν . Beachte
den Wechsel der Modi ! s . 2 , 80 , 1 .
<m — κρατήαονοι καί — εαοιτο. —
’ΐδομέναις. Uber den Plur. zu 105,1.
— φαίνεται, sc . διακοαίων , was CI .
nach Kr.

’s Vermutung, das Zahl¬
zeichen <?

' sei ausgefallen, in den
Text gesetzt hat.

4 . μαχομένων. Warum nicht μαχε -
ΰαμένων ? — πρώην vorgestern .
112 , 2 u . oben § . 1 . — καί μεν δή
— γε , at vero — quidem.
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τοντο μια πόλει Ελληνίδι εν ί'όαις ήμέραις μέγιβτον δη των
κατά τον πόλεμον τόνδε εγενετο . καί αριθμόν ονκ έγραψα
των άποθανόντων, διότι άπιβτον το πλήθος λέγεται απολέβθαι
ώς προς τό μέγεθος της πόλεως . Αμπρακίαν μέντοι οϊδα ότι,
ε £ έβονλήθι] 6αν Ακαρν &νες καί Αμψίλοχοι Αθηναίοις καί Αη-
μοβθένει πειθόμενοι έξελεΐν, αντοβοεί αν είλον ννν δ ’ έδειΟαν
μη οι Αθηναίοι έχοντες αυτήν χαλεπότεροι ΰφίΟι πάροικοι ω <3ι .

114 . Μετά δε ταϋτα τρίτον μέρος νείμαντες των βκνλων
τοΐς Αθηναίοις τά άλλα κατά τάς πόλεις διείλοντο . και τά μεν
των Αθηναίων πλέοντα έάλω , τά δε ννν άνακείμενα εν τοΐς
Αττικοΐς ιεροΐς Αημοβθένει έζηρέθηβαν τριακόβιαι πανοπλίαι,
και άγων αντάς κατέπλενβε ' καί έγένετο άμα αύτώ μετά την
τής Αιτωλίας ζνμφοράν από ταντης τής πράζεως άδεεβτέρα ή
κάθοδος. άπήλθον δε καί οι εν ταϊς εΐκοΟι νανβίν Αθηναίοι 2
ές Ναύπακτον. Ακαρν&νες δε καί Αμψίλοχοι άπελθόντων Αθη¬
ναίων καί Αημοΰθένονς τοΐς ως Σαλννθίον και Αγραίονς κατα-
φνγοΰβιν Αμπρακιώταις και ΤΙελοποννηβίοις άναχώρηβιν έβπεί-
βαντο εξ Οίνιαδών οιπερ και μετανέβτηβαν παρά Σαλννθίον .
καϊ ές τον έπειτα χρόνον βπονδάς και ξνμμαχίαν ε

’ποιηΟαντο 3
εκατόν έτη Ακαρν&νες καϊ Αμψίλοχοι προς Αμπρακιώτας επί
τοΐοδε, ωβτε μήτε Αμπρακιώτας μετά Ακαρνάνων βτρατενειν
έπί ΠελοποννηΟίονς μήτε Ακαρνάνας μετά Αμπρακιωτων επ’

Αθηναίους , βοηθεΐν δε τή άλλήλων, καί άποδονναι Αμπρακι¬
ώτας δπόβα ή χωρία ή δμήρονς Αμφιλόχων έχονΟι, καί ' έπί
Ανακτόριον μή βοηθεΐν πολέμιον ον Ακαρναβι. ταϋτα 'ξυνθέ- 4

6 . μια πόλει . zu 39 , 1 . — mg
πρός, wenn man sie vergleicht
mit . es limitativ, wie 2 , 65 , 11 . 4,
34 , 1 . 84 , 2 . 5 , 43 , 2 . u . a.

114. 1 . εζηοίθηβαν. Das Verb ,
im Plur . bat sich nach der Appos .
gerichtet, wie sonst nach dem Prä¬
dikatsnomen z . B . 112 , 1 . Man löse
auf : eieίν αι τριακόσιαι πανοπλίαι,di εξτ/ρέθηααν τψ Δ . — τής Αΐτω -
λίας . Insofern der Unfall in Aitolien
stattfand , gehört er Aitolien an.
Das in einigen Codd. stehende ex
τής Αΐτ. , an sich sehr ansprechend
(zu 102, 3) , dürfte doch nicht we¬
niger Korrektur sein als die Vulg.
εν τή Αΐτ . — κάθοδος gleich als wenn
er verbanntgewesen wäre ; vgl . 98,5.

2 . ίβπείσαντο gestatteten den
freien Abzug ; ohne Vertrag hätten
sie , weil sie keine Schiffe hatten,
nicht heimkehrenkönnen . — μεταν -
έστηααν sie waren überge¬
siedelt , dahin abgezogen . —
οίπερ — Σαλννθίον ist Emendation
von G . Hermann für das sinnlose
οίπερ — Σαλννθίον .

3 . ξυμμαχία, richtiger έπιμαχία,
Defensivbündnis , s . zu 1 , 44 , 1 . —
εκατόν έτη , auf h . J . — επί ’Av .,
nach A . , zur Hülfe . Diesen Sinn
hat βοηθεΐν επί c. acc . , wenn eine
Ortsbezeichnung folgt ; feindliche
Bedeutungdagegen, wenn Personen
folgen (Bdtant lex. Thule.)
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μενοι, διέλυσαν τον πόλεμον , μετά δε ταύτα ΚορίνΟτοι φυλακήν
εαυτών ig την Άμπρακίαν άπεδτειλαν is τριακοδίονς όπλίτας
και Ηενολείδαν τον Εύϋ 'υκλέου$ άρχοντα ' οϊ κομιζόμενοι χαλε-
πώς διά τ-fjs ηπείρου άφίκοντο . τά μεν κατ ’

Αμπρακίαν ovvas
εγένετο.

115 . Οί ό ’ εν τη Σικελία Ά &ηναΐοι τοΰ αυτόν χειμώνο $
is τε την Ίμεραίαν απόβαβιν έποιήδαντο εκ των νεών μετά των
Σικελών άνω&εν εδβεβληκότων is τά εδχατα τήρ Ίμεραία $ καί

2 επί τάς Αιόλου νήδονς επλενδαν . άναχωρήδαντε $ δε is ’Ρήγιον
ΠυΟ'όδωρον τον Ίδολόχου , Ά &ηναίων δτρατηγόν , καταλαμβά -

3 νονδιν ίπί τά$ vavs διάδοχον ών 6 Αάχης ήρχεν . οί γάρ εν
Σικελία ζύμμαχοι πλενδαντε 3 επειδαν τους ’A^ vaiovs βοη&εϊν
δφίδι πλείοδι νανδί ' τή$ μεν γάρ γης αύτών οί Σνρακόδιοι
έκράτονν , τή$ δε &αλάδδηρ όλίγαιρ νανδϊν είργόμενοι παρε-

4 δκενάξοντο ναυτικόν %νναγείροντε $ ως ον περιοψόμενοι . καί
Πληρούν vavs τεδδαράκοντα οί Ά &ηναΐοι tag άποδτελούντες
αντ ofg , άμα μεν ηγούμενοι ύάδδον τον εκεί πόλεμον καταλν -
Ο’ήδεδ&αι, άμα δε βονλόμενοι μελέτην τον ναυτικού ποιεϊδ &αι.

5 τον μεν ονν ενα των δτρατηγών άπέδτειλαν Πνύόδωρον όλίγαις
νανδί , Σοφοκλεα δε τον Σωδτρατίδον καί Ενρυμέδοντα τον

6 Θονκλίονξ επί των πλειόνων νεών άποπέμψειν εμελλον . ό δε
Πν &όδωρος ήδη εχων την τον Αάχητ og των νεών αρχήν επλενδε
τελεντώντος τον χειμώνος ίπί το Αοκρών φρονριον ό πρότερον
Αάχης είλε ' καί νικηθείς μάχη νπ 'ο τών Αοκρών άνεχώρηδεν .

116 . Έρρνη δε περί αυτό το εαρ τούτο ό ρναζ τού πνρ
'θ3

ίκ τής Αΐτνης , ώδπερ καί το πρότερον . καί γην τινα εφ&ειρε
4 . διέλυααν τον πόλ . auch 8 , 46 ,

I u . ähnl. mit απανδαί,ό, 1 , 1 .
115 . 1 . Σικελών ist Konj . von

Bloomfield statt Σιχελιωτώ v. Die¬
selbe Verwechselung auch 7 , 57 ,II fast in allen Codd. Auf die
Sikeler, welche im Innern der Insel
wohnten, pafst άνω& εν saß . viel
besser, als auf die entferntem Sike-
lioten , und sie waren auch mit
Athen verbündet: 103 , 1 . 4 , 25 , 9 .
CI. behält die handschriftl. Lesart
bei , ohne den EinwurfBloomfields
zu berücksichtigen, dafs , da ein
Teil der Sikelioten auf der Seite
von Syrakus stand , die mit Athen
verbündeten nicht einfach οι Σιν,ε-

λιώται genannt werden konnten . —
τά εαχατα Grenzgebiet , wie 106 ,
2 . — τάς Αιόλου νήβονς Kap . 88 .

2 . Πυ&όδωρον wohl der 2 , 2 , 1
erwähnte.

3 . πλεύοαντες , nämlich zu den
Ath. — παρεοκενάξοντο gehört zu
ώξ ου περιοιρόμενοι .

4 . αϋτοΐρ den Bundesgenossenin
Sicilien.

5 . Σοφοκλεα nach Roschers Ver¬
mutung das gleichnamige Mitglied
der Dreifsig.

6 . πρότερον . Kap . 99.
116. 1 . περί αυτό τό εαρ gegen

das Frühjahr 425 .
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των Καταναίων, οι έπι τη Α ’ίτνη τω ορει οίκονβιν , δπερ μέγι-
6τόν έβτιν ορος εν τη Σικελία, λέγεται δε πεντηκοβτω έτει 2
ρνηναι τοϋτο μετά το πρότερον ρεύμα, το δε ξ,νμπαν τρις γεγε-
νηβ&αι το ρεύμα άφ’ ον Σικελία νπο 'Ελλήνων οίκεΐται. ταυ- 3

.
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τα μεν κατά τον χειμώνα τούτον έγένετο, και έκτον έτος τω
πολεμώ ετελεύτα τωδε ον Θουκυδίδης ζννέγραψεν .

2 . πεντηκοστά . Danacli fiele der Jalir als das richtige annehmen .
frühere Ausbruch in d . J . 475 . Da Mit dem dritten Ausbruch , von

"' V ' ;,\

, Λ • i »

aber nach dem Marmor Parium im dem Thuk . gehört hat , meint er
J . 479 ein Ausbruch des Ätna statt - wohl einen noch altern und nicht ,fand , und da Thuk . durch λέγεται wie Dodwell glaubte , den von Dio -
selbst andeutet , dafs ihm die Sache dor 14, 59 erwähnten , der ins J .
nicht genau bekannt sei , so darf 396 fiel . ^
man unbedenkl . das letztgenannte
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